
  [image: Cover]


  


  


  Verrukkelijk en verboden


  Anne Herries


  Historische Roman


  71


  HARLEQUIN


  Korte inhoud


  


  


  


  Verrukkelijk en verboden


  ANNE HERRIES


  


  De liefde is sterker dan de regels van de beau monde…


  


  Na alles wat hij over haar heeft gehoord, verwacht Lord Damian Wrexham dat zijn nieuwe buurvrouw een saaie oude vrijster zal zijn. Zijn mond valt dan ook open wanneer hij de weelderig gevormde Lady Rosalyn Eastleigh ontmoet. Omdat hij weet dat hij haar nooit ten huwelijk zal kunnen vragen, probeert hij afstand te houden van deze verrukkelijke vrouw. Iets wat vanwege hun wederzijdse aantrekkingskracht vrijwel onmogelijk is…


  


  Als de geruchten over Damians verleden Rosalyns familie bereiken, zijn die zo ontzet dat hij niet anders kan dan eisen dat ze hem voor haar eigen bestwil niet meer ontmoet. Maar dan blijkt dat Rosalyn zich niet zomaar laat wegsturen. Ze is zelfs bereid tot het ondenkbare: zijn maîtresse worden!


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Verdraaid! Hij moest een volslagen idioot zijn geweest om naar dit land terug te keren, dacht Damian Wrexham. Hij had hier alleen maar bittere herinneringen. Als hij slim was, zou hij weggaan, terug naar India, of misschien moest hij in Spanje een nieuw leven beginnen. Daar zou het tenminste warm zijn. Toch had hij de reis naar huis niet zomaar gemaakt. Hij had een belofte gedaan en daar zou hij zich aan houden.


  Hij stond met zijn rug tegen een boom te peinzen, toen zijn aandacht opeens getrokken werd door een hond en een vrouw die zijn kant op kwamen.


  Wat een vrouw! Ze deed hem aan Diana, de godin van de jacht, denken.


  Zou dit Miss Eastleigh zijn, vroeg hij zich af. Zijn wenkbrauwen gingen geamuseerd omhoog. Dat kon toch niet? Dit kon toch niet zijn buurvrouw, de ‘ouwe vrijster’ zijn? Misschien had ze een jong familielid te logeren? Zijn interesse was gewekt. ‘Misschien valt hier toch nog wat te beleven…’


  


  Damian lachte stilletjes. Hij had gedacht dat hij naar Londen moest gaan om de verveling te verdrijven, maar nu verdween dat rusteloze gevoel als sneeuw voor de zon. Zou de godin nog iets met hem te maken willen hebben als zijn reputatie aan het licht zou komen? Het zou niet lang duren voor iemand het als zijn plicht zou beschouwen haar op de hoogte te stellen van zijn verleden: dat hij in feite een schurk was, en dat een fatsoenlijke vrouw niet met hem zou moeten omgaan. Als ze haar reputatie tenminste niet op het spel wilde zetten. Tot die tijd zou het echter wel eens plezierig kunnen zijn om jacht op haar te maken. Een onschuldige flirt, meer zou het niet zijn.


  


  Wat een heerlijke morgen! Daardoor voelt een mens zich meteen een stuk beter, dacht Miss Rosalyn Eastleigh terwijl ze door de boomgaard liep. Ze begon zowaar te geloven dat het eindelijk lente werd. De zon scheen warm op haar hoofd, want ze had haar hoed afgezet en haar zwarte, warrige krullen omlijstten haar gezicht.


  Ze was niet knap, maar aantrekkelijk, vond ze zelf. Ze wist dat haar huid te donker was en dat haar grote, grijze ogen te openhartig de wereld in keken, en bovendien was haar mond te groot en haar neus te lang. Ze was ook langer dan de meeste mannen die ze kende, terwijl iedereen wist dat echte heren een voorkeur hadden voor tengere, knappe vrouwtjes die hulpeloos om zich heen keken.


  Niet dat het Rosalyn veel kon schelen hoe ze eruitzag, of wat de mannen van haar dachten. Op haar zevenentwintigste maakte ze zich niet meer druk over een mogelijk huwelijk.


  ‘Kom hier, Sheba!’ Ze riep de hond die haar broer Freddie haar gegeven had, bij zich. Sheba was een zwart met witte bastaardhond die volgens Freddie állerliefst en niet lastig was. Toentertijd was de pup niet meer dan een mooi en aanhankelijk, pluizig hondje geweest.


  Negen maanden later was Sheba nog steeds heel aanhankelijk, maar ze was uitgegroeid tot een grote, onstuimige hond, die altijd ondeugende streken uithaalde. Toen het beest Rosalyn hoorde roepen, kwam ze op haar af en sprong ze met modderige poten tegen haar baasje op.


  ‘Af!’ riep Rosalyn, terwijl ze tevergeefs probeerde haar jurk af te vegen. ‘Hoe kom je zo vies? Dit is al de derde jurk deze week. Volgens mij doe je het expres. Ik denk dat ik je maar aan de zigeuners mee moet geven.’


  Sheba kefte opgewonden. Ze begreep best dat haar baasje er niets van meende en rende weer luid blaffend achter een van de katten aan.


  ‘Afschuwelijk beest dat je bent!’ zei Rosalyn, die ondanks haar ergernis moest glimlachen. ‘Sheba! Kom terug!’


  Sheba luisterde helemaal niet naar haar. Als pup al had ze de vervelende gewoonte ontwikkeld om urenlang te verdwijnen, om uiteindelijk, gewoonlijk nat en hongerig, weer naar huis te komen.


  ‘Je moet die hond leren gehoorzamen, of ze zal uiteindelijk onhandelbaar worden.’


  Rosalyn schrok van de stem van de man. Ze had gedacht dat ze alleen was en tot op dat moment had ze niet gezien dat er iemand tegen de stam van een appelboom geleund stond. Haar ogen vernauwden zich toen ze de man aandachtig bekeek. Ze kende hem niet.


  Hij was eenvoudig gekleed in een bruine jas en een rijbroek; zijn rijlaarzen zagen er versleten uit, hoewel ze van goede kwaliteit waren. Op een ruige, landelijke manier was hij ontzettend aantrekkelijk. Zijn huid was gebruind, alsof hij veel tijd in de zon doorgebracht had, misschien wel in een veel warmer klimaat. Rosalyn zag dat zijn ravenzwarte haar geknipt was in een stijl, waar ook haar broer en zijn vrienden de voorkeur aan gaven, maar ondanks zijn kapsel en de uitstekende snit van zijn jas, merkte ze op dat hij er wat slordig uitzag.


  ‘Sorry…’ Rosalyn realiseerde zich dat ze hem aan had staan staren. ‘Ik schrok. Ik had niet verwacht hier iemand te zien. Kan ik u helpen?’


  Haar buren kwamen gewoonlijk via de voordeur. Ze kwamen met een rijtuig of te paard en wandelden nooit zomaar mijlenver over de velden, zoals deze man gedaan moest hebben om haar boomgaard te bereiken.


  Wie was hij en wat moest hij hier? Ze aarzelde en was geneigd om Sheba bij zich te roepen.


  ‘Ik heb naar u staan kijken,’ zei hij met een glimlach om zijn lippen. ‘De schone Diana, de godin van de jacht, die naar de aarde kwam om mensenzielen te zoeken.’


  Dat was een passend compliment. Op afbeeldingen die Rosalyn had gezien, was Diana weelderig gebouwd en zag ze er ook altijd uit alsof ze haar naam eer aan zou doen. Datzelfde zou je ook over Rosalyn kunnen zeggen.


  ‘Het spijt me u teleur te moeten stellen. Ik ben jammer genoeg geen godin, maar Miss Eastleigh die haar tamelijk onstuimige hond uitlaat,’ zei ze.


  Het was lang geleden dat ze een compliment van een man had gekregen. Freddies vrienden waren te jong om geïnteresseerd te zijn in zijn ongetrouwde zus, en haar buren waren getrouwde mensen, weliswaar heel vriendelijk, maar niet in staat tot zo’n blijk van waardering.


  ‘Bent u Miss Rosalyn Eastleigh?’ Hij leek enigszins verrast toen ze dit met een knikje bevestigde. Hij ging rechtop staan en boog voor haar. ‘Ik dacht… Mijn excuses voor mijn onbeleefde houding, Miss Eastleigh, staat u mij toe dat ik me aan u voorstel. Ik ben Damian Wrexham, uw nieuwe buurman. Tenminste, ik hoop hier de komende paar maanden te wonen.’


  ‘O ja, nu herinner ik het me. Lady Orford vertelde me dat haar man de Hall verhuurd had. Ik dacht dat ze zei dat hij hem aan een heer uit India verhuurd had, maar dan heb ik me zeker vergist.’


  ‘Helemaal niet,’ zei Wrexham en even waren er pretlichtjes te zien in zijn donkere ogen. ‘De vader van mijn… leerling, Jared, is van Indiase afkomst, hoewel zijn moeder een Engelse was. Een tamelijk moedige vrouw. Destijds is ze met haar vader, die missionaris was, naar India gegaan, waar ze verliefd werd op Jareds vader. Ondanks alle moeilijkheden en het onvermijdelijke schandaal, is ze met hem getrouwd en heeft ze hem een zoon geschonken.’


  ‘Wat opwindend.’ Rosalyns interesse was gewekt. ‘Wat dapper van haar om haar hart te volgen en de conventies aan haar laars te lappen. Ik heb vaak naar avontuur verlangd. India moet heel mooi zijn, heb ik gehoord.’


  ‘Ja, heel mooi. Exotisch, wild, gevaarlijk, maar ontegenzeggelijk mooi.’


  Terwijl ze met elkaar spraken, waren ze doorgelopen. Toen ze haar huis bereikten, leek het heel gewoon hem te vragen binnen te komen. Rosalyn aarzelde niet toen ze hem uitnodigde. Ze behandelde hem zoals ze iedere buurman die onverwacht langs kwam, behandeld zou hebben.


  ‘Ik sta op het punt te gaan lunchen. Als u wilt, kunt u deze maaltijd met mij delen, Mr. Wrexham.’


  ‘Een andere keer misschien. Ik kwam in de hoop u over te halen morgenavond bij ons te dineren, Miss Eastleigh. Zoals ik al eerder zei, Jared is mijn… leerling. Zijn vader wil dat hij een tijdje in Engeland doorbrengt en ik breng hem de Engelse gebruiken en manieren bij. Ik heb echter geen gastvrouw in huis en u… Eerlijk gezegd, verwachtte ik dat u veel ouder zou zijn.’


  Ze zag zoveel ondeugende humor in zijn ogen dat ze de reserve die ze eerst tegenover hem voelde, liet vallen. Haar wenkbrauwen gingen omhoog en ze schonk hem een blik die je alleen maar terechtwijzend zou kunnen noemen.


  ‘Is het heus? Ik vraag me af hoe u daarbij komt.’


  ‘Nee, kijkt u me nu niet zo aan. U weet niet wat men mij verteld heeft.’


  ‘Dat kan ik wel raden.’ Rosalyn verraadde zichzelf door te lachen. ‘Men heeft u verteld dat ik een ouwe vrijster was. Nee, probeer het maar niet te ontkennen, Mr. Wrexham. Het is waar, ik ben zevenentwintig en vastgeroest in mijn gewoontes. U zou een heel dappere, of juist heel dwaze man moeten zijn om dat te ontkennen.’


  ‘Ik ben gewaarschuwd,’ zei hij met ogen die glommen van plezier. Hij trok een wenkbrauw op. ‘Vergeef me, Miss Eastleigh, maar begrijpt u mijn probleem? Het is een mannenhuishouding. Is het wel gepast voor een dame om bij ons te dineren? Zelfs een oude dame zoals u?’


  ‘Alleen?’ Hij was schaamteloos met haar aan het flirten, maar ze vond hem grappig. ‘O nee, dat kan helemaal niet, hoewel me dat niet zou tegenhouden. Ik zou die arme Maria verdriet doen als ik deze uitnodiging aan zou nemen.’


  ‘Maria?’ vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Vertel het me, ik smeek het u! Nee, lach me nu niet uit. Het is heel belangrijk. Ik verlang met heel mijn hart om te weten te komen: wie is toch die árme Maria?’


  ‘Miss Maria Bellows is mijn nicht, een respectabele dame van middelbare leeftijd. Ze woont bij mij in sinds papa drie jaar geleden overleden is.’ Haar eigen blik was bijna net zo schalks als de zijne, waardoor Damian moest grinniken. ‘Dit moet u echter goed begrijpen: Maria voelde het als haar plicht om haar leven aan mij te wijden. Dat kon ik natuurlijk niet weigeren, omdat ze anders een baantje als gouvernante had moeten aannemen, en natuurlijk was het niet netjes als ik alleen zou wonen. Dat zou erg choquerend zijn.’


  ‘Zelfs voor iemand zo oud als u? Dat zou toch wel aanvaardbaar zijn?’ Zijn wenkbrauwen gingen weer omhoog. ‘Tenzij u de neiging heeft u aan wilde orgieën over te geven, als u niet streng bewaakt wordt.’


  ‘Schurk!’ Weer verried Rosalyn zich door te lachen. Ze besloot dat ze haar nieuwe buurman wel mocht. Als hij altijd zo onderhoudend was, zou hij deze zomer heel wat saaie dinertjes kunnen opvrolijken. ‘U verdient een draai om u oren, maar ik zal het u vergeven, als u niet alleen mij, maar ook Maria uitnodigt voor het diner.’


  ‘Komt u dan echt?’


  Ze zag dat hij dat waardeerde en ze voelde dat ze bloosde, iets wat ze al heel lang niet meer gedaan had.


  ‘U bent zeer edelmoedig, Miss Eastleigh. Ik denk dat u best met Jared op zult kunnen schieten, en ik weet zeker dat hij u heel aardig zal vinden.’


  Hij schonk haar zo’n warme glimlach dat het haar de adem benam.


  ‘Morgen om halfzeven dan. We eten om zeven uur. Dat is misschien wat laat, maar in India waren we gewend ’s avonds laat te dineren, omdat het dan koeler was. Vindt u dat niet erg?’


  ‘Helemaal niet, Mr. Wrexham.’


  ‘Tot morgen, Miss Eastleigh.’ Hij boog voor haar, draaide zich om en wandelde terug in de richting van de boomgaard, kennelijk van plan dezelfde weg die hij gekomen was, terug te nemen.


  Rosalyn keek hem even na. Deze toevallige ontmoeting had haar opgebeurd, al was het alleen maar omdat het heerlijk was om voor de verandering eens met iemand te praten die langer was dan zij. Nee, dat was niet de enige reden waarom ze hem aardig vond. Ze vond hem amusant en intrigerend. Hij had haar verveling verjaagd.


  Ze had het gevoel dat er iets geheimzinnigs met hem aan de hand was. Hij had twee keer gezegd dat Jared zijn leerling was. Op de een of andere manier leek Mr. Wrexham niet op een leraar. Zijn huid was gebruind, alsof hij in zijn leven veel tijd buiten doorgebracht had. Ze had het idee dat hij er te energiek uitzag om leraar te zijn. Ze vond hem eerder een soldaat, of misschien een bewaker.


  Rosalyn lachte om zichzelf. Waarom had ze daar nu aan moeten denken? Het kwam misschien omdat hij in een exotisch oord gewoond had, waar bewakers nodig waren. Ze herinnerde zich dat ze onlangs in de krant een bericht gelezen had over een Indiase prins die ontsnapt was aan een aanslag. Het waren maar een paar regeltjes geweest, maar het had haar meer geïnteresseerd dan de gewone societyverhalen.


  Haar nieuwe buurman had vast helemaal niets te maken met dat verhaal. Mr. Wrexham was zonder twijfel een gentleman, maar hij was heel anders dan de mannen die ze gewoonlijk tegenkwam. Het was niet alleen de nonchalante manier waarop hij zich kleedde, of zijn directe manier van spreken… maar ook een bepaalde vitaliteit en een waakzaamheid, die ze meer had aangevoeld dan gezien. Hij had iets ongewoons, iets onconventioneels over zich. Hij zou niet zomaar doen wat er van hem verwacht werd. Hij was te vrij om zich wat aan te trekken van de regels waar andere mensen zich door lieten leiden.


  Ze wist zeker dat hij van het leven genoten had. Hij was niet meer zo jong, ergens achter in de dertig. Hij had over India als een exotisch, maar gevaarlijk land gesproken, en eigenlijk was hij dat zelf ook een beetje. Een man met een verleden. Ja, die beschrijving paste heel goed bij hem.


  Een kleine, gezette dame, gekleed in een grijze jurk en met een kanten muts op, kwam Rosalyn tegemoet. ‘Daar ben je dan weer, liefje,’ zei ze met een nerveus lachje. ‘Is je hoofdpijn verdwenen? Je ziet er wat beter uit.’


  Rosalyn was de hoofdpijn, die ze alleen maar als excuus gebruikt had om het gekwebbel van haar nicht te ontkomen, al helemaal vergeten. Maria meende het goed en ze was haar erg toegewijd, maar soms was ze een beetje irritant. Nee, dat was niet eerlijk! Ze gaf zichzelf een standje voor deze liefdeloze gedachte. Maria kon echter zo’n nodeloze drukte maken!


  ‘Met wie stond je net te praten, Rosalyn? Ik kon het niet helpen dat ik je zag toen ik uit het raam keek. Ik geloof niet dat ik die man ken.’


  ‘Nee, je kent hem niet,’ zei Rosalyn, die haar nieuwsgierigheid vermakelijk vond. Maria stak haar neus overal in, maar ze kon het niet helpen.


  ‘Ik heb hem vanmorgen voor het eerst ontmoet. Het is Mr. Damian Wrexham, onze nieuwe buurman. Of een van onze nieuwe buurmannen. Zijn leerling komt uit India.’


  ‘O, hemeltje!’ Maria leek niet op haar gemak. ‘Wat jammer dat Lord Orford zijn huis deze zomer aan vreemden verhuurd heeft. Die lieve Lady Orford geeft altijd zulke heerlijke dinertjes.’


  ‘Ze heeft haar kok hier gelaten voor haar huurders, Maria. Dus zul je wel blij zijn dat we morgenavond voor het diner zijn uitgenodigd.’


  ‘Voor het diner?’ Maria reikte naar haar kanten zakdoekje. Ze was duidelijk ontdaan door dit bericht. ‘Maar Rosalyn, liefje, een Indiase man, denk je dat we dat moeten doen?’


  ‘Maria! Ik schaam me voor je,’ zei Rosalyn met een licht verwijtende blik. ‘Mr. Wrexham is een heel vriendelijke heer en ik weet zeker dat Jared ook heel aardig is. Bovendien heb ik Lady Orford beloofd dat ik haar huurders in de buurt voor zou stellen.’


  ‘Nu ja, als jij denkt…’ Maria gaf zuchtend toe. Lang geleden had ze al geleerd dat het weinig zin had van Rosalyn te verwachten dat ze zich zou houden aan haar strenge regels over hoe een echte dame zich hoorde te gedragen. Ze wist heel goed dat ze hier was omdat Rosalyn te genereus was om haar weg te sturen.


  ‘Ik weet zeker dat je het leuk zult vinden, Maria. Bovendien heb ik het Lady Orford beloofd. Je wilt toch niet dat ik die belofte verbreek?’


  Maria schudde haar hoofd.


  ‘Ik weet zeker dat het heel respectabele mensen zijn. Anders zou Lady Orford haar huis niet aan hen verhuurd hebben,’ zei Rosalyn.


  ‘Nee, natuurlijk niet. Je hebt gelijk, Rosalyn.’


  ‘Ik weet toch dat je het zegt omdat je van me houdt en je je bezorgd over me maakt.’ Rosalyn gaf haar een kus. ‘Zullen we gaan eten, Maria? Ik heb honger gekregen van die wandeling.’


  


  Het was al laat, na elf uur, en Rosalyn zat boven haar boek te gapen. Maria was al een uur eerder naar bed gegaan, maar zij was opgebleven om het laatste hoofdstuk uit te lezen.


  Heel af en toe vond ze haar leven een beetje saai. Weliswaar was Rosalyn erg gehecht aan haar huis, maar af en toe voelde ze zich eenzaam. Dat was natuurlijk haar eigen schuld. Tante Susan had haar gevraagd om bij haar in Bath te komen wonen, en ook Freddie had haar in zijn huis in Londen uitgenodigd, maar deze oplossingen pasten niet bij haar onafhankelijke karakter.


  Hier in Lyston House was ze eigen baas, vrij om te gaan en te staan waar ze maar wilde.


  Ze vond het leven zoals het in Londen en Bath geleefd werd een beetje te beperkt, te benauwd. Rosalyn was intelligent en ze had een opstandige natuur en haar vader had haar hierin schaamteloos aangemoedigd. Toen Sir Robert Eastleigh nog leefde, had zijn dochter zich geen moment verveeld. Ze waren vrienden geweest en hadden van elkaars gezelschap genoten.


  O, wat miste ze hem toch! Tranen sprongen in haar ogen toen ze weer dacht aan de laatste weken van haar vaders leven. Na een zeer gezond leven werd hij opeens door een slopende ziekte geveld. Hij had iedere minuut die hij in bed had moeten doorbrengen gehaat en was een gevangene van zijn verzwakkende lichaam geworden. Hij was opvliegend geweest tegen iedereen die bij hem in de buurt kwam, behalve tegen Rosalyn. Alleen zij had hem kunnen kalmeren en ze had hem zelfs om zijn tegenspoed laten glimlachen.


  Gedurende die laatste weken was hun band nog hechter geworden. Ze was diep bedroefd geweest toen hij stierf, en zelfs nu was ze er nog niet overheen. Haar hele familie had geprobeerd haar over te halen wat meer uit te gaan toen dat weer mogelijk was, maar ze wist dat ze onder de jongemannen die de salons in Londen en Bath bezochten nooit een vervanger voor haar geliefde vader zou vinden. Sir Robert was in de eerste plaats een man van het platteland geweest, een edelman in lichaam en geest, oprecht en blijmoedig van aard. Levendiger en eerlijker dan de meeste andere mensen die ze kende.


  Het was eigenaardig, dacht ze, toen ze opstond en naar het raam liep om naar buiten te kijken, maar Mr. Wrexham deed haar een beetje aan haar vader denken. Nee, dat was niet waar. Ze leken niet op elkaar, alleen misschien in hun manier van spreken. Sir Robert had zichzelf beschouwd als een botterik, en inderdaad hadden velen hem te weinig tactvol gevonden, waardoor hij zich zelden in het sociale leven had begeven. Rosalyn had veel van haar vaders kwaliteiten geërfd, alhoewel open en eerlijk met mensen spreken niet door iedereen als een goede eigenschap gezien werd.


  Er kwam een abrupt eind aan haar gemijmer toen ze zag dat een schimmige figuur zich in de bosjes schuilhield. Een man, tenminste, ze was bijna zeker dat het een man was. Ze voelde een rilling van ongerustheid over haar rug gaan. Haar eigen bedienden zouden zo laat de tuin niet in gaan. Waarom zouden ze zich bovendien in de bosjes willen verschuilen?


  Opeens hoorde ze een bekend geblaf. Sheba kwam uit de bosjes gerend en er kwam iemand achter hem aan: een kind van twaalf, misschien dertien jaar. Hij rende achter de hond aan en riep iets tegen hem in een vreemde taal. In het maanlicht kon Rosalyn de jongeman heel duidelijk zien. Hij droeg een tulband en zijn kleren zagen er vreemd uit… Indiaas! Och ja, dit was natuurlijk de leerling waar Mr. Wrexham over gesproken had.


  Hij had Sheba ingehaald. Hijgend bleef de hond zitten, zodat de jongen de gelegenheid kreeg haar te aaien. Rosalyn keek toe en moest lachen toen ze zag hoe haar hond het gezicht van de jongen likte. Ze vroeg zich af of ze naar hen toe moest gaan. De jongen was toch veel te jong om zo laat nog buiten te zijn? Zou Mr. Wrexham dat goed vinden?


  Haar hand reikte naar de klink van de openslaande deuren toen er nog iemand uit de schaduw tevoorschijn kwam. Een man deze keer, gekleed in dezelfde vreemde kledij. Hij stormde op de jongen af en had hem bijna te pakken toen die zich opeens realiseerde wat de man van plan was. De jongen, die duidelijk schrok, slaakte een luide gil.


  Toen Rosalyn zag hoe hij terugdeinsde, deed ze de tuindeuren open, vastbesloten om hier het fijne van te weten te komen.


  Op dat moment gebeurden er twee dingen tegelijk. De man kreeg haar in het oog en Sheba sprong op hem af. Achteraf kon Rosalyn niet met zekerheid zeggen of de schok op zijn gezicht aan haar verschijning, of aan de aanval van haar hond te wijten was. In ieder geval schreeuwde de onbekende het uit van de pijn, de arm waar Sheba in gebeten had tegen zich aan klemmend. Hij voegde de jongen iets toe in zijn eigen taal. Het was niet hoorbaar wat hij zei, maar de jongen schudde angstig zijn hoofd.


  ‘Sheba, nee!’ riep Rosalyn toen ze zag dat de nekharen van de hond weer rechtop gingen staan. De hond voelde duidelijk dat haar nieuwe vriend bedreigd werd en leek bereid hem met haar leven te verdedigen. ‘Wie bent u, sir? Wat doet u op dit uur in mijn tuin?’


  Ze richtte zich tot de man. Hij staarde haar een ogenblik aan en wist blijkbaar niet meteen wat hij nu moest doen. Ze dacht wel dat hij haar verstond. Iets in zijn manier van doen maakte haar dit duidelijk, hoewel hij tegen de jongen in zijn eigen taal bleef praten.


  Rosalyn liep naar de jongen en de hond toe. Ze pakte de hond bij zijn halsband en ging zo staan dat ze zich tussen de man en de jongen bevond.


  ‘Vertelt u mij alstublieft wat u hier doet en waarom deze jongen zo bang voor u is?’


  Weer staarde hij haar zwijgend aan, draaide zich om en verdween weer in de bosjes.


  ‘Nu komt hij niet meer terug,’ zei de jongen achter haar. Hij sprak beschaafd Engels met een licht buitenlands accent. ‘U en de hond hebben mij gered, mem-sahib.’


  Sheba gromde nog steeds. Rosalyn kon zich niet herinneren dat de hond ooit iemand anders aangevallen had. Ze aaide haar om haar te kalmeren.


  ‘Wie was die man?’ vroeg ze aan de jongen. ‘Waarom was je bang voor hem?’


  ‘Ik ben niet bang voor hem,’ zei de jongen waardig. ‘Het beviel me alleen niet dat hij me achterna kwam. Ik ben voor niemand bang.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Rosalyn, een glimlach verbergend. Het was duidelijk dat hij een heel trotse jongen was.


  Sheba blafte. ‘Stil, Sheba, je maakt het hele huishouden nog wakker.’


  ‘Is dit uw hond?’ De jongen keek Rosalyn gretig aan. ‘Ze volgde Mr. Wrexham naar huis, vanmorgen. Hij zei dat ze van Miss Eastleigh was en stuurde het beest weg, maar ze kwam terug en ik zag haar in de tuin toen ik niet kon slapen. Ze rende deze kant op en ik ben achter haar aan gegaan. Het spijt me dat ik u gestoord heb, maar ik wilde zeker weten dat ze de weg naar huis gevonden had.’


  De jongen sprak uitstekend Engels, maar dat was, aangezien hij een Engelse moeder had gehad, natuurlijk niet zo gek.


  ‘Jij bent vast Jared, hè? Mr. Wrexham zei dat je zijn leerling was.’


  De jongen leek te aarzelen en knikte toen. ‘Ja, mem-sahib. Ik ben Jared en Sahib Wrexham is mijn… Ik weet niet goed hoe je dat noemt. Is het een leraar of een mentor?’


  ‘In het geval van Mr. Wrexham kun je denk ik het beste het woord mentor gebruiken,’ zei Rosalyn met een flauwe glimlach. ‘Ik stel me zo voor dat hij je niet de gewone lessen leert, of wel?’


  ‘Wat zijn de gewone lessen?’


  ‘O, lezen schrijven, rekenen…’


  ‘Dat kan ik allemaal al,’ verklaarde Jared. ‘Mama heeft me al leren lezen toen ik klein was.’


  ‘Hoe oud ben je nu?’


  ‘Veertien jaar en drie maanden, mem-sahib.’


  Hij was ouder dan ze gedacht had, maar hij was tenger voor zijn leeftijd. Bijna had ze hardop gelachen. Jared was zich erg bewust van zijn waardigheid. Hij had bijzonder goede manieren, die in iedere samenleving acceptabel zouden zijn. Ze vond het onwaarschijnlijk dat hij Engelse manieren zou moeten leren. Dus wat was de ware reden om een huis te huren dat verborgen lag op het platteland in Camebridgeshire?


  Ze herinnerde zich dat ze gedacht had dat Mr. Wrexham haar niet direct als een leraar voorkwam. Wat was zijn eigenlijke functie? Was het de bedoeling dat hij de jongen bewaakte? En waarom had de man met de donkere, rusteloze ogen geprobeerd Jared te grijpen?


  Ze keek hem aan. ‘Weet Mr. Wrexham dat je zo laat buiten rondloopt, Jared?’


  ‘Nee, mem-sahib.’ Hij leek opeens niet op zijn gemak en keek bezorgd. ‘Vertelt u het hem als u morgen bij ons komt?’


  ‘Volgens mij is dat niet nodig, of wel?’


  ‘Hij zou boos op me worden.’


  ‘Hij zou ongerust zijn.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Wie was die man daarnet? Je was toch wel een beetje bang voor hem?’


  ‘Hij zou me geen kwaad doen.’ Er kwam een minachtende blik in Jareds ogen. ‘Dat zou hij niet durven. Mijn vader zou hem straffen als hij dat probeerde, maar ik mag Rajib niet. Soms kijkt hij me zo vreemd aan… alsof hij me haat. Ik weet dat hij mijn moeder nooit gemogen heeft. Dus ik mag hem niet, maar ik ben niet bang.’ De jongen rechtte opstandig zijn rug.


  ‘Hier moet je met Mr. Wrexham over spreken. Misschien stuurt hij Rajib weg als hij weet dat je hem niet mag.’


  ‘Rajib is mijn bediende.’ Weer was er dat majesteitelijke gebaar. ‘Ik zou hem zelf weg kunnen sturen als ik dat wilde, maar dan heeft Nessa niemand om haar met het werk te helpen. Ze is al oud.’


  ‘Wie is Nessa?’


  ‘Dat is mijn kindermeisje en de vriendin van mijn moeder. Ze heeft voor haar gezorgd voor ze stierf.’


  Even dacht Rosalyn tranen in zijn ogen te zien. Het was duidelijk dat hij nog steeds verdriet had om zijn moeder.


  ‘Wanneer is je moeder gestorven, Jared?’


  ‘Vorig jaar.’ Nu probeerde hij uit alle macht zijn tranen tegen te houden. ‘Toen zij nog leefde, was alles beter. Nu is het allemaal anders geworden. Ik ben niet meer welkom in het huis van mijn vader.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’ Haar medeleven was gewekt door de gekrenkte toon van zijn stem. ‘Dat is een eigenaardige uitspraak. Waarom denk je dat je vader je niet meer bij zich wil hebben?’


  De uitdrukking op het gezicht van de jongen veranderde. Het was alsof hij luiken over zijn gedachten en gevoelens neerliet. ‘Daar mag ik niet over praten,’ zei hij. ‘Ik moet nu terug naar huis.’


  ‘Mag ik met je meelopen?’


  ‘Ik kan het wel alleen. Er is niets om bang voor te zijn.’


  Hij was zo trots, zo waardig dat Rosalyns hart naar hem uitging.


  ‘Daar heb je gelijk in, maar waarom neem je Sheba niet mee? Je kunt haar halsband vasthouden zoals ik het nu doe. Zij kent de weg, en alleen raak je misschien de weg kwijt. Als je haar loslaat als je bij je huis bent, dan komt ze vanzelf weer hierheen.’


  ‘Dat is erg vriendelijk van u, mem-sahib,’ zei hij met een glimlach. ‘Ik vind u aardig. Ik ben blij dat Mr. Wrexham u heeft gevraagd bij ons op bezoek te komen. Ik neem Sheba mee, maar alleen omdat ik de weg nog niet helemaal weet.’


  ‘Dat snap ik.’


  Rosalyn deed haar best om niet te lachen. Ze keek de jongen na, die stevig Sheba’s halsband vasthield.


  Nog even draaide hij zijn hoofd naar haar om; ze zwaaide, ging naar binnen en deed de tuindeuren op slot.


  


  Damian Wrexham keek met een frons op zijn gezicht vanuit de schaduw toe. Hij was niet dichtbij genoeg geweest om te horen wat Jared tegen Miss Eastleigh had gezegd. Het was verdraaid vervelend dat ze elkaar onder deze omstandigheden ontmoet hadden. Hij kon alleen maar hopen dat ze niet achterdochtig zou worden. Ze was een intelligente en ongewone vrouw. Als ze het in haar hoofd haalde zich ermee te bemoeien, zou dat zijn plannen in de war brengen. En dat zou voor hen allemaal gevaar kunnen opleveren.


  


  Rosalyn zat te suffen boven haar naaiwerk toen Maria de volgende morgen de salon binnen kwam. Ze had niet goed geslapen die nacht, want ze had gedroomd van mannen die in de bosjes verborgen zaten en Van Mr. Wrexham. Ze kon zich niet precies herinneren wat ze gedroomd had, maar ze was er wakker van geschrokken.


  ‘Twee brieven voor jou,’ zei Maria. ‘Een van Freddie en een van Mrs. Buxley.’


  ‘Van tante Susan?’ Dit verraste Rosalyn. ‘Ze heeft vorige week pas geschreven. Ik vraag me af…’ Nadat ze de zegel op de brief had verbroken, begon ze haastig te lezen. Ze slaakte een kreet van verbazing. ‘O, het arme kind!’


  ‘Is er iets mis, liefje?’ vroeg Maria.


  In het kort vertelde Rosalyn haar wat er in de brief stond. ‘De dochter van nicht Celia heeft roodvonk gehad. Ze is wel beter, volgens tante Susan, maar nog erg zwak. De dokter adviseerde een paar weken volkomen rust. Mijn tante vraagt zich af of ze hier een tijdje kan komen.’ Rosalyn keek haar nicht aan. ‘Heb jij daar bezwaar tegen, Maria?’


  ‘Schrijf maar meteen terug dat we het arme schaap hier graag zullen ontvangen. Je weet toch hoe gek ik ben op kleine kinderen, hoewel ik die van je nicht Celia nog niet ontmoet heb.’


  ‘Ik weet niet hoe ze nu is, maar toen we elkaar voor het laatst zagen, was Sarah Jane een afschuwelijk kind,’ zei Rosalyn. ‘Celia’s kinderen zijn, om het zachtjes uit te drukken, ontzettend druk.’


  ‘Rosalyn!’ berispte Maria haar, ‘zoiets zeg je toch niet over die lieve kinderen?’


  ‘Ik kan je verzekeren dat het niet amusant is om aan Celia’s kinderen overgeleverd te zijn. Ze weten niet wat discipline is, en dat is een van de redenen dat ik niet bij tante Susan wil wonen. Celia en haar monstertjes komen er veel te vaak op bezoek.’ Rosalyn trok een zuur gezicht. ‘Ik kan je niet beloven dat het fijn zal zijn Sarah Jane hier te hebben.’


  ‘Rosalyn, liefje!’ Maria was echt geschokt. Ze was nog steeds niet gewend aan de rechtstreekse manier waarop haar nicht de dingen zei. Bovendien wist ze nooit zeker of Rosalyn een grapje maakte.


  Rosalyn deed de brief van haar broer in haar zak. Om de een of andere reden voelde ze zich rusteloos en ze had hoofdpijn.


  ‘Ga je uit?’ vroeg Maria toen ze opstond.


  ‘Ik heb een beetje hoofdpijn. Ik ga even wandelen.’


  ‘Ja, dat is een goed idee,’ zei Maria. ‘Laat dat verstelwerk maar aan mij over.’


  ‘Je verwent me, Maria, dat verdien ik niet. Wacht maar niet op mij met de lunch. Misschien ben ik dan nog niet terug.’


  ‘Maak je niet te moe, lieverd. We zijn vanavond uitgenodigd, weet je nog? Hoewel ik het niet erg zou vinden als we niet zouden gaan.’


  Rosalyn luisterde al niet meer. Ze nam een warme sjaal van de kapstok en deed hem om haar schouders terwijl ze de achtertuin in ging.


  Wat mankeerde haar toch? Het kwam door die vreemde rusteloosheid dat ze zo’n stuurse bui had… Hetzelfde gevoel dat afgelopen nacht haar slaap zo verstoord had.


  Haar gedachten werden abrupt onderbroken toen Sheba opeens van achteren tegen haar aan sprong.


  ‘Hé, dom beest. Wat doe je nu?’


  Met een schok herkende ze de stem van de man. Rosalyn draaide zich plotseling om en stond direct tegenover haar nieuwe buurman.


  ‘Vergeef me, Miss Eastleigh, ik wilde deze ellendige hond terugbrengen. Ze trok aan de lijn toen ze u zag, en dom genoeg liet ik haar los. Hebt u zich bezeerd?’


  ‘Nee, niet echt.’ Rosalyn glimlachte. Haar slechte humeur ging, vreemd genoeg, opeens met sprongen vooruit. ‘Ik ben eraan gewend. Het is niet uw schuld. Dat doet ze steeds. Sheba! Stoute hond! Zit!’


  Tot haar grote verbazing ging Sheba onmiddellijk zitten en kwispelde met haar staart. ‘Lieve help! Ze gehoorzaamt me zomaar. Hebt u haar dat geleerd?’


  Hij lachte om haar verbazing. ‘Die eer komt mij niet toe. Ik geloof dat Jared haar dat geleerd heeft. Ik vond ze vanmorgen samen diep in slaap op het tapijt. Jared houdt niet van de bedden. Hij vertelde me dat hij u hier gisteravond in de tuin bij uw huis ontmoet had.’


  ‘Ja.’ Rosalyn was verbaasd dat de jongen dat aan hem verteld had. ‘Ik heb Sheba met hem meegestuurd. Het leek me niet verstandig om een jongen van zijn leeftijd ’s avonds alleen buiten te laten lopen. Ik dacht niet dat u het goed zou vinden. Sheba zou hem beschermen, als dat nodig mocht blijken.’


  ‘Dat was erg attent van u. Ik vind ook dat hij niet zo laat buiten had moeten zijn, hoewel hij veel volwassener is dan u denkt. Maar hij heeft veel te snel volwassen moeten worden. Hij zou net als andere jongens van zijn leeftijd plezier moeten kunnen maken.’


  Rosalyn keek hem vorsend aan. ‘Wie is hij eigenlijk, Mr. Wrexham? Ik vond gisteravond dat hij niet precies was zoals u hem beschreef.’


  Damian knikte kort. De uitdrukking op zijn gezicht was een mengeling van ergernis en vermaak. ‘Ja, dat had ik al verwacht. Rajib vertelde me wat er was gebeurd. Ik ben gekomen om het u uit te leggen, om u gerust te stellen. Rajib probeerde alleen maar op Jared te passen, en de jongen vindt dat heel irritant.’


  ‘Ja, ik dacht al dat het zoiets was,’ zei Rosalyn. ‘Ik zou u wel willen uitnodigen binnen te komen, maar ik ben net ontsnapt. Al wandelend kunnen we wat vrijer praten. Als we naar binnen zouden gaan, zou mijn nicht zeker bij ons komen zitten, en dan zouden we geen moment meer alleen zijn.’


  ‘Arme Rosalyn! U bent niet gemaakt om gevangen te zitten, Miss Eastleigh. U zou vrij moeten zijn… Ik vrees dat huiselijkheid u soms mateloos kan irriteren.’


  Hoe kon hij dat nu weten? Hij kon haar gedachten veel te goed lezen! Rosalyn wierp hem een blik toe waarmee ze meende een eind te maken aan dit onderwerp, en fronste haar wenkbrauwen toen ze zag dat hij erom lachte. Was hij nooit serieus?


  ‘Vertel me eens wat over uw leerling, Mr. Wrexham. Het is een heel bijzondere jongeman, vindt u ook niet?’


  ‘Heel speciaal. Het spijt me dat ik u niet meer details kan geven. Daar zijn goede redenen voor, gelooft u me.’


  ‘Ja, dat begrijp ik. Ik veronderstel dat zijn vader rijk is, misschien een belangrijk man?’


  ‘Dat begrijpt u erg goed. Dat komt men zelden tegen bij vrouwen.’ Hij keek haar schalks aan toen hij de woede in haar ogen zag gloeien. ‘Nee, verdedig uw seksegenoten maar niet. Ik ben een schurk en mijn mening is niet van belang. Ik weet zeker dat dames eindeloos veel goede eigenschappen hebben…’


  ‘Ik zal u niet aanmoedigen. Ik ben ervan overtuigd dat u uw eigen fouten kent. U was me over Jared aan het vertellen. Gaat u alstublieft door.’


  Damian lachte. ‘Dat is waar ook. Om redenen die ik u niet mag vertellen, heeft Jareds vader besloten dat het veiliger is voor hem om een tijdje in Engeland te wonen. Ahmed en ik zijn al lang bevriend –’


  ‘Ahmed?’


  ‘Deze naam mogen maar een paar mensen gebruiken. Het is beter als men hier zijn titel niet kent. Zoals ik al zei, Ahmed heeft me gevraagd de jongen mee naar Engeland te nemen.’


  Rosalyn knikte. ‘U was van plan om naar Engeland terug te gaan?’


  ‘Ja, ik moet hier zelf enige zaken afhandelen. Het gaf me de kans Jared uit een omgeving te halen die op dit moment niet erg aangenaam is.’


  ‘Hij vertelde dat hij dat hij niet langer welkom is in het huis van zijn vader.’


  ‘O, ja?’ Damians ogen vernauwden zich. ‘Zei hij ook waarom?’


  ‘Alleen dat alles veranderd was sinds zijn moeder vorig jaar gestorven is.’


  Keek Mr. Wrexham nu opgelucht? Ze was er niet zeker van.


  ‘Ja, dat is jammer genoeg waar,’ zei hij. ‘Jareds vader heeft een nieuwe vrouw, een tamelijk jong en knap meisje. Er was sprake van jaloezie, aan beide kanten.’


  ‘Aha, ik begrijp het.’


  ‘Ahmed had zijn eerste vrouw altijd beloofd dat hij Jared een paar jaar naar een Engelse school zou sturen, dus leek het hem nu het juiste moment.’


  Rosalyn vermoedde dat hij haar niet de hele waarheid vertelde. Hij had toch geen reden om te liegen? Waarom kon hij haar niet alles vertellen? Misschien vertrouwde hij haar niet helemaal.


  ‘Ik hoop dat u ons, ondanks alles wat u hier gehoord hebt, vanavond toch een bezoek zult brengen, Miss Eastleigh.’


  ‘Dat zal me niet tegenhouden,’ antwoordde ze. ‘Integendeel, ik vind uw leerling erg aardig. Hij is charmant, en ik hoop dat we elkaar in de loop van deze zomer goed zullen leren kennen.’


  ‘Dank u. Het betekent heel veel voor ons om met u bevriend te zijn, Miss Eastleigh. We zijn allebei vreemden hier, en ik zou het fijn vinden als Jared hier vrienden zou maken.’


  Deze uiteenzetting maakte Rosalyn nieuwsgierig. Haar eerste indruk van deze man was niet veranderd. Ze mocht hem graag, maar ze voelde aan dat hij gevormd was door ervaringen die niet allemaal even prettig geweest waren. Hij was een man met een verleden… en het zou wel eens interessant kunnen zijn meer te weten te komen over de geheimen die hij verborg.


  ‘Zoek niet te veel naar verklaringen,’ zei hij. ‘Jared mist zijn moeder heel erg, dat is alles. Ik geloof dat het hem zou helpen als hij wat tijd met u door zou kunnen brengen. U lijkt een beetje op Anna. Misschien helpt het hem over zijn verdriet heen te komen.’


  ‘Ik wil met plezier helpen, hoewel ik niet zeker ben wat ik kan doen…’


  ‘Gewoon uzelf zijn,’ zei hij en glimlachte.


  Terwijl Rosalyn naar hem keek, begon haar hart opeens heel snel te kloppen.


  Hij deed een stap dichterbij en kuste haar heel zacht op haar mond. ‘Dat had ik niet moeten doen,’ gaf hij toe toen ze duidelijk geschrokken achteruit week. ‘Maar ik kon de verleiding niet weerstaan.’


  ‘Dat was érg onbeschaamd van u,’ zei Rosalyn. Ze was zich bewust van haar rode wangen en van haar snelle ademhaling. Hij had haar verrast. ‘Ik zou het op prijs stellen als u me de volgende keer van tevoren zou waarschuwen; een kus is iets waar je naar uitkijkt, sir, en waar je van geniet.’


  Even keek hij haar ongelovig aan, toen gooide hij zijn hoofd achterover en lachte… ‘Toen ik voor het laatst in Engeland was, zou ik voor een dergelijke brutaliteit een klap of een scherpe terechtwijzing hebben gekregen,’ zei hij, verrukt door haar antwoord. ‘Ik had gelijk, u bent werkelijk een heel ongewone vrouw, Miss Eastleigh.’


  ‘U bent heel anders dan de andere heren die ik ken,’ bekende Rosalyn. ‘Aangezien u echter enige jaren in India doorgebracht hebt, zal ik maar aannemen dat u vergeten bent hoe u met een dame moet omgaan.’


  Zijn lach was zo warm en aanstekelijk dat ze wel moest glimlachen. Bovendien was ze gevleid dat hij haar had willen kussen. Het was al heel lang geleden dat iemand iets anders dan respect voor haar had gevoeld, en daar had ze schoon genoeg van.


  ‘Nu is het zeker met mij gedaan, hè?’ zei hij met glanzende ogen. ‘Wat verfrissend, Miss Eastleigh. U lijkt zelfs meer op Anna dan ik dacht.’


  De verwijzing naar Anna was onmiskenbaar bedoeld als compliment. Rosalyn was nieuwsgierig naar de vrouw die met een Indiase man had durven trouwen.


  ‘Wat was dat voor een vrouw?’


  ‘Jareds moeder?’ Damian keek haar peinzend aan. ‘Heel mooi… vastbesloten haar zin te krijgen. Ze kreeg meestal wat ze wilde, hoewel ik haar nooit haar stem heb horen verheffen of horen zeuren. Ze nam gewoon aan dat iedereen haar wilde geven wat ze wilde hebben, en dat was ook zo. Haar man aanbad haar en was kapot van verdriet toen ze stierf. Dat was de reden voor een haastig en onverstandig huwelijk. Anna was namelijk de sterkste in die relatie.’


  Rosalyn had een man nog nooit een huwelijk zo horen beschrijven. Ze wist zeker dat de meeste mannen niet zo over een huwelijkscontract dachten, maar zij vond het goed klinken: het zou iets moeten zijn wat je samen deelde. Ze glimlachte.


  ‘En nu, Miss Eastleigh, zijn er andere zaken waar ik me mee bezig moet houden. Tot vanavond!’


  ‘Tot vanavond…’


  Rosalyn keek hem na toen hij door de velden weg liep. Wat een krachtige persoonlijkheid! Ondanks het feit dat hij charmant was, vroeg ze zich af of het wel zo verstandig was om al te dikke vrienden met hem te worden.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Rosalyn was de brief van haar broer helemaal vergeten. Ze dacht er pas weer aan toen ze zich die avond aan het omkleden was. Haastig en met stijgende verbazing las ze hem door. Freddie zou de komende week op bezoek komen en een paar dagen blijven. Hij bracht twee gasten mee. Vrouwelijke gasten!


  Sir Frederick Eastleigh bracht niet zo heel vaak een bezoek aan Camebridgeshire. Hij gaf de voorkeur aan zijn huis in Londen of aan het landgoed in Devon. Dat hij zijn bezoek aankondigde, en dat hij vrouwelijke gasten mee zou brengen, duidde op iets ongewoons.


  Dacht Freddie aan een huwelijk? ‘Freddie brengt volgende week misschien wat vrienden mee.’ Dat was het enige wat ze haar nicht vertelde toen ze hun huis verlieten voor het bezoek aan de nieuwe bewoners van Orford Hall. ‘We zullen dus een huis vol gasten hebben.’


  ‘Wat leuk,’ zei Maria. ‘We hebben het heel gezellig met zijn tweetjes, maar ik vind het fijn gasten te ontvangen. Vooral die aardige Sir Frederick. Het is altijd heerlijk hem te verwelkomen.’


  ‘Ja, ik ben altijd blij Freddie te zien.’


  Rosalyn werd geheel in beslag genomen door haar eigen gedachten. Haar broer was pas eenentwintig, maar sinds hij door zijn vaders dood drie jaar geleden een titel en een erfenis had gekregen, had hij zich volop in het leven gestort. Ze verwonderde zich erover dat hij overwoog zo jong te trouwen, maar misschien zocht ze te veel achter die brief. Hoewel er toch een reden moest zijn waarom hij Mrs. P. Jenkins en Miss Beatrice Holland meebracht om met hen kennis te maken.


  Rosalyn zette haar zorgen opzij toen het rijtuig stilhield bij Orford Hall. Ze werden door een lakei uit het rijtuig geholpen en verwelkomd door Mrs. Browne, de huishoudster van Orford.


  ‘Mr. Wrexham en Master Jared wachten op u in de salon, Miss Eastleigh, en de dominee dineert hier ook vanavond.’


  ‘O, is die aardige Mr. Waller ook hier?’ Maria leefde op. Ze was erg gesteld op de lichtelijk dove dominee. ‘Dat is goed nieuws, Mrs. Browne.’


  Toen Rosalyn zag dat haar nicht gezellig met de huishoudster van de familie Orford stond te praten, liep ze door naar de salon. Ze bezocht de familie Orford regelmatig en voelde zich hier bijna net zo thuis als in haar eigen huis. Op de drempel van de salon bleef ze even staan om het aangenaam huiselijke tafereel in zich op te nemen.


  Damian Wrexham, een wijnglas in zijn hand, was in een gemoedelijk gesprek met de dominee gewikkeld, maar toen zij binnenkwam, gingen de beide heren staan en draaiden zich met een glimlach naar haar toe.


  Dominee Waller sprak als eerste. ‘Goedenavond, Miss Eastleigh. Leuk u hier vanavond te ontmoeten. Ik ben al een paar dagen van plan bij u op bezoek te komen.’


  ‘U heeft het altijd zo druk.’ Rosalyn glimlachte tegen de dominee, die tijdens het ziekbed van haar vader een goede vriend voor haar was geweest. ‘U weet dat uw bezoekjes altijd welkom zijn.’


  ‘O ja, dat weet ik,’ zei de dominee die haar tevreden toeknikte.


  ‘Miss Eastleigh,’ zei Damian Wrexham die naar voren stapte om haar te begroeten. Hij nam haar hand en bracht hem even naar zijn lippen. ‘Ik ben blij dat ik u in ons tijdelijke huis kan verwelkomen. Jared, kom Miss Eastleigh eens begroeten.’


  Rosalyns hart sloeg een slag over toen ze zag hoe knap haar gastheer eruitzag in avondkleding.


  ‘Ik ben blij hier te zijn,’ antwoordde ze, en glimlachte toen Jared op haar af kwam.


  ‘Hoe maak je het, Jared?’


  ‘Heel goed, mem-sahib. Welkom.’


  ‘Dank je.’


  Rosalyn had nog iets willen zeggen, maar op dat moment kwam Maria binnen, en nadat de jongen aan haar was voorgesteld, trok hij zich terug. Hij stond bij het raam en keek met zo’n treurige uitdrukking naar buiten, dat Rosalyn het gevoel had dat ze hierover met Mr. Wrexham moest spreken.


  ‘Jared ziet er vanavond niet al te gelukkig uit. Is er iets gebeurd waardoor hij overstuur is?’


  ‘Ik was gedwongen zijn vrijheid te beperken.’ Damian fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hij vindt het niet fijn om als een gevangene binnen te moeten blijven.’


  ‘Als een gevangene?’ Rosalyn trok haar wenkbrauwen op. ‘Nee, toch zeker?’ Wat kon hij daar nu mee bedoelen?


  ‘Dat had ik anders moeten zeggen,’ zei Damian. ‘Denk niet dat Jared slecht behandeld wordt, Miss Eastleigh. Ik doe dit alles om hem te beschermen.’


  ‘Natuurlijk.’


  Waarom zou hij zijn leerling een gevangene noemen? Was er iets onheilspellends aan de hand?


  ‘Soms vereisen de omstandigheden dat bepaalde beslissingen moeten worden genomen, Miss Eastleigh. We hebben het lot niet altijd in eigen handen.’


  ‘Nee, daar zult u wel gelijk in hebben. U let er uiteraard toch wel op dat uw leerling regelmatig lichaamsbeweging krijgt in de frisse lucht?’


  ‘Uiteraard!’ Damians ogen glansden van ingehouden pret. ‘Het is alleen jammer dat Jared niet altijd van gezelschap houdt, uitgezonderd die bliksemse hond van u. Die is me weer gevolgd en het grootste deel van de dag is ze hier geweest.’


  ‘Dus hier heeft ze uitgehangen.’ Rosalyn knikte. ‘Het lijkt erop dat ze zich bij uw familie heeft aangesloten, maar ik kan u verzekeren dat Jared van Sheba niets te vrezen heeft. Ik geloof zelfs dat ze, mocht dat nodig zijn, haar leven voor hem zou geven.’


  ‘Hebt u er geen bezwaar tegen dat ze bij u wegloopt?’


  ‘Nee hoor. Als Jared haar gezelschap prettig vindt, dan mag ze blijven. Bovendien laat Sheba zich niet commanderen. Zoals u al gezien heeft, trekt ze zich niet veel aan van wat ik tegen haar zeg.’


  ‘Dan zal ik mijn tijd niet meer verspillen door haar naar huis te sturen.’


  ‘Ik ben bang dat Sheba te onafhankelijk is om te gehoorzamen. Tenzij het haar uitkomt, natuurlijk.’


  ‘Net als haar bazin misschien?’


  ‘Touché!’


  Rosalyns vrolijke lach schalde door de kamer. Ze keek hem speels afkeurend aan. Deze man doorzag haar veel te goed. Ze zou voortaan voorzichtig moeten zijn in zijn gezelschap.


  Haar lach deed de dominee en Maria, die in een geanimeerd gesprek verwikkeld waren, verrast opkijken. Hoewel ze altijd opgewekt van aard was, hoorden ze Rosalyn zelden op die manier lachen.


  Hun nieuwsgierige blikken en de blik in Mr. Wrexhams ogen deden haar blozen. ‘Excuseert u mij. Ik ga maar eens even met Jared praten, geloof ik,’ zei ze.


  Jared keek haar onzeker aan toen ze hem opzocht in zijn hoekje, maar toen hij de hartelijke en goedkeurende uitdrukking op haar gezicht zag, leek hij zich te ontspannen.


  ‘Sheba is in mijn kamer,’ vertrouwde hij haar zachtjes toe. ‘Ik heb haar voor ik naar beneden kwam eten gegeven. U hoeft er zich geen zorgen over te maken dat ze hier honger zal lijden, mem-sahib.’


  ‘Daar was ik helemaal niet bang voor. Ik weet zeker dat er hier goed voor haar gezorgd wordt, Jared.’


  Hij grinnikte. ‘Vindt u het niet erg dat ze hier is?’


  ‘Ik heb Mr. Wrexham net verteld dat ze mag blijven, tenminste, als jij het leuk vindt?’


  De jongen schudde heftig van ja. ‘U bent erg royaal, mem-sahib.’


  ‘Ik zie niet in waarom we geen vrienden kunnen zijn, jij wel? Als jij of Mr. Wrexham naar me toe wil komen voor een bezoekje, zijn jullie altijd welkom.’


  ‘Voelt u er dan voor morgen met ons te gaan rijden?’


  Rosalyn schrok op toen Damian bij hen kwam staan.


  Hij had een glas champagne in zijn hand dat hij aan haar gaf. ‘Ik hoop dat u van champagne houdt, of hebt u liever sherry?’


  ‘Dit is heerlijk. Dank u, voor de champagne en voor de uitnodiging. Ik ga meestal ’s morgens in mijn eentje voor het ontbijt uit rijden.’


  ‘Onze paarden zijn zojuist aangekomen,’ vertelde Damian haar. ‘Jared rijdt uitstekend en het zal ons beiden goed doen, denkt u niet, Miss Eastleigh? Lichaamsbeweging in de frisse lucht, was dat niet wat u ons had aanbevolen?’


  ‘O ja, beslist! Hoe laat zullen we elkaar ontmoeten en waar?’


  Ze kwamen een tijd en een plaats overeen en bijna meteen daarna kwam Mrs. Browne binnen om aan te kondigen dat ze aan tafel konden gaan.


  


  Gezeten tussen Jared en de dominee kon Rosalyn zien hoe haar gastheer aan het werk ging om Maria voor zich te winnen. Dat was geen gemakkelijke taak, maar beetje bij beetje ontdooide ze. Zijn goede manieren stelden haar gerust.


  Op een bepaald moment zag de gastheer dat Rosalyn naar hem keek. Hij wist dat zij wist wat hij aan het doen was en hij liet haar delen in zijn pret om de situatie. Hij had beslist een buitengewoon gevoel voor humor! Sinds haar vaders dood had ze niemand meer om grapjes mee te maken. Ze trok haar wenkbrauwen op, maar hij glimlachte alleen en vernieuwde zijn aanval op Maria’s verdediging.


  Maria ging erop in door hem alle roddels uit de buurt te vertellen, en door hem te adviseren met wie hij beslist moest kennismaken. Aan het einde van de avond straalde ze helemaal, en ze verzekerde Damian zelfs dat het haar een waar genoegen zou zijn hem en die ‘lieve jongen’ te allen tijden te ontvangen.


  ‘We krijgen binnenkort bezoek.’ Ze wierp Damian een schalkse blik toe toen ze later afscheid namen. ‘Sarah Jane is even oud als Jared. Ze kunnen elkaar gezelschap houden.’


  ‘U bent zo vriendelijk om u over ons te ontfermen, mevrouw.’ Hij boog zich over haar hand en kuste hem respectvol. ‘Het zal me een genoegen zijn Jared een keer te brengen voor een theevisite.’


  ‘Ik weet zeker dat u altijd welkom bent. Is dat niet zo, Rosalyn, liefje?’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  Rosalyn vroeg zich af waarom Mr. Wrexham zich zoveel moeite getroostte om door haar nicht aardig gevonden te worden. Haar blik werd onwillekeurig naar zijn gezicht getrokken en toen ze daar een schandalig onbeschaamde blik zag, had ze moeite om het niet uit te proesten. Ze fronste haar voorhoofd om die behoefte te onderdrukken. Wat was hij precies van plan? Ze voelde dat achter zijn zorg om Maria meer dan vriendelijkheid school. Weer vermoedde ze dat er iets geheimzinnigs aan de hand was.


  De klok sloeg tien uur toen Jared hen naar de hal begeleidde om afscheid te nemen. Hij had op mogen blijven, omdat het een speciale gelegenheid was. Toen Rosalyn hoorde dat iemand zijn naam riep, draaide ze zich om en ontdekte dat hij gewenkt werd door een wat oudere vrouw met donkere ogen.


  Rosalyn realiseerde zich dat ze zojuist Jareds ayah, zijn kindermeisje, had gezien. Ze was zich bewust van de nieuwsgierigheid en misschien ook een tikje vijandigheid in de blik van de vrouw. Nee, ze vergiste zich vast, de vijandigheid was vast voor Mr. Wrexham bedoeld, want toen hij Jareds schouder aanraakte, vlamden haar ogen opeens van jaloezie.


  ‘Kom, milord,’ zei Nessa, ‘het is tijd om naar bed te gaan.’


  ‘Welterusten, mem-sahib,’ zei Jared beleefd. ‘Nessa roept me. Ik moet naar haar toe.’


  ‘Tot morgen.’


  


  Rosalyn keek toe hoe de jongen naar zijn ayah rende, en toen ze de liefhebbende manier zag waarop de vrouw hem begroette, realiseerde ze zich dat Nessa zich alleen maar bezitterig gedroeg. Ongetwijfeld voelde ze zich niet op haar gemak in een vreemd land. Maar waarom had ze hem milord genoemd? Zou het kunnen dat deze jonge, Indiase jongen belangrijker was dan Rosalyn vermoedde?


  Er was hier iets geheimzinnigs aan de hand!


  ‘Tot morgen, Miss Eastleigh. Ik verheug me op onze rit.’


  Rosalyn gaf haar gastheer een hand. Hij kuste hem kort, zoals hij bij Maria had gedaan, maar zijn ogen ontmoetten de hare met zo’n plagerige blik dat ze even van de kaart was en haar hart een sprongetje maakte.


  ‘Dank u voor deze avond,’zei ze, terwijl ze hem een keurig knikje gaf om de vele gevoelens die in haar opkwamen te verbergen. ‘Het was aardig van u ons uit te nodigen. Ik kijk ernaar uit u en Jared morgen weer te zien.’


  Zijn mondhoeken trilden. Hij had binnenpret om haar formele manieren. Lieve hemel! Kon hij haar gedachten lezen? Wist hij dat ze hem aantrekkelijk vond? Of lachte hij haar uit, verborg hij iets voor haar? Er was hier in deze vreemde huishouding heel wat meer aan de hand dan zo op het eerste gezicht te zien was!


  Rosalyn voelde dat ze bloosde toen ze haar nicht naar het gereedstaande rijtuig volgde. Het was kouder geworden en ze trok haar cape om zich heen.


  ‘Wat is die Mr. Wrexham een ontzettend charmante man,’ verzuchtte Maria toen het rijtuig zich in beweging zette. ‘Zoals je weet, Rosalyn, wist ik niet zeker of we er goed aan deden om bij een ongetrouwde man te dineren, maar met die aardige dominee erbij was het volkomen respectabel. Bovendien heeft Mr. Wrexham zulke goede manieren. Hij is ontzettend vriendelijk, vind je ook niet, liefje?’


  Rosalyn gaf hier geen antwoord op. Goede manieren had hij misschien wel, maar hoe was hij werkelijk? Waarom was hij naar deze rustige uithoek in Engeland gekomen?


  Wat was hier aan de hand? Waarom werd Jared zowat gevangen gehouden? Ze had het gevoel dat de jongen een paar keer ongerust leek toen zijn mentor tegen hem sprak… en toch dacht ze niet dat hij bij Mr. Wrexham in gevaar was. Nee, daar kon geen sprake van zijn! De herinnering aan zijn glimlach deed haar hart sneller kloppen, maar ze liet zich toch niet zich door zijn charmes voor de gek houden? Of misschien toch wel?


  Ze had de uitdaging in Mr. Wrexhams ogen gezien. Ze wist zeker dat hij haar twijfels gezien had. Hij was een man die ze aardig kon vinden, dat had ze vanaf het begin geweten, maar kon ze hem wel vertrouwen? Haar intuïtie zei haar voorzichtig te zijn, terwijl haar hart zei dat ze alle voorzichtigheid overboord moest gooien en moest accepteren wat het lot haar aanbood.


  Maar wat werd haar eigenlijk aangeboden? Een kortstondige flirt misschien… met een man waar ze niets vanaf wist. Alleen al met een glimlach wist hij haar het hoofd op hol te jagen, en dat maakte hem potentieel tot een gevaar.


  Rosalyns gedachten dwaalden rond als gevallen bladeren in een storm. Wie was Mr. Wrexham eigenlijk? Ze had vanaf het begin aangevoeld dat hij een man met een verleden was… maar welke geheimen verborg hij? Want dát hij iets te verbergen had, wist ze zeker!


  ‘Ik heb me zelden zo vermaakt als vanavond,’ zei Maria tevreden toen ze het huis binnen gingen. ‘Je moet volgende week een dinertje geven, Rosalyn, en Mr. Wrexham uitnodigen.’


  Rosalyn gaf geen antwoord. Ze wist niet zeker of het wel verstandig was de kennismaking voort te zetten. Misschien was er iets gevaarlijks met hun nieuwe buurman aan de hand, maar één ding wist ze zeker… Hij was de interessantste man die ze sinds lange tijd ontmoet had.


  


  Damian liep te peinzen terwijl hij een wandeling door de tuin maakte voor hij naar bed ging. Het was verdraaid vervelend dat Nessa zijn bevel om zich niet te laten zien tot het bezoek vertrokken was, had overtreden. Ze was gewaarschuwd om Jared niet bij zijn titel te noemen, maar ze kon de gewoonte van een heel leven niet zomaar van zich afzetten. Dit kon al Damians zorgvuldig voorbereide plannen in de war sturen.


  De uitdrukking die hij op Miss Eastleighs gezicht gezien had, was er zonder twijfel een van achterdocht geweest. Als ze die hardop uit zou spreken, zou hij gedwongen zijn om een ander onderkomen te vinden om Jared te verbergen.


  Zou het niet beter zijn om meteen naar een ander huis uit te kijken, misschien wat dichter in de buurt van Londen? Ergens waar hij voldoende gelegenheid zou hebben om zijn eerherstel in de society die hem jaren geleden had afgewezen, te bewerkstelligen?


  Hij zuchtte en verwenste inwendig de noodzaak van zijn terugkeer naar dit ellendige land. Als het aan hem gelegen had, had hij met plezier zijn leven in India voorgezet. Daar had hij immers alles wat hij wenste. Hier was hij uitsluitend gekomen om bepaalde zaken recht te zetten, en omdat hij hier nodig was.


  Bovendien was Jared er nog. Hij had zijn woord aan de vader van de jongen gegeven en daar zou hij zich aan houden. Hij wist dat Nessa zich aan zijn autoriteit over haar en Jared stoorde. Dat was vervelend, maar er was niets aan te doen.


  Omdat hij iemand achter zich hoorde, draaide hij zich snel om. Er bevond zich iemand in de bosjes achter hem. Instinctief greep hij naar zijn pistool.


  ‘Wie is daar?’ vroeg hij. ‘Kom tevoorschijn, verdorie! Of ik breek je nek!’


  ‘Ik ben het, sahib,’ zei Rajib, die uit de bosjes kwam. ‘Jared is weer weggelopen met de hond. Ik kwam naar buiten om hem te zoeken.’


  ‘Verdorie!’ Damian fronste zijn voorhoofd. ‘Dat stomme beest. Zonder haar zou Jared niet zo ver weg gaan.’


  ‘Ik kan er voor zorgen dat ze verdwijnt,’ stelde Rajib voor. ‘Dat hoeft niemand te weten te komen.’


  ‘Als je die hond kwaad doet, zend ik je per expres terug naar India! Heb je me goed begrepen? Het is een lastig beest, maar ze is van Miss Eastleigh. Ze heeft erin toegestemd haar hond met Jared te delen, en ik ben niet van plan haar daarvoor te belonen door haar hond om te brengen.’


  ‘Misschien moet u Jared ’s nachts in zijn kamer opsluiten?’ Rajib keek hem aan met een blik die Damians bloed in zijn aderen deed stollen. ‘Tenzij u wilt dat hij ’s avonds buiten rondwandelt?’


  De betekenis achter Rajibs woorden maakten hem kwaad. Hij deed een stap in zijn richting terwijl zijn ogen fonkelden van woede.


  ‘Misschien moet je je met je eigen zaken bemoeien en mijn zaken aan mij overlaten?’ mopperde hij. ‘Gedurende de tijd dat Jared onder mijn hoede is, wordt hij niet opgesloten. Het zou hem bang maken, banger dan hij al is. Ik zal er met hem over praten en zorgen dat hij begrijpt dat hij moet ophouden met zijn zwerftochten ’s nachts.’


  ‘Als er iets zou gebeuren…’


  ‘Waarom zou er hier iets gebeuren?’ Damians ogen vernauwden zich. ‘Thuis was het niet veilig voor hem, we weten allebei waarom. Er is toch geen reden om nog een aanslag op zijn leven te verwachten?’


  De Indiër sloeg zijn ogen neer voor de felle blik die Damian hem toewierp. ‘Ga naar bed, Rajib. Je kunt dit veilig aan mij overlaten.’


  Rajib vouwde zijn handen samen en boog zijn hoofd, maar niet voor Damian de blik van haat in zijn ogen had gezien.


  Hij keek toe terwijl de Indiër naar het huis terug liep en zuchtte. Hij wist niet zeker of Rajib Jareds vijand was of de zijne; het zou kunnen zijn dat hij alleen maar jaloers was op het vertrouwen dat Ahmed in hem stelde.


  Hij draaide zich om en ging op zoek naar Jared. Het was niet waarschijnlijk dat hem erg veel kon gebeuren met die grote hond aan zijn zijde. Zoals Miss Eastleigh al eerder had gezegd, Sheba zou, als dat nodig was, haar leven geven voor de jongen.


  Er verscheen een glimlach om Damians mond toen zijn gedachten naar deze bijzondere vrouw terugkeerden. Hij was door de informatie die de makelaar van Lord Orford hem gegeven had, op het verkeerde been gezet. Ze was zeker geen jonge vrouw, maar ze was geen verschrompelde ouwe vrijster. Het was niet moeilijk geweest om Rosalyn Eastleighs nicht voor zich te winnen, maar wat vond zij zelf van hem?


  Hij dacht dat ze niet precies wist of ze hem kon vertrouwen of niet. Ze had heel duidelijk laten merken dat ze de restricties die Jared opgelegd werden niet eerlijk vond. Bovendien zou je Jareds manier van doen tegenover hem op zijn minst prikkelbaar kunnen noemen, waardoor ze zou kunnen denken dat hij Jared niet goed behandelde.


  Het ergerde hem te ontdekken dat hij dit belangrijk vond. Wat een dwaas was hij dat hij zulke overwegingen van belang vond! Het was zijn plicht om ervoor te zorgen dat Jared niets overkwam, hoe dan ook. Als de jongen niet gelukkig was met de situatie, dan was dat niet zijn schuld. Waarom zou hij zich eigenlijk bezorgd maken over de mening van een vrouw die voor hem niets kon betekenen?


  Het kon nooit iets worden tussen hem en Miss Eastleigh en het was dwaas van hem om zich iets anders voor te stellen.


  Hij had geen tijd voor een flirt en al helemaal geen plannen voor een diepere relatie. Trouwen stond niet op zijn agenda. Hij had al genoeg problemen! Toch intrigeerde ze hem.


  Hij grinnikte zachtjes toen zijn stemming omsloeg en hij zich voorstelde dat hij aan Miss Eastleigh zou voorstellen een intiemere relatie met hem aan te gaan. Onder andere omstandigheden had hij er plezier in kunnen hebben om jacht op haar te maken… om haar over te halen zijn bed met hem te delen.


  Wat zou dat een genot geweest zijn! Hij had al een glimp opgevangen van haar hartstochtelijke karakter, hoewel ze haar best deed dit te verbergen. Het moet haar enorm tegenstaan om het beperkte leven van een ongehuwde juffrouw te moeten leven. Ze was een amazone, onbevreesd en moedig.


  Toen hij Jared met Sheba in de bosjes zag spelen, riep hij hen. De hond reageerde meteen, en Jared volgde hem met tegenzin. Damian bekeek zijn opstandige gezicht. Het vertrouwen dat Ahmed in hem gehad had, was een grotere belasting geworden dan hij gedacht had. Toch was hij vastbesloten zijn woord te houden.


  ‘Heb ik je niet gezegd in huis te blijven tenzij ik bij je ben?’


  ‘Ja, sahib.’ Hij had zijn Engelse kleding verwisseld voor de losse Indiase broek en tuniek waaraan hij de voorkeur gaf. ‘Ik was alleen maar in de tuin, en Sheba was erbij.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Damian op afkeurende toon. ‘Dwing me niet om nog strenger te worden, Jared. Ik wil je niet helemaal van je vrijheid beroven, maar als het nodig is, zal ik dat doen. Heb je me begrepen?’


  ‘Ja, sahib.’ De donkere ogen keken hem aan. ‘U stuurt Sheba toch niet weg, hè?’


  ‘Nee, maar je moet me wel gehoorzamen, Jared. Je weet waarom.’


  ‘Ja…’ Even was er boosheid, rebellie en angst op zijn gezicht te zien, toen trok hij zich weer in zichzelf terug. ‘Ja, sahib. Ik weet het.’


  Damian keek Jared na toen hij naar het huis liep met de grote hond blaffend en springend aan zijn zijde.


  Ergens anders zou het niet beter zijn, besloot Damian. Hij moest maar hopen dat Miss Eastleigh haar twijfels niet met anderen zou bespreken. Als er te veel gekletst werd, zat er niet anders op dan te verhuizen.


  


  Rosalyn veerde op toen de man en de jongen op hun paard op haar af kwamen, allebei thuis in het zadel op hun pittige Arabische volbloeden.


  ‘Miss Eastleigh,’ Damian hield zijn paard in en nam zijn hoed met een zwaai voor haar af. ‘Ik ben blij dat u zich aan de afspraak kon houden.’


  ‘Dacht u dan dat ik het af zou laten weten?’ Rosalyn keek hem heel direct aan. ‘Zo slap ben ik niet. Bovendien wilde ik Jared uitnodigen om vanmiddag op theevisite te komen. Mijn nicht brengt volgende week haar dochter die bij mij komt logeren. Dan worden jullie natuurlijk ook uitgenodigd, maar ik zou Jared zo graag eerst nog een keer voor mijzelf willen hebben.’


  Jared keek haar vreemd aan.


  ‘Als je dat tenminste wilt, Jared?’


  ‘Heel erg graag, mem-sahib.’


  ‘Goed, dat is dan afgesproken.’ Ze glimlachte naar Damian. ‘Zullen we naar de rivier rijden? Dat is de grens tussen het landgoed van Lord Orford en dat van onze andere buren, de familie Sheldon. Hebt u Sir Matthew al ontmoet?’


  ‘Nog niet.’


  ‘U zou zondagmorgen naar de kerk moeten komen. Dat is de beste manier om iedereen te leren kennen,’ stelde Rosalyn voor. ‘Ik zal u graag aan uw buren voorstellen.’


  Damian liet zijn paard in een drafje naast het hare lopen, terwijl Jared wegstoof. Het was duidelijk dat de jongen heel goed kon paardrijden, dus verbaasde het Rosalyn toen hij Jared waarschuwde niet te ver vooruit te rijden.


  ‘Volgens mij kan hij zijn paard prima aan,’ merkte ze op. ‘Bovendien blijven we toch vlak achter hem. Jared lijkt er echt een hekel te hebben om in zijn vrijheid beperkt te worden. Denkt u niet dat het hem nog opstandiger maakt als u de touwtjes te strak in handen houdt?’


  ‘Jared is onder mijn hoede geplaatst,’ antwoordde Damian heel serieus, terwijl hij haar strak aankeek. ‘Maar ik wil de teugels niet te strak aantrekken. Misschien kunnen we wat harder rijden, zodat ik hem niet uit het oog verlies?’


  Rosalyn stemde hiermee in en spoorde haar paard aan. Dit betekende dat ze niet langer met elkaar konden praten, maar ze gaf zichzelf over aan de schoonheid van het landschap. Ze voerde haar snelheid langzaam op zodat ze Jared en zijn paard bereikte en zelfs even een wedstrijd met hem kon houden. Ze keek over haar schouder en zag dat Mr. Wrexham zijn eigen paard inhield en er tevreden mee leek te zijn hen in de gaten te houden.


  Weer was ze er zich van bewust dat er iets geheimzinnigs aan de hand was, iets onheilspellends dat verborgen bleef.


  Hij dacht toch zeker niet dat er iets met Jared zou kunnen gebeuren in dit rustige hoekje van Engeland?


  Opnieuw was ze geïntrigeerd door de situatie op Orford Hall. Wie was Jared nu echt, en waarom moest Mr. Wrexham hem zo zorgvuldig bewaken?


  Ze reden bijna een uur voor Damian erop stond haar naar haar stallen terug te brengen. Ze nodigde hen uit voor het ontbijt, maar Damian weigerde haar aanbod, steeg af en hielp haar met afstijgen.


  Hij bleef een ogenblik langer dan nodig met zijn handen om haar middel staan. Het was een prettig gevoel zo vast te worden gehouden, ontdekte Rosalyn. Zo prettig dat ze het toeliet tot ze zich realiseerde dat hij haar op een vreemde manier aankeek. Hij liet haar los en pakte de teugels van zijn eigen paard.


  ‘Jared zal vanmiddag om drie uur hier zijn,’ zei hij. ‘Rajib zal hem begeleiden, maar hij komt niet naar binnen.’


  ‘Komt u niet mee?’ Rosalyn fronste haar voorhoofd toen hij nee schudde. ‘De uitnodiging was natuurlijk voor jullie allebei bedoeld.’


  ‘Dank u, Miss Eastleigh. Misschien kan ik een andere keer van uw gastvrijheid gebruik maken, maar vandaag moet ik andere zaken afhandelen. Het spijt me.’


  ‘Het geeft niet,’ zei ze, en met een glimlach tegen Jared: ‘Ik verheug me op jouw bezoek.’


  ‘Ik zal Sheba meebrengen,’ beloofde de jongen. ‘Dan hoeft Rajib niet op me te wachten.’


  ‘Het is helemaal niet nodig dat hij wacht,’ zei Rosalyn. ‘Ik zal je naar huis brengen.’


  Door de tevreden uitdrukking op het gezicht van de jongen zag ze dat hij dat leuk vond.


  ‘Tot straks, Jared.’


  ‘We moeten gaan,’ zei Damian. ‘Ik heb uw gezelschap vanmorgen erg gewaardeerd, Miss Eastleigh.’


  ‘Ik heb ook genoten.’


  Toen ze hun paarden keerden en wegreden, keek ze hen na. Ze was teleurgesteld dat Mr. Wrexham die middag ergens anders heen moest. Tijdens een rusteloze nacht had ze besloten dat ze met hem om zou blijven gaan, hoewel ze vermoedde dat er op Orford Hall meer aan de hand was dan zo op het eerste gezicht te zien was.


  Mr. Wrexham zou natuurlijk nooit meer dan een kennis kunnen zijn. Hij was een vreemde die een paar maanden zou blijven en weer zou verhuizen als de zomer voorbij was.


  


  Toen ze het huis binnen ging, hoorde ze stemmen. Lieve help! Was dat tante Susan al? Ze had haar geschreven dat ze haar kleindochter Sarah Jane kon brengen, maar die brief kon ze nog niet ontvangen hebben.


  Toen ze snel de salon binnen liep, ontdekte ze dat het echt haar tante was.


  ‘Wat heerlijk u te zien,’ zei Rosalyn haar tante op de wang kussend. ‘Ik heb u gisteren geschreven dat u Sarah Jane kon brengen, maar zo snel had ik u niet verwacht.’


  ‘Vergeef me dat ik zo onverwacht kom binnenvallen,’ zei Susan Buckley. ‘Ik wist zeker dat je het goed zou vinden dat ik Sarah Jane bracht, dus heb ik niet op je antwoord gewacht. Tommy heeft de mazelen en Celia wist niet meer wat ze moest doen. Ze was bang dat Sarah Jane het ook zou krijgen, en omdat ze nog zo zwak is, zou dat voor het arme kind te veel zijn geweest.’


  ‘O, wat naar voor haar,’ zei Rosalyn. ‘U hebt er goed aan gedaan haar hierheen te brengen. Waar is ze?’


  ‘Maria heeft haar naar bed gebracht, omdat ze zo’n hoofdpijn had,’ antwoordde tante Susan. ‘Sarah was altijd zo levenslustig. Het verontrust me haar zo te zien.’


  ‘Ja, dat begrijp ik,’ zei Maria. ‘Maakt u zich geen zorgen, we zullen heel goed voor Sarah Jane zorgen, hè Rosalyn?’


  ‘Ja, natuurlijk doen we dat.’ Rosalyn onderdrukte een zucht. Ze herinnerde zich dat Sarah Jane nogal veel aandacht opeiste en bedacht dat het kind geen gemakkelijke gast zou zijn, vooral als ze zich niet goed voelde. ‘Hoelang kunt u blijven, tante?’


  ‘Ik moet morgen weer naar huis,’ zei Mrs. Buckley op spijtige toon. ‘Celia kan niet zonder me. Bovendien is ze weer in verwachting. Eigenlijk zou ze niet bij Tommy in de buurt moeten komen, nu hij de mazelen heeft. Als dit niet zo dringend geweest was, was ik helemaal niet weggegaan.’


  ‘Moet u zo snel alweer weg?’ Maria was geschokt. ‘U zult nog uitgeput raken van al dat reizen.’


  ‘Ik heb niet veel keus,’ antwoordde Mrs. Buckley. ‘Ik zal geen rust hebben tot ik weet hoe het met Celia en Tommy gaat.’


  ‘U moet heel rustig reizen, tante,’ zei Rosalyn, die het voor de verandering een keer met Maria eens was. ‘Als u zelf ziek wordt, hebben Celia of Tommy niets aan u.’


  ‘Mijn hemel, kind,’ protesteerde haar tante, ‘ik ben zo gezond als een vis. Reizen is voor mij geen belasting. Ik denk soms dat ik, als Celia’s kinderen wat groter zijn, wel verre reizen zou willen maken.’


  Ze zette haar theekopje neer en klopte met haar hand uitnodigend naast zich op de sofa.


  ‘Ik heb alleen nog maar over mijn eigen besognes gepraat sinds je binnenkwam, liefje. Maria vertelde me dat jullie een nieuwe buurman hebben en dat hij een Indiase leerling heeft. Dat klinkt erg opwindend.’


  ‘Mr. Wrexham en Jared hebben het huis van de familie Orford voor een paar weken gehuurd,’ vertelde Rosalyn glimlachend. Lieve hemel, wat had Maria het druk gehad, dacht ze. ‘Als u langer had kunnen blijven, zou u ze misschien alle twee hebben ontmoet. Jared komt vanmiddag op theevisite, maar Mr. Wrexham moest ergens anders heen.’


  ‘Wrexham…’ Susan Buckley dacht diep na. ‘Waar heb ik die naam eerder gehoord? Ik neem aan dat hij geen familie is van de Wrexhams in Oxfordshire? Sir Robert Wrexham was een neef van graaf Marlowe. Ik was bijna verloofd met Sir Robert toen ik nog een jong meisje was… maar de graaf vond me niet goed genoeg.’ Er verscheen een eigenaardige blik in haar ogen. ‘Ik vond altijd dat het zijn verdiende loon was toen zijn oudste kleinzoon weggestuurd werd vanwege een schandaal. Hoe heette die jongen nu ook alweer? Ik kan het me niet meer herinneren… een vreemde naam, geloof ik.’


  Rosalyn kreeg een akelig voorgevoel. ‘Waarom werd hij weggestuurd?’


  ‘Daar ben ik nooit achter gekomen,’ antwoordde Mrs. Buckley. ‘Tegen die tijd was ik getrouwd en had ik een kind van twaalf jaar; mijn man vond dat ik dat soort schandaaltjes niet hoefde te horen. Die lieve George, hij beschermde me altijd zo.’ Ze zuchtte en keek even bedroefd toen ze aan haar overleden man dacht. ‘Ik weet wel dat het iets ergs was. Marlowes kleinzoon kan niet meer dan zeventien of achttien geweest zijn. Het is al twintig jaar geleden.’


  ‘Dus dan zou hij nu ongeveer zevenendertig moeten zijn?’


  ‘Ja, ongeveer zo oud.’ Rosalyns tante keek haar aan. Hoe oud is jouw Mr. Wrexham?’


  ‘Ongeveer die leeftijd, denk ik.’


  ‘Is hij de laatste jaren in het buitenland geweest?’


  ‘In India…’ Rosalyn schudde haar hoofd toen haar tantes ogen oplichtten.


  ‘Nee, u hebt het vast bij het verkeerde eind, tante, ik betwijfel of het dezelfde man is.’


  ‘Hoe heet hij? Is het Damon of iets wat daarop lijkt?’


  ‘Damian, geloof ik.’


  ‘Ja, natuurlijk. Damian.’ Haar tante beet zich helemaal vast in het onderwerp. ‘Het schandaal ging natuurlijk over een vrouw. Er was nog iets, maar ik kan me de details niet herinneren. Volgens mij is er iemand bij doodgegaan. Nee, dat weet ik niet zeker. Ik weet dat zijn vader hem verstoten heeft. En nu is hij dood. Lord Edward leek erg op de graaf, een koude, trotse man. Hij stierf toen hij tijdens de jacht van zijn paard viel. Lord Jacob, zijn broer, was veel aardiger.’


  Rosalyn voelde een rilling over haar rug gaan. Wat kon Mr. Wrexham gedaan hebben dat zijn vader hem verstoten had? ‘Hebt u nog contact met de familie?’


  Tante Susan staarde haar aan. ‘Sir Robert is enige jaren geleden gestorven. Lord Jacob heb ik in jaren niet gesproken, maar ik ken zijn vrouw, Lady Ruth. We spreken elkaar een of twee keer per jaar. Ze is al jaren invalide.’ Ze aarzelde toen ze Rosalyns rode wangen zag. ‘Zou je graag willen dat ik haar uitvroeg over haar neef Damian?’


  ‘O nee, natuurlijk niet,’ riep Rosalyn uit. Opeens wilde ze helemaal niet weten of Mr. Wrexham het soort man was waar ze niet mee om zou moeten gaan. ‘Het zou gênant zijn als hij ervan hoorde… Nee, het gaat me helemaal niet aan. Bovendien is het al zo lang geleden gebeurd. Als hij naar Engeland teruggekomen is, is het schandaal vast en zeker in de vergetelheid geraakt.’


  ‘Dat weet ik nog niet zo zeker,’ zei haar tante. ‘Sommige dingen worden nooit vergeten of vergeven. Als het verhaal weer boven tafel komt, kon het wel eens lastig zijn dat je hem kent.’


  ‘Mr. Wrexham kan onmogelijk de man zijn over wie u het heeft,’ zei Maria.


  Rosalyn was verrast toen ze hoorde dat Maria hun buurman meteen zo verdedigde.


  ‘Hij is een echte heer. Dit kan niet kloppen.’


  Rosalyn verborg een glimlach toen de wenkbrauwen van haar tante omhooggingen.


  ‘Ik denk ook dat het niet klopt, tante Susan,’ zei ze. Bovendien… het is al zo lang geleden gebeurd. Ik vind niet dat we de zaak moeten oprakelen, denkt u wel?’


  ‘Nee, misschien niet,’ stemde Mrs. Buckley in, terwijl ze het zichzelf voornam om alles over die mysterieuze Mr. Wrexham te weten te komen als ze weer in Bath was. ‘Zoals je al zei, het zijn onze zaken niet.’


  Rosalyn was vastbesloten zich door deze praatjes niet van haar stuk te laten brengen. Ze zou het uit haar hoofd zetten en er niet meer aan denken.


  


  Damian Wrexham keek om zich heen toen hij aan de rand van de stad even stilstond voor de herberg. Hij had veel zin om weg te lopen, wensend dat hij er niet in toegestemd had zijn oom te ontmoeten.


  Hij zuchtte en duwde de deur van de herberg open. Van de hele familie was Jacob de enige die hem geholpen had. Als zijn oom hem niet geholpen had, had hij Engeland straatarm moeten verlaten. Hoe kon hij nu een verzoek om hulp weigeren van een man die hém jaren geleden geholpen had?


  De bedompte lucht van verschaald bier en verwaarlozing kwam hem tegemoet toen hij naar binnen ging. Ze hadden elkaar toch zeker wel op een behoorlijke plaats kunnen ontmoeten? Hij keek om zich heen, op zoek naar de man die hij zich herinnerde. Er was niemand… Niemand behalve een man die er nogal vermoeid uitzag. Dat kon zijn oom toch niet zijn?


  De man stond op, glimlachte en liep op hem af.


  ‘Damian?’ zei hij op vragende toon. ‘Ik was al bang dat je niet zou komen.’


  ‘Ik had het u toch beloofd. Wat u ook over me mag denken, ik houd me aan mijn woord.’


  ‘Nee, Damian,’ zei Lord Jacob. ‘Ik heb de helft van wat er toentertijd over je gezegd werd, niet geloofd. Ik wist dat jij niet in staat was iemand te vermoorden. Je was roekeloos, koppig, maar een slecht mens was je niet.’


  Even verscheen er een wrange glimlach om Damians mond. ‘Dan bent u de enige. Mijn vader en mijn grootvader zijn met die gedachte gestorven.’


  ‘Nee, Damian, je grootvader niet. Je vader…’ Lord Jacob zuchtte. ‘Hij heeft het je nooit vergeven, maar Henry wel… op zijn doodsbed. Hij wilde dat je naar huis kwam. We probeerden je te vinden, maar tegen de tijd dat we wisten waar je was, was het al te laat. Hij stierf met jouw naam op zijn lippen. Hij wilde dat je het hem vergaf, Damian.’


  ‘Er was niets te vergeven, behalve misschien dat hij zo koppig was.’ Damians mond werd een smalle streep. ‘Hij geloofde wat hem verteld werd en handelde ernaar, dat was alles. Mijn vader heeft me altijd gehaat… dat weet je. De oude man leek me wel te mogen toen ik nog een jongen was, maar hij weigerde te luisteren toen ik hem probeerde uit te leggen wat er gebeurd was. Dat gevecht werd afgedwongen, Jacob. Ja, ik heb Roderick Harrington gedood, maar het was een duel. Ik moest tegenover hem staan…’ Hij huiverde bij de herinnering. ‘Jij weet ervan. Ik heb je het in vertrouwen verteld, hoewel je niet alles weet. Niemand kent het hele verhaal.’


  ‘Ik weet wel dat je niet verdiende wat je daarna is overkomen.’ Lord Jacob pakte zijn arm vast. ‘Kom bij me zitten, Damian. We hebben heel wat te bespreken.’


  ‘Konden de advocaten het niet afhandelen?’ Deze ontmoeting bracht Damian meer in de war dan hij toe wilde geven. Toen hij door zijn familie verstoten werd, had hij zijn herinneringen weggestopt. ‘Ik had nooit verwacht dat ik iets zou erven. Waarom kan ik er niet gewoon, ten gunste van jou, afstand van doen?’


  ‘Ik kan me niet veroorloven het van je over te nemen,’ antwoordde zijn oom met een droevige glimlach. ‘Je vader heeft met gokken een fortuin erdoorheen gejaagd en de oude man heeft de boel totaal verwaarloosd. Niets leek hem meer te kunnen schelen nadat jij weg was. Ik heb geprobeerd hem te helpen, maar hij wilde nooit naar me luisteren.’


  ‘Nee… dat herinner ik me nog.’ Damian glimlachte wrang. ‘Wat wil je dat ik doe? De schulden betalen?’


  ‘Is dat mogelijk?’


  Misschien, als ik het de moeite waard vind.’


  ‘Ik heb gehoord dat je veel geld verdiend hebt.’ Zijn oom keek hem onzeker en opgelaten aan. ‘Heeft het zin een beroep te doen op je gevoelens voor de familienaam?’


  ‘Lieve help, nee!’ Damian lachte. ‘Die betekent niets meer voor me. Toen ik jonger was misschien… maar nu laat hij me volkomen onverschillig. Ik ben gekomen omdat ik me tegenover jóú verplicht voelde. Verkeer je zelf in moeilijkheden?’


  ‘Ik verwachtte dat de oude man alles wat er nog over was aan mij zou overmaken, maar in zijn wil staat heel duidelijk dat ik pas na jouw dood erf. Bovendien is alleen het grote huis er nog, en een berg schulden. Het land is al lang geleden verkocht of verpand.’


  ‘Als ik de schulden betaal, wat zou je dan met het huis doen?’


  ‘Verkopen,’ antwoordde Lord Jacob onmiddellijk. ‘Zonder het land eromheen is het alleen maar een last. Ik zou er niet willen wonen, en mijn zoon ook niet.’


  ‘Wat wil je dan dat ik nu doe?’


  ‘Ik kan het niet verkopen zonder jouw handtekening,’ legde zijn oom uit. ‘De schulden zullen uiteindelijk ook betaald moeten worden. Als ik zelf het geld bij elkaar moet zoeken, zou dat een grote aanslag op mijn persoonlijke financiën betekenen.’


  ‘Bovendien ben ik de erfgenaam, dus verantwoordelijk.’


  Zijn oom zei niets, maar aan de uitdrukking op zijn gezicht was te zien dat hij dezelfde mening was toegedaan.


  ‘Ja natuurlijk,’ mompelde Damian. ‘Laat het maar aan mij over, oom. Ik zal een dezer dagen eens naar het huis gaan kijken. Ondertussen zal ik ervoor zorgen dat de schulden betaald worden, op voorwaarde dat er een goede financiële administratie gemaakt wordt.’


  ‘Wat bedoel je?’ Jacob keek geschrokken. ‘Dat heb ik al met de advocaten geregeld. Daar wil je je toch helemaal niet mee bezighouden?’


  ‘Dat wil ik wel,’ antwoordde Damian hem. ‘Ik heb mijn fortuin met hard werken vergaard, en ik ben niet van plan om het over de balk te gooien.’


  ‘Je moet natuurlijk doen wat jij het beste vindt.’


  ‘Dat was ik al van plan.’ Hij zag de geschokte uitdrukking op het gezicht van zijn oom en lachte. ‘Als dit alles was, dan geloof ik dat we verder klaar zijn.’


  ‘Ben je niet van plan om in Engeland te gaan wonen, Damian? Kom je ons niet opzoeken… om deze toestand te bespreken?’


  ‘Er valt niets te bespreken,’ antwoordde Damian. ‘Ik ben teruggekomen om iets te doen. Als dat gebeurd is, is er niets meer wat me hier bindt.’


  Terwijl hij dit zei, wist hij dat dit niet helemaal waar was. Hij had gedacht dat hij nooit meer in Engeland zou willen wonen, maar daar was hij nu niet meer zo zeker van.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Rosalyn had gehoopt dat ze Jared voor zich alleen zou hebben als hij op theevisite kwam. Ze had het gevoel dat hij zich eenzaam voelde. Nu haar tante hier was, hoefde ze niet op een vertrouwelijk gesprek te hopen.


  Nadat tante Susan hem had aangespoord amandelcakejes te eten en limonade te drinken, begon ze hem te ondervragen.


  ‘Wat vind je van Engeland?’ vroeg ze. ‘Ga je hier naar school?’


  Jared gedroeg zich beleefd maar afstandelijk, haar vragen ontwijkend. Het was overduidelijk dat hij zich niet op zijn gemak voelde.


  Rosalyn verwenste de omstandigheden waardoor haar tante eerder dan verwacht op bezoek was gekomen. Vooral toen Sarah Jane een tijdje later binnenkwam.


  Sarah was wel aardig om te zien, maar haar roze jurk had te veel strookjes en was veel te netjes naar Rosalyns zin.


  ‘Daar ben je dan, liefje,’ zei haar grootmoeder toegeeflijk glimlachend. ‘Ik ben blij dat je besloten hebt naar beneden te komen. Voel je je al wat beter?’


  ‘Een beetje…’ Sarah Janes grote blauwe ogen keken Jared met een mengeling van nieuwsgierigheid en vijandigheid aan. ‘Wie is dat? Zijn huid heeft een rare kleur.’


  ‘Sarah!’ wees Rosalyn haar scherp terecht. ‘Jareds huid heeft een heel mooie kleur. Hij komt uit India, waar de zon erg heet is.’


  ‘Heeft hij dan geen parasol?’


  Rosalyn wilde haar net een antwoord geven, maar Jared was haar voor.


  ‘Mijn vader heeft wel duizend parasols,’ antwoordde hij smalend. ‘Sommige zijn groter dan deze kamer. Je bent een dom meisje. In mijn vaders familie heeft iedereen een donkere huid. Eigenlijk zien jullie er raar uit, met jullie witte huid die zo gauw verbrandt.’


  Sarah Janes mond ging open en dicht. Nog nooit had iemand haar zo toegesproken. Ze wist niet zo gauw wat ze zeggen moest, maar er was iets in hem wat haar respect afdwong, dus pakte ze een cakeje en at het zwijgend op.


  Mrs. Buckley en Rosalyn keken elkaar aan en moesten moeite doen niet te lachen, maar Maria was duidelijk met afschuw vervuld. Voor iemand de juiste woorden kon vinden om de spanning te verminderen, werd de deur open geduwd en kwam Sheba naar binnengestoven. Sarah keek onzeker naar de hond, maar Jared riep haar bij zich. Dit gaf Rosalyn een idee.


  ‘Jared, waarom nemen jij en de hond Sarah Jane niet mee naar de tuin, dan kun je haar alles laten zien.’


  ‘Ik weet niet zeker…’ begon Mrs. Buckley, maar voor ze klaar was, sprong Sarah Jane, kennelijk enthousiast over dit voorstel, uit haar stoel.


  ‘Nu, als je denkt dat het gaat, lieverd. Een beetje frisse lucht zal je goed doen.’


  Sarah Jane schonk totaal geen aandacht aan haar grootmoeder en keek alleen naar Jared: ‘Kom dan. Ik wil de tuin zien.’


  Jared keerde zich tot Rosalyn met het gezicht van iemand die onder zware provocatie met moeite zijn waardigheid bewaart. Hij knikte haar toe. ‘Aangezien u het wenst, Miss Eastleigh, zal ik dit… kind naar de tuin brengen.’


  Hij was veertien en Sarah Jane was dertien en een half, maar natuurlijk was hij van het mannelijk geslacht en daarom superieur.


  Rosalyn en haar tante durfden bijna geen adem te halen tot het stel vertrok met Sheba enthousiast achter hen aan. Pas toen de kinderen veilig uit de buurt waren, keken ze elkaar geamuseerd aan.


  ‘Lieve help,’ zei Mrs. Buckley toen ze enige tijd later de tranen van het lachen van haar wangen veegde. ‘Ik hoop dat ze niet weer ziek wordt. De frisse lucht zal haar echter goed doen. Celia is soms wel eens een beetje… overbezorgd over haar kinderen.’


  Rosalyn knikte, maar gaf verder geen commentaar. De tuindeuren stonden open en af en toe hoorden ze gelach van Jared en Sarah Jane uit de tuin, en tussendoor het geblaf van Sheba.


  Rosalyn, haar tante en Maria genoten gezellig een halfuurtje van hun thee. Toen een veel minder nette Sarah Jane binnenkwam rennen met Jared en Sheba in haar kielzog, was het duidelijk dat het allemaal goed was gegaan.


  ‘Mag ik morgen bij Jared op bezoek?’ vroeg Sarah Jane. ‘Mag het? Zeg alstublieft ja, grandmama!’


  ‘Dat moet je aan Rosalyn vragen,’ antwoordde Mrs. Buckley. ‘Ik moet morgenvroeg weer naar huis. Je moeder heeft me nodig.’


  Sarah Jane keek Rosalyn met grote, heldere ogen aan. ‘Mag het alstublieft? Jared heeft beloofd dat hij me allerlei dingen zou laten zien. Zeg alstublieft ja!’


  ‘Als Jared je uitgenodigd heeft…’ Rosalyn keek hem aan. Hij had weer die hooghartige blik op zijn gezicht, maar de verwachtingsvolle schittering in zijn ogen verraadde hem.


  ‘Dan zie ik geen reden waarom je niet zou gaan. En nu loop ik met Jared mee naar huis, zoals ik beloofd heb.’


  


  Het was heerlijk weer toen ze vertrokken voor hun wandeling. Rosalyn was blij dat ze de gelegenheid had even met Jared alleen te zijn.


  ‘Je was erg goed met Sarah Jane,’ zei ze tegen hem. ‘Ze kan soms erg zelfzuchtig zijn, maar ze is ziek geweest. Het zou erg fijn voor haar zijn af en toe met iemand van haar eigen leeftijd te praten.’


  Jared grinnikte. ‘Ze is zo slecht nog niet voor een meisje. Thuis zouden de andere kinderen niet zo tegen mij durven te praten, maar ik vind het niet erg.’


  De blik in zijn ogen ontroerde Rosalyn. Ze vermoedde dat hij heel eenzaam was geweest.


  ‘Ik weet zeker dat Sarah Jane bij jou in goede handen is, Jared. Misschien kun je haar wat manieren bijbrengen? Ik ben bang dat ze erg verwend is.’


  Ze hadden nu het huis van de familie Orford bereikt. Rosalyns hart sprong op toen ze Mr. Wrexham zag.


  ‘Ik ben eerder terug dan ik dacht. Wilt u misschien binnenkomen voor een glas wijn?’ vroeg hij.


  ‘Dank u, Mr. Wrexham, maar ik kan niet blijven. Mijn tante is eerder aangekomen dan ik dacht, en ze gaat morgenvroeg alweer weg. Ik moet terug naar huis.’


  ‘Sta me dan toe om een stukje met u mee te lopen.’


  Sheba leek onzeker toen Rosalyn naar huis ging en ze jankte alsof ze niet wist wie ze moest kiezen. Rosalyn schonk er geen aandacht aan en ten slotte rende de hond achter de jongen aan.


  ‘U bent uw hond kwijt,’ zei Damian. ‘Zal ik net zo’n hond voor Jared kopen en Sheba naar u terug sturen?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze, terwijl ze peinzend naar hem keek terwijl ze terug wandelden. Zou hij echt de man kunnen zijn waar tante Susan het daarvoor over gehad had? Wat was de waarheid achter het schandaal waardoor hij verbannen was? ‘Ik denk niet dat dat iets uit zou halen. Jared is gehecht geraakt aan Sheba. Een andere hond zou niet hetzelfde zijn.’


  ‘U bent erg edelmoedig, Miss Eastleigh.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘U moet niet denken dat dit van mijn kant een erg groot offer is. Ik geef wel om Sheba, maar ze werd me min of meer opgedrongen door mijn broer, en ze is altijd nogal een zwerver geweest. Ik kan wel even zonder haar. Bovendien heb ik er nog iets anders mee voor…’


  Rosalyn vervolgde haar uitleg met het verhaal over de dochter van haar nicht en vooral hoe die zich opeens een stuk minder kwijnend gedragen had nadat ze met Jared in de tuin geweest was.


  ‘Ik geloof dat het ze allebei wel goed zou doen,’ vertrouwde ze hem toe. ‘Jared heeft nu niet precies een normaal leven geleid, is het wel?’


  ‘Toen zijn moeder nog leefde was het veel normaler,’ antwoordde Damian. ‘Zijn moeder, Anna, deed haar best hem een beetje vrijheid te geven, maar toen ze stierf… veranderden de omstandigheden.’


  ‘Dat kan ik begrijpen.’ Rosalyn voelde aan dat er nog veel meer was dat hij haar niet vertelde. ‘Bent u van plan ook na de zomer in Engeland te blijven, Mr. Wrexham, of gaat u dan terug naar India?’


  ‘Dat heb ik nog niet besloten.’ Damian fronste zijn wenkbrauwen. ‘De zaken die ik moet afhandelen, kunnen misschien langer duren dan ik dacht. Waarom vraagt u dat?’


  ‘O… zomaar.’


  Ze waren bij de boomgaard aangekomen en Rosalyn bleef staan. Ze hief haar hoofd op en keek hem uitdagend aan. ‘U hoeft niet verder mee te komen, Mr. Wrexham. Hier zal mij niets gebeuren.’


  Hij pakte haar arm vast om haar tegen te houden toen ze wegliep, en draaide haar om zodat ze met haar gezicht naar hem toe stond. Hij keek norser dan ze hem ooit gezien had en zijn ogen stonden boos. ‘Wat is er, Miss Eastleigh? Wat hebt u gehoord?’


  Rosalyn aarzelde en zuchtte toen diep. Ze dacht dat ze er het best openlijk over kon praten. ‘Geen feiten, eerder geroddel over een oud schandaal.’


  ‘Verdraaid!’ riep Damian uit. ‘Ik had gehoopt dit te vermijden. Het is allemaal al zo lang geleden. Misschien had ik het u meteen moeten vertellen. Ik ben door mijn familie verbannen.’


  Dus haar tante had gelijk gehad! ‘U hoeft dit helemaal niet uit te leggen. Het zijn uw zaken.’


  ‘Is dat wel zo? Bent u niet boos omdat ik het heb achtergehouden?’


  ‘Nee, helemaal niet.’


  ‘Meent u dat?’ Zijn wenkbrauwen schoten ongelovig omhoog, maar toen hij in haar ogen keek, zag hij dat ze het meende. ‘U bent inderdaad een buitengewone vrouw, Miss Eastleigh. U bent niet verontwaardigd?’


  ‘Over iets dat twintig jaar geleden gebeurd is?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, hoor. Bovendien weet ik niet precies wat er gebeurd is, alleen dat er een schandaal heeft plaatsgevonden en dat u door uw familie verbannen bent.’


  ‘Het is negentien jaar en drie maanden geleden, om precies te zijn,’ zei hij, en er was bitterheid en woede van zijn gezicht af te lezen. ‘Ik heb een man gedood, Miss Eastleigh. Dat heb ik nooit geprobeerd te ontkennen. Het was in een duel, dat in alle eerlijkheid heeft plaatsgevonden, met getuigen om te bevestigen dat ik me op de juiste manier gedragen heb. Er waren echter omstandigheden… er waren redenen waarom mijn familie besloot me te verstoten. Redenen die ik niet bespreken wil, zelfs niet met u.’


  ‘Dat hoeft u ook helemaal niet te doen.’


  ‘Nog niet… maar onder bepaalde omstandigheden…’


  Hij ging haar weer kussen! Rosalyn voelde zich plotseling gespannen en haar hart ging als een razende tekeer. Ze realiseerde zich dat ze wilde dat hij haar kuste en haar dicht tegen zich aan hield, en dat ze ernaar verlangde met hem te vrijen. Haar lichaam leek te smelten in de warmte van dit heerlijke, nieuwe gevoel dat door haar heenging.


  Dus dit was hartstocht! Ze had het zich vaak afgevraagd, maar nooit eerder had ze dit gevoel van begeerte ervaren. Het schokte haar en tegelijkertijd gaf het haar een gevoel van opwinding te ontdekken dat ze zulke sterke gevoelens kon hebben. Zonder dat ze zich hiervan bewust was, werd haar mond zachter en deed ze haar lippen uitnodigend een beetje open terwijl ze naar hem opkeek.


  ‘Zo moet u me niet aankijken,’ zei Damian op ruwe toon. Haar reactie verbaasde hem, hoewel hij vermoed had dat ze een hartstochtelijke vrouw was. ‘U hebt geen idee van het gevaar waarin u op dit moment verkeert, Miss Eastleigh. Als een vrouw in India op die manier naar een man kijkt… dan weet hij hoe hij moet reageren.’


  Rosalyn voelde het bloed naar haar wangen stijgen. Lieve help! Wat zou hij wel van haar denken?


  ‘U hoeft me niet aan het ontbreken van uw Engelse manieren te herinneren,’ zei ze geërgerd. ‘Als u mijn arm los laat, zal ik niet meer naar u kijken.’


  Haar duidelijke ergernis over het feit dat ze aan haar eigen ongepaste manier van doen herinnerd werd, en dat ze dat niet ontkende, verbrak de spanning voor hem. Hij lachte en liet haar los.


  ‘Vergeef me, Miss Eastleigh, gewoonlijk ben ik niet zo’n bruut, maar u bracht me in verleiding. Ik wilde u kussen. Eigenlijk wilde ik dat heel graag. Dus u hoeft u niet te schamen of te denken dat u iets verkeerds gedaan hebt. Het was helemaal mijn besluit. Ik smeek u medelijden met mij te hebben. Ik ben bang dat ik me erg onbeschaafd heb gedragen en dat ik uw vriendelijkheid niet verdien.’


  ‘Er valt niets te vergeven, ik had net zoveel schuld als u, en dat was erg slecht van mij. U moet wel denken dat ik schaamteloos ben.’


  Als hij zo tegen haar glimlachte zoals hij nu deed, kon Rosalyn niet boos op hem blijven. Iets waarschuwde haar dat het verstandig zou zijn deze verbinding te verbreken nu het nog kon, maar diep in haar hart was een gevoel dat zich niet liet ontkennen. Het was bijna alsof ze haar hele leven op dit moment, op deze man had gewacht.


  ‘Sarah Jane is morgen bij Jared op de thee uitgenodigd,’ zei ze. ‘Ik zal haar om drie uur in een rijtuig sturen. Staat u toe dat de koetsier en het kindermeisje op haar wachten?’


  ‘Komt u zelf niet met haar mee?’


  Rosalyn schudde haar hoofd. ‘Deze keer niet, maar we zullen elkaar snel weer ontmoeten, Mr. Wrexham. Misschien morgen in de kerk, en u moet bij ons komen dineren, als mijn broer er is.’


  Hij liet haar gaan en ze liep weg.


  Ze was werkelijk een buitengewone vrouw. Ze verdiende veel meer dan hij haar kon geven. Hij had gedacht een paar weken de verveling met een onschuldige flirt te verdrijven, maar hij had opeens ontdekt dat zijn gevoelens voor Miss Eastleigh niet zo onschuldig waren.


  


  Rosalyn zat bij het raam naar de door de maan verlichte tuin te staren. Ze had geprobeerd te slapen, maar ze voelde zich rusteloos en kon niet in slaap komen.


  Waarom had ze toegestaan dat Damian Wrexham haar kalme, aangename wereldje op zijn kop zette? Ze was toch zeker niet verliefd op hem? Nee, natuurlijk niet! Ze hadden elkaar nog maar drie of vier keer ontmoet. Mensen werden toch niet zomaar verliefd?


  Ze zuchtte, terwijl ze een lok van haar lange haar om haar vinger draaide. Ze had zoveel huwelijksaanzoeken afgewezen toen ze jonger was. Van heel respectabele mannen, die haar een comfortabel en luxe leven hadden aangeboden. Nooit was ze in de verleiding gekomen de aanzoeken te aanvaarden, dus waarom was ze nu zo in de war? Verliefd worden op iemand als Damian Wrexham was krankzinnig. Te belachelijk voor woorden!


  Daar kon niets goeds uit voortkomen. Een huwelijk zat er niet in, zelfs al zou dat mogelijk zijn.


  Ze stond op om terug naar bed te gaan. Aan dit soort dingen moest ze niet denken. Als Mr. Wrexham een vrouw wilde, zou hij al jaren geleden zijn getrouwd. Bovendien was het hele idee onmogelijk. Haar familie zou ertegen zijn, en iets anders kon natuurlijk niet. Toch was er een moment geweest dat ze alles wat haar dierbaar was, had willen opgeven.


  Rosalyns wangen werden rood in het donker. Mr. Wrexham had geweten dat ze zich aan hem over wilde geven. Dat was natuurlijk de reden waarom hij zich teruggetrokken had, om de heer te spelen die hij in werkelijkheid niet was, maar waarom? Omdat hij haar respecteerde, of omdat hij niet bij haar betrokken wilde raken?


  Vond hij haar een ouwe vrijster? Daar had hij om gelachen toen ze elkaar ontmoetten, maar zo bezijden de waarheid was het niet. Rosalyn had alle gedachten aan trouwen opgegeven toen haar vader stierf. Haar verdriet had haar een leeg, uitgeput gevoel gegeven en sindsdien had ze genoegen genomen met de troost die haar huis en haar vrienden haar gaven. Maar nu werd ze zich ervan bewust dat ze al een tijdje ontevreden was met haar leven.


  Toch had ze een huwelijk nooit als een uitweg gezien. Tot nu toe… O, hemeltje! Ze moest lachen om haar eigen gedachten.


  Mr. Wrexham was hier niet om een vrouw te vinden. Waarom was hij eigenlijk hier? Rosalyn dacht na over dit raadsel terwijl ze zag dat het langzaam dag werd.


  Ze kon niet weten dat ook Damian met een bezwaard gemoed opstond toen het lichter werd. Ook hij had niet goed geslapen, aangezien hij een rusteloze nacht had doorgebracht met het verjagen van ongewenste dromen, dromen waarvan hij dacht dat ze allang verdwenen waren.


  


  Rosalyn zag hem meteen toen ze de volgende morgen de kerk binnen ging. Hij stond om zich heen te kijken alsof hij zich afvroeg waar hij moest gaan zitten. Ze aarzelde, raakte toen zijn arm aan en fluisterde: ‘U mag wel bij ons komen zitten, als u wilt.’


  ‘Dank u. Ik zou niet graag op iemands speciale plaats willen gaan zitten.’


  Ze liep naar de kerkbank die voor haar familie gereserveerd was, met Maria achter zich aan. Mr. Wrexham volgde haar. Ze was er niet zeker van geweest dat hij naar de kerk zou komen.


  De preek van dominee Waller was zoals gewoonlijk lang en een beetje warrig, maar hij deed Rosalyn goed, iets wat had ze in lange tijd niet meer gevoeld. Of kwam het door de aangename tenor van Mr. Wrexham die de bekende kerkgezangen opnieuw tot leven bracht?


  Na de dienst liep ze naar buiten en ze bleef even staan om met de dominee te praten. Verscheidene van haar buren keken Mr. Wrexham nieuwsgierig aan. Ze stelde hem voor aan Sir Matthew en Lady Shelton en hun twee tamelijk knappe dochters, en glimlachte toen hij meteen uitgenodigd werd om die dag te komen dineren. De Sheldons hadden thuis nóg drie dochters die onder dak gebracht moesten worden, en Mr. Wrexham zag er die morgen heel geschikt uit.


  Ze had erover gedacht om hem zelf heel terloops uit te nodigen, maar ze liet het nu maar even gaan.


  Nadat ze Mr. Wrexham ten afscheid had toegeknikt, baande ze zich een weg door kleine groep die nog achtergebleven was. Door hem in de kerkbank van haar familie uit te nodigen, had ze hem alle geloofwaardigheid gegeven die hij nodig had, en ze twijfelde er niet aan dat hij spoedig erg in trek zou zijn.


  


  Rosalyn stond bij het open raam op de overloop naar buiten te kijken. Ze kon Sarah Jane horen gieren van het lachen en verbaasde zich over de buitengewone verandering in het meisje. In precies zes dagen waren zij en Jared onafscheidelijk geworden. Ze bezochten elkaar iedere dag, niet alleen voor de thee, maar waren urenlang in elkaars gezelschap te vinden. Er was geen twijfel aan dat het goed was voor het meisje. Je hoefde alleen maar naar Sarah Jane te kijken en je wist dat ze gelukkig was, dacht Rosalyn.


  Zíj daarentegen had Mr. Wrexham niet meer gezien sinds hun ontmoeting na de kerkdienst. Rosalyn zuchtte. Wat hadden kinderen toch geluk! Ze hoefden niet verder te denken dan hun eigen plezier.


  Ze keek omhoog en zag dat de lucht aan het betrekken was. Het zag ernaar uit of er een onweer op komst was. Als het dreigde te gaan regenen, zou ze Jared in een rijtuig naar huis sturen. Ondertussen moest ze niet zo staan te treuzelen.


  Freddie kon ieder moment aankomen. Hij had een lakei vooruit gestuurd om hen te waarschuwen, hetgeen zo ongewoon was dat ze begon te vermoeden dat zijn gasten zelfs nog belangrijker waren dan ze gedacht had.


  Rosalyn bekeek zichzelf in de zware, vergulde spiegel aan de muur en stak wat losgeraakte haren vast. Ze had haar dikke haar in een nette wrong gedaan. Ze zag een vrouw die eenvoudig en niet precies naar de laatste mode gekleed was, maar er respectabel uitzag. Ze draaide haar hoofd om toen Maria de trap op kwam gerend.


  ‘Ze zijn zojuist aangekomen,’ kondigde Maria ademloos aan.


  ‘Dank je,’ zei Rosalyn. Om de een of andere reden begon haar hart snel te kloppen en voelde ze zich nerveus. ‘Ik wilde net naar beneden komen. Doe maar rustig aan, Maria, zorg dat je eerst weer op adem komt.’


  ‘Ik kom meteen achter je aan,’ zei Maria. ‘Heb je er bij stil gestaan dat er wel eens een speciale reden zou kunnen zijn waarom hij gasten meebrengt? Twee dames.’


  Ze keek Rosalyn zo schalks aan dat die bijna een sarcastische opmerking maakte. Dat kwam natuurlijk door de zenuwen. Het maakte voor Rosalyn niet uit of haar broer trouwde of niet. Na de dood van hun vader had Frederick ermee ingestemd dat het landgoed in Cambridgeshire voortaan het tehuis van zijn zus zou zijn.


  ‘Ik ben, zoals je wel weet, nooit erg dol geweest op dit huis,’ had hij grinnikend tegen haar gezegd. ‘Het komt me goed uit dat jij hier woont, Ros. Bovendien zou vader dat ook zo gewild hebben.’


  Haar vader had natuurlijk, behalve het fonds dat hij jaren geleden voor haar had opgezet om haar financieel onafhankelijk te maken, enige bepalingen ten behoeve van haar in zijn wil moeten zetten. Dat had hij verzuimd, en nu had zijn zoon alles geërfd.


  Dit was heel gewoon. Men verwachtte dat dochters zouden trouwen en hun ouderlijk huis verlaten, of anders dat ze financieel afhankelijk van een broer of een ander naast familielid zouden zijn en bij hen in huis zouden intrekken.


  Rosalyn kon zich niet voorstellen om als afhankelijk familielid van wie dan ook te leven, zelfs niet van haar broer. Ze was gewend haar huishouding te leiden zoals het haar uitkwam.


  Maar Freddie zou hier toch niet willen wonen met zijn bruid? Rosalyn stelde zichzelf gerust. Natuurlijk zou hij dat niet doen. Als hij aan een huwelijk dacht, en dat was niet eens zeker, zou hij in Londen en Devon blijven wonen, zoals hij nu deed. Hij hield niet zo van het platteland, behalve tijdens het jachtseizoen.


  Resoluut schudde ze haar vage twijfels van zich af. Ze was halverwege de trap, toen Freddie met zijn gasten het huis binnen kwam. Dat gaf haar de kans om de dames aandachtig te bekijken voordat ze haar zagen.


  De jongste van de twee was klein van stuk en zag er erg teer uit, met gouden pijpenkrullen en een perfecte, roze teint. Ze was, dacht Rosalyn, de mooiste jonge vrouw die ze ooit gezien had. In haar gezelschap was een nogal stevige, chagrijnig kijkende vrouw met een ingewikkelde haarstijl en ijskoude, grijze ogen.


  Deze ogen staarden haar aan, realiseerde Rosalyn zich, en wel met een uiterst vijandige blik.


  ‘Freddie!’ riep ze uit en ze rende de laatste treden af. ‘Wat heerlijk je weer te zien, lieverd.’


  ‘Ros!’ Haar broer was in twee grote stappen bij haar en omhelsde haar toen onstuimig. ‘Het is alweer te lang geleden, ik weet het. Vergeef je mij?’ Zijn grijze ogen keken in de hare. ‘Ik zou je niet zo moeten verwaarlozen.’


  ‘Dat heb je niet gedaan,’ antwoordde ze terwijl ze naar hem glimlachte, ‘maar je gasten verwaarloos je wél. Stel ze alsjeblieft aan me voor.’


  ‘Wat ben ik toch een idioot!’ Sir Frederick keerde zich tot de oudere vrouw en in zijn ogen was heel even zowel respect als afkeer te zien, dacht zijn zus.


  ‘Dit is Mrs. Jenkins, Ros. Dit is mijn zuster, mevrouw, Miss Rosalyn Eastleigh.’


  ‘We hebben al veel over u gehoord,’ zei de vrouw. ‘We wilden u graag ontmoeten, nietwaar, Beatrice?’


  ‘En dit…’ zei Freddie toen hij de hand van de jonge vrouw pakte en haar naar voren trok. ‘Dit is Miss Beatrice Holland.’


  ‘Miss Eastleigh.’ Met een zachte blos maakte Miss Holland een revérence en glimlachte verlegen. ‘We zijn zo blij hier te zijn. Ik hoop dat we u niet al te veel overlast bezorgen.’


  ‘Natuurlijk niet –’ begon Rosalyn, maar ze werd onderbroken door Mrs. Jenkins.


  ‘Natuurlijk is het geen overlast, Beatrice,’ zei ze. ‘Miss Eastleigh zou maar al te blij moeten zijn om de gasten van haar broer in zijn huis te ontvangen.’


  ‘Tante Patricia…’ protesteerde Beatrice, die rood werd van verlegenheid. ‘Alstublieft…’


  ‘Mrs. Jenkins heeft gelijk,’ zei Rosalyn volkomen op haar gemak. ‘Ik vind het altijd fijn om Freddies gasten te ontvangen.’ Ze keek haar broer kalm aan. ‘Freddie, heb je mij misschien iets belangrijks te vertellen? Maar laten we eerst naar de salon gaan.’


  Ze fronste haar wenkbrauwen en keerde zich toen tot de oudste vrouw van de twee. ‘Mrs. Jenkins, u bent vast moe van de reis. Mijn nicht zal u mee naar uw kamer nemen. Daarna zien we elkaar weer.’


  Ze glimlachte naar haar broer en het knappe, maar nerveuze meisje, wier hand hij zo strak omklemd hield. ‘Freddie, zou je Miss Holland nu naar mijn salon willen brengen?’


  Aan de verontwaardigde uitdrukking op het gezicht van Mrs. Jenkins was te zien dat zij Rosalyns gedrag aanmatigend vond, maar Freddie ging er snel op in, zijn volledige aandacht aan Beatrice schenkend. Toen Miss Jenkins zag dat ze niet op zijn steun hoefde te rekenen, ging ze met Maria mee.


  ‘Dus je had het meteen geraden,’ zei Freddie, zijn zus enigszins bezorgd aankijkend. Hij had altijd een beetje opgezien tegen zijn oudere zus, die even lang was als hij en, dacht hij wel eens, in bijna alle andere opzichten zijn meerdere. ‘Ik vermoedde al dat je het zou raden. Ik veronderstel dat ik het je had moeten vertellen, maar –’


  ‘Dat hoefde niet,’ zei Rosalyn, zijn excuus afbrekend. ‘Ik ben blij Miss Holland hier te ontvangen. Hoewel je het nog niet gezegd hebt, vermoed ik dat je van plan bent met haar te trouwen?’


  ‘O, Freddie.’ Beatrice keek hem met grote, verwijtende ogen aan. ‘Je had me beloofd dat het je Miss Eastleigh zou vertellen voor we hierheen kwamen.’


  ‘Dan heeft hij dat nu gedaan,’ zei Rosalyn met een warme glimlach. ‘En ik ben heel blij, natuurlijk. Welkom, Beatrice, zo mag ik je toch wel noemen?’


  ‘Ja, natuurlijk,’ antwoordde Beatrice verlegen. ‘Vindt u het echt niet erg, Miss Eastleigh?’


  ‘Alleen dat je me Miss Eastleigh noemt, terwijl ik graag je vriendin zou willen worden. Noem me Rosalyn, alsjeblieft.’ Rosalyn liep op haar af, pakte haar handen en kuste haar op haar wang. ‘Wat ben je mooi. Je hebt geluk gehad, Freddie. Ik hoop dat je beseft wat een geluksvogel je bent?’


  ‘Dat besef ik heus wel,’ antwoordde Freddie, en aan de blik die hij zijn verloofde wierp, zag Rosalyn dat hij ontzettend verliefd op haar was.


  ‘Ze zaten allemaal achter Bea aan, maar ze gaf de voorkeur aan mij. Ik weet ook niet waarom.’


  ‘Dwaas dat je bent,’ riep Beatrice uit. ‘Ik was helemaal niet verliefd op ze. Tante Patricia vond dat ik het aanzoek van de hertog had moeten aanvaarden… maar dat kon ik niet. Niet nadat ik gemerkt had dat jij me wel mocht.’ Ze glimlachte verlegen naar Rosalyn. ‘Ik wist niet zeker of Freddie me wel mocht in het begin.’


  ‘Dat kon je toch wel zien?’ zei Freddie ongelovig.


  Ze schudde met haar hoofd. ‘Nee, in het begin niet… niet tot het gemaskerde bal toen we naar het balkon gingen en…’


  Ze brak haar zin af toen Mrs. Jenkins plotseling de kamer binnen kwam met een ongelukkig kijkende Maria achter zich aan. Het was duidelijk dat Mrs. Jenkins niet langer opzij gezet wilde worden.


  ‘Zo, lieve kind?’ Ze keek Beatrice onheilspellend aan. ‘Is alles al geregeld? Weet Miss Eastleigh dat je met Sir Frederick gaat trouwen?’


  ‘Ja, tante.’


  ‘Goed zo.’ Mrs. Jenkins keek Rosalyn dreigend aan. ‘Ik wilde het aankondigen voor we Londen verlieten, maar Sir Frederick stond erop dat we het eerst aan u moesten vertellen.’


  Op slag kreeg Rosalyn een vreselijke hekel aan de vrouw. Er was toch zeker geen reden voor haar agressieve houding?


  ‘Daar was toch geen haast bij? U dacht toch niet dat mijn broer op het laatste moment terug zou krabbelen, hoop ik?’


  Ze had het genoegen te zien dat Mrs. Jenkins bleek werd. ‘Ik ben heel blij dat Beatrice en Freddie het mij zelf zijn komen vertellen. Ik geef toe dat ik van streek zou zijn geweest als ik het in The Times had moeten lezen. Ik ben bang dat Freddie niet vaak brieven schrijft.’


  ‘Ik dacht dat we misschien wel een paar feesten konden geven, Ros?’ Freddie keek haar dankbaar aan. ‘Om Beatrice aan de buren –’


  ‘Een uitstekend idee,’ besloot Mrs. Jenkins voor Rosalyn antwoord had kunnen geven. ‘Aangezien Beatrice hier na de huwelijksreis zal komen te wonen, is het een goed idee als ze daarvoor al wat vrienden maakt.’


  Rosalyn zag een ongemakkelijke uitdrukking het gezicht van haar broer verschijnen. Zijn schuldbewuste blik zei haar dat het inderdaad zijn bedoeling was om zijn bruid hierheen te brengen. Haar hart zonk haar in de schoenen, hoewel ze probeerde niet te laten zien dat ze van streek was.


  ‘Dan zal het ongetwijfeld het beste zijn om een paar dinertjes te geven en misschien een dansfeest,’ zei ze, trachtend haar stem luchtig en onbezorgd te laten klinken. Ze zou later wel met haar broer praten, als ze alleen waren!


  ‘Ik heb zelfs morgenavond al wat mensen uitgenodigd voor een dinertje, alleen een paar intieme vrienden van mij, maar ik zal onmiddellijk maatregelen nemen voor een groter feest. Een verlovingsbal, denk ik.’ Ze keek naar Freddie. ‘Wanneer gaan jullie trouwen? Hebben jullie al een datum vastgesteld?’


  ‘Wij dachten eind volgende maand,’ zei Freddie. ‘Daarna neem ik Bea drie weken mee naar Parijs, en…’


  Rosalyn waarschuwde hem met een frons op haar voorhoofd. ‘Dit hoeven we nu nog niet te bespreken, Freddie. Later misschien…’ Ze verwelkomde het dienstmeisje met een blad met theespullen. ‘Aha, mooi zo, ik denk dat we allemaal wel toe zijn aan iets te eten en te drinken. Maria, wil jij even inschenken, alsjeblieft? Ik moet even iets met Mrs. Simmons bespreken. Neemt u mij niet kwalijk, alstublieft. Ik ben zo weer terug.’


  ‘Natuurlijk, lieve Rosalyn.’


  Maria keek haar nerveus aan toen ze opstond en de kamer uit liep. Ze is natuurlijk bezorgd over háár toekomst, dacht Rosalyn. Als Freddie en zijn nieuwe vrouw hier kwamen wonen, dan zou ze Maria niet meer als gezelschapsdame nodig hebben.


  Plotseling ontstak Rosalyn in woede. Wat dacht Freddie wel om haar hier zo plotseling mee te overvallen? Maar hij had natuurlijk helemaal niet nagedacht! Hij had gewoon net als altijd verwacht dat iedereen zich bij zijn plannen zou aansluiten. Het was zo typisch voor Freddie, dat ze niet eens boos op hem kon worden.


  ‘Ros, wacht even!’ Freddie was achter haar aangekomen. ‘Laat mij het alsjeblieft uitleggen… Ik kan die vrouw de nek wel omdraaien!’ riep hij woedend uit. ‘Ik had gehoopt er met jou over te praten om je uit te leggen waarom Beatrice hier wil wonen.’


  ‘Kun je dat niet even uitstellen?’ vroeg Rosalyn. ‘Ik moet zorgen dat Jared met de koets naar huis gaat. Het begint te regenen en ik wil niet dat hij nat wordt.’


  ‘Jared?’


  Freddie keek haar verbaasd aan, dus zette ze het in het kort uiteen wie Jared was. ‘Neem me niet kwalijk, Freddie, dit moet eerst gebeuren.’


  Ze liep weg, en deze keer probeerde haar broer haar niet tegen te houden.


  


  ‘Natuurlijk heb ik er geen bezwaar tegen dat je Beatrice hierheen brengt,’ zei Rosalyn toen zij en Freddie een uur later alleen waren. ‘Het ís jouw huis en je mag ermee doen wat je wilt.’


  ‘Ik wil er geen ruzie over maken,’ zei Freddie. ‘Ik heb beloofd dat dit, zolang je maar wilde, jouw thuis zou zijn, en daar sta ik nog steeds achter. Je hoeft niet bang te zijn dat we ons met jouw afspraken zullen bemoeien, en natuurlijk zullen we veel tijd in Londen doorbrengen. Tenminste, tot we kinderen krijgen. Beatrice wil veel kinderen, en dat is een van de redenen waarom ze liever hier wil wonen.’


  ‘Iedere vrouw zou liever in dit huis wonen,’ zei Rosalyn. ‘Hier zit ze dicht genoeg bij Cambridge om te gaan winkelen als ze daar zin in heeft. Ik heb het altijd een perfecte combinatie gevonden.’


  ‘Het spijt me, Ros,’ zei haar broer weer. ‘Ik weet dat dit een onaangename verrassing voor je moet zijn.’


  ‘Ik zou het zeker fijn gevonden hebben als je me wat eerder ingelicht had,’ gaf Rosalyn toe. ‘Het zou me meer tijd gegeven hebben om over de toekomst na te denken.’


  ‘Ik heb je al gezegd dat je niet hoeft te verhuizen.’


  ‘En wat gaat er met Mrs. Jenkins gebeuren?’ Rosalyn keek hem aan. ‘Komt ze bij jullie wonen?’


  ‘Lieve help, nee!’ zei Freddie vol afschuw. ‘Ik zou het niet goedvinden, zelfs al zou Beatrice erop staan, maar gelukkig wil zij dat ook niet. Die vrouw heeft Beatrices leven tot een hel gemaakt. We gaan zo snel trouwen, omdat Beatrice van haar af wil.’


  ‘Daar kan ik begrip voor hebben,’ zei Rosalyn, hem medelijdend aankijkend. ‘Is ze Beatrices enige familielid?’


  ‘Ja, sinds haar moeder gestorven is.’ Freddie fronste zijn voorhoofd. ‘Bea is de erfgename van Mrs. Jenkins. Ze heeft me precies verteld hoeveel Bea zal erven. Als het niet in Bea’s belang was, zou ik haar sommeren te vertrekken, maar ik wil niet dat Bea door mij twintigduizend pond verliest. Daar zou ze me niet erg dankbaar voor zijn.’


  ‘Is dat geld voor jou niet belangrijk?’ vroeg ze.


  ‘Ik zou ook met haar trouwen als ze niets bezat, maar het is Bea’s erfenis. Die kan ik haar niet ontzeggen, zelfs al heb ik een hekel aan die oude heks.’


  ‘Freddie, lieverd,’ vermaande Rosalyn. ‘Je moet niet zo oneerbiedig over de tante van je verloofde spreken. Laten we hopen dat ze niet al te vaak op visite komt als je getrouwd bent.’


  ‘Jammer genoeg is haar landgoed in Huntingdon,’ zei Freddie. ‘Ik neem aan dat ze wel een paar keer per jaar bij ons binnen zal komen vallen.’


  Rosalyn moest lachen om zijn gemelijke gelaatsuitdrukking. Toch was het duidelijk dat ze heel diep over haar toekomst zou moeten nadenken. Ze zou wel een tijdje bij Beatrice kunnen wonen, maar niet als Mrs. Jenkins regelmatig op bezoek kwam.


  ‘Je moet, ter wille van Beatrice, toch maar proberen met haar overweg te kunnen,’ zei ze. ‘En nu moeten we ons allebei omkleden, Freddie, anders zitten onze gasten op ons te wachten met het diner.’


  ‘Ben je erg geschokt, Ros?’


  Freddie keek zo bezorgd dat het laatste restje boosheid verdween. ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei ze en ze boog zich naar voren om zijn wang te kussen. ‘Ik denk dat ik Beatrice heel erg graag zal mogen, en natuurlijk ben ik heel blij voor jou.’


  ‘En je gaat niet weg bij ons?’


  ‘Niet meteen,’ beloofde Rosalyn. ‘Over een tijdje zal ik waarschijnlijk wel een eigen huis willen hebben, en natuurlijk kom ik een paar keer per jaar bij je op bezoek. Ik hoop dat jullie niet tegen mijn bezoek opzien?’


  ‘Nee, natuurlijk niet!’ Freddie keek haar opgelucht aan. ‘Maar ik wil zo graag dat je dit huis toch als je thuis blijft zien.’


  Rosalyn schudde haar hoofd, maar zei verder niets. Toen ze ieder naar hun eigen kamer gingen, stond ze zichzelf even een moment van spijt toe. Ze wás hier heel gelukkig geweest; er waren zoveel herinneringen aan het huis verbonden.


  Maar ze zou weggaan, dat stond nu al vast. Het zou ook niet eerlijk tegenover Beatrice zijn als ze hier bleef. Nee, het zou niet goed zijn, besloot Rosalyn. Dat wilde ze niet overwegen. Ze moest een nieuw huis voor zichzelf vinden.


  Gelukkig was ze financieel onafhankelijk, daar had haar vader jaren geleden voor gezorgd. Een huis als dit kon ze zich natuurlijk niet veroorloven, maar misschien zou ze een landhuisje kunnen kopen, of een huis in Bath.


  Dat was te prefereren boven wonen bij tante Susan of bij haar broer. Het probleem was dat ze veel te onafhankelijk was. Misschien was ze daarom nooit getrouwd.


  In een flits kreeg ze een beeld van een mannengezicht en ze zuchtte. Het had geen zin om aan Mr. Wrexham te denken. Ze had hem de laatste dagen niet meer gezien, het leek wel of hij haar ontweek.


  Ze had hem een uitnodiging gestuurd voor het diner morgenavond, maar tot nu toe had hij nog niet gereageerd. Het was haar eigen schuld. Ze had haar gevoelens de laatste keer zeker te duidelijk laten zien. Aangezien Mr. Wrexham niet betrokken wilde raken bij een vrouw die duidelijk te oud was om nog aan trouwen te denken, had hij klaarblijkelijk besloten zo ver mogelijk uit haar de buurt te blijven.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Damian gooide zijn cape af toen hij de hal binnen kwam. Hij had een korte inspectieronde gemaakt in het huis dat zijn grootvader hem had nagelaten, en direct daarna was hij naar Orford Hall teruggekeerd. Hij was zo moe en teleurgesteld door de verwaarlozing van het eens zo prachtige landgoed, dat hij niet meteen zin had om het stapeltje uitnodigingen op zijn bureau in te kijken. Toen hij ze later bekeek, ontdekte hij dat er een uitnodiging van Rosalyn tussen zat, en er verscheen een glimlach op zijn gezicht.


  Weer wat later ontspande hij zich met een glas wijn voor het haardvuur. Hij bekeek de uitnodiging nog eens; hij zag er heel formeel uit. Miss Eastleigh beantwoordde alleen maar zijn gastvrijheid, hield hij zichzelf voor.


  Toch was dit waar hij op gehoopt had toen hij haar de eerste keer bij hem uitgenodigd had. Als twee respectabele dames als Miss Eastleigh en haar nicht met hem bevriend wilden zijn, zou hij al snel door de rest van het graafschap geaccepteerd worden. Aanvankelijk was dat ook zijn opzet geweest toen hij gehoord had van een ouwe vrijster die naast hem woonde… Maar dat was voor hij Miss Eastleigh ontmoet had. Nu waren zijn gevoelens veranderd.


  Hij herinnerde zich de manier waarop Miss Eastleigh hem de laatste keer dat ze bij elkaar waren in zijn ogen had gekeken. Hij had gezien dat ze naar hem verlangde, echt naar hem verlangde, zoals hij naar haar verlangde. Miss Eastleigh was niet zo’n zoetsappige Engelse miss. Ze was een godin die naar de aarde was gekomen. Diana, de godin van de jacht, mooi, dapper en hartstochtelijk. Hij voelde begeerte in zich opkomen als hij aan haar dacht.


  Wanneer hij het van haar gevraagd had, zou ze zich vol liefde aan hem overgegeven hebben, hoewel ze, als ze over het oude schandaal gehoord had, moest beseffen dat een huwelijk tussen hen onmogelijk was. Hij kon haar nooit vragen de schande die aan zijn naam verbonden was met hem te delen. Hij had gehoopt dat het misschien mogelijk zou zijn goede naam te herstellen en hier in Engeland een nieuw leven te beginnen, maar nu wist hij dat dit nooit zou lukken. Er zou altijd iemand zijn die naar hem zou wijzen en achter zijn rug om over hem zou roddelen. Hij kon Rosalyn niet vragen zo’n bestaan met hem te delen, zelfs al zou ze het willen.


  Bovendien waren zijn zaken nog niet afgehandeld. Hij was naar Engeland gekomen zonder de ware toedracht te weten. Nu, na zijn schokkende ontdekking, wist hij dat hij een uitstaande schuld moest inlossen. Een schuld die al lang geleden betaald had moeten worden. Weliswaar wist hij nog niet hoe hij zijn doel zou bereiken, maar hij zou er wel iets op vinden. Alleen, als hij dat voor elkaar kreeg, zou hij helemáál uit de gratie zijn.


  Rosalyn had gevraagd of hij naar India terug zou gaan, en hij had haar gezegd dat hij dat nog niet zeker wist, maar als het hem zou lukken deze oude rekening te vereffenen, was er geen sprake van dat hij in Engeland kon blijven.


  


  Rosalyn had een hele tijd liggen woelen en draaien. Ze begreep niet waarom ze zo rusteloos was. Ten slotte ging ze rechtop zitten en na een grote geeuw pakte ze haar ochtendjas en trok hem aan. Ze kon onmogelijk slapen; er bleven maar gedachten door haar hoofd malen. Ze liet zich door het aanstaande huwelijk van haar broer toch niet van de wijs brengen? Waarom? Ze kon Mrs. Jenkins verdragen zolang dat nodig was, zelfs al betekende dit dat ze soms haar boze woorden moest inslikken.


  Deze vrouw was ongemanierd en gaf niets om de gevoelens van anderen, maar Rosalyn was tegen haar opgewassen. Zij zou het wel redden, maar die arme Maria, bij wie ze vanavond nog even langs was gegaan voor ze naar bed ging, was bijna in tranen geweest.


  ‘Mrs. Jenkins heeft me duidelijk gemaakt dat ik hier na het huwelijk niet meer welkom ben.’


  ‘Daar heeft ze helemaal niets over te zeggen,’ zei Rosalyn. ‘Kop op, Maria. Je weet toch dat ik niet zou toestaan dat ze jou weg zouden sturen zonder dat dat een opschudding teweeg zou brengen?’


  Hierdoor was Maria weer wat opgevrolijkt, hoewel ze duidelijk erg van streek was, omdat er heel wat zou veranderen in hun leven.


  Natuurlijk kon ze haar nicht niet in de steek laten, dacht Rosalyn bij zichzelf, maar het idee van hen beiden samen in een klein huisje gaf haar een erg somber gevoel. Het kopen van een huis zou haar kapitaal aardig verminderen, en dat zou betekenen dat ze misschien haar stijl van leven zou moeten aanpassen.


  Ze nam een kandelaar met kaarsen mee naar de salon. Die avond had ze een bundel gedichten op het dressoir laten liggen, misschien konden die haar opbeuren. Toen ze echter in de salon kwam, bleek het boek verdwenen te zijn. Nadat ze de kandelaar had neergezet, liep ze naar de tuindeuren. Ze maakte ze open en wandelde de tuin in.


  Misschien zou een beetje frisse lucht haar hoofdpijn verdrijven. Mrs. Jenkins had zo’n harde, schelle stem. Rosalyn had medelijden met haar broer, omdat hij gedwongen zou zijn haar als zijn gast te ontvangen. Ze vroeg zich af of het aanzienlijke fortuin van dat onaangename schepsel het waard was om telkens met haar opgescheept te moeten zitten.


  Geld was nooit belangrijk geweest voor Rosalyn, maar ze begon zich te realiseren dat ze het altijd als iets vanzelfsprekend had beschouwd. Haar vader had zich nooit afgevraagd wat ze uitgaf en had haar nooit toegestaan haar eigen geld voor huishoudelijke uitgaven te gebruiken. Dit zou nu allemaal veranderen. Ze zou niet arm zijn, maar ze zou moeten leren zuinig te leven.


  Er kwam een schaduw uit de bosjes waar ze hevig van schrok. Even ging haar hart zo tekeer, dat ze bijna geen adem kreeg, maar toen de wolken uiteenweken, kon ze hem in het maanlicht duidelijk zien.


  ‘Liet ik u schrikken, Miss Eastleigh?’


  ‘Mr. Wrexham,’ zei ze. Haar moedeloosheid verdween meteen. Het leek lang geleden dat ze hem gezien had, maar ze probeerde hem niet te laten zien hoe blij ze was met deze onverwachte ontmoeting. ‘Ik schrok even. Wat doet u hier?’


  ‘Ik liet Sheba uit,’ antwoordde hij. ‘Ze rende uw tuin in en ik moest haar wel volgen. Ik ben bang dat ik haar nu kwijt ben. Ik was haar aan het zoeken toen ik u zag.’


  ‘Ze komt wel naar u toe als ze klaar is,’ stelde Rosalyn hem gerust. ‘Het is een heerlijke nacht, vindt u niet? Ik kwam naar buiten omdat ik niet kon slapen. Ik dacht dat de frisse lucht me goed zou doen en me van mijn hoofdpijn zou verlossen.’


  ‘Het spijt me dat u zich niet goed voelt.’


  ‘Eigenlijk ben ik uit mijn humeur,’ zei Rosalyn eerlijk. ‘Misschien kunnen we een stukje wandelen? U moet Sheba mee terugnemen, anders zal Jared wakker worden en haar missen. Ik geloof dat ze meestal op het voeteneinde van zijn bed slaapt. Dat heeft hij me tenminste verteld.’


  ‘Ja.’ Damian glimlachte. ‘Ik weet het. Ze moet me gevolgd zijn toen ik naar buiten ging om een wandeling te maken.’


  ‘Wandelt u wel vaker ’s nachts?’ Rosalyn wierp hem een vluchtige blik toe. ‘Ik heb u al een paar dagen niet gezien… Bent u weg geweest?’


  ‘Heeft Jared het u niet verteld?’


  Ze schudde haar hoofd en bleef naar zijn gezicht kijken. Hij had zulke krachtige gelaatstrekken, ze vermoedde dat zijn karakter daarbij zou passen. Het was een aangename gedachte om in tijden van spanning haar hoofd tegen die brede schouders aan te leggen, zelfs voor iemand die zo onafhankelijk was als zij.


  ‘Nee, hij heeft me niets verteld.’


  ‘Volgens mij was hij opgelucht dat hij een tijdje geen les had. Ik moest hem een paar dagen achterlaten… om zaken te regelen.’


  Dus daarom had ze hem niet gezien tijdens haar wandelingen. Hij was haar helemaal niet uit de weg gegaan! Onbewust voelde ze zich meteen een stuk beter.


  ‘Aha, dus dan zal hij, nu u terug bent, niet meer zoveel tijd met Sarah door kunnen brengen? Ze hebben de gewoonte ontwikkeld elkaar iedere dag te bezoeken. Ik denk dat ze goede vrienden zijn geworden. Ze zal hem missen als hij niet meer zo vaak hierheen komt.’


  ‘Ze mag samen met hem de lessen bijwonen,’ zei Damian. ‘Hoewel ze die waarschijnlijk saai zal vinden. Jared bestudeert de stand van zaken in de wereld, leert schermen, schieten, en houdt zich bezig met politiek.’


  ‘O ja? Lieve help!’ Rosalyn was verrast. ‘Dat is een tamelijk zwaar programma voor een jongen van zijn leeftijd. Ik wist niet dat hij zich met de stand van zaken in de wereld bezighield.’


  ‘Het is belangrijk voor hem daar iets van af te weten. Het is mogelijk dat hij op een dag een belangrijke rol zal spelen.’


  ‘Wie is Jareds vader? Of mag ik dat niet vragen?’


  Damian aarzelde een moment, en slaakte toen een zucht. Als hij nu zijn intuïtie niet kon vertrouwen, dan was hij verloren. Bovendien was hij geneigd om al zijn gedachten met haar te delen en zijn hart voor haar te openen, zoals hij sinds zijn verbanning voor niemand meer had gedaan.


  ‘Ahmed is een prins. Op een dag, als zijn eigen vader sterft, zal hij heerser zijn over een land in de bergen van India. Jared is de oudste zoon van prins Ahmed, maar er is onenigheid over zijn recht zijn vader op te volgen, omdat zijn moeder niet Indiaas was.’


  ‘Ja, dat zou problemen kunnen geven met godsdienst en andere dingen, veronderstel ik.’ Rosalyn begon te begrijpen waarom de jongen zo goed bewaakt moest worden. ‘Dat kan natuurlijk veel onrust geven onder de grootste tegenstanders.’


  ‘Vooral het godsdienstige aspect is van groot belang, hoewel prins Ahmed er altijd op gestaan heeft dat de jongen in zijn godsdienst opgevoed werd. Anna heeft aan Jared uitgelegd dat er andere godsdiensten zijn, maar ze mocht hem niet mee naar haar eigen kerk nemen.’


  ‘Mocht ze van haar man haar eigen geloof behouden?’


  ‘In het geheim, ja.’ Damian keek haar nadenkend aan. ‘Ik heb geaarzeld voor ik u de waarheid wilde vertellen, Miss Eastleigh, omdat u ervan zou kunnen schrikken. We zijn naar Engeland gekomen, omdat er een aanslag op Jareds leven was gepleegd.’


  Hij vertelde er niet bij dat de jongen door zijn alerte gedrag gered werd en dat hijzelf daarbij gewond was geraakt.


  ‘Het was toeval dat hij kon worden gered. Ahmed was bang dat de jongen de volgende aanslag niet zou overleven en smeekte me hem mee naar Engeland te nemen.’


  ‘O nee, dat is verschrikkelijk.’ Dit was veel erger dan ze vermoed had. ‘Het arme kind, geen wonder dat hij er zo bedroefd en angstig uitzag toen ik hem voor het eerst zag. Maar wie wil Jared nu vermoorden?’


  ‘Vijanden van zijn vader,’ antwoordde Damian. ‘Veel mensen, waaronder ook Ahmeds vader, vinden dat de prins zijn oudste zoon zou moeten onterven ter wille van de zoon die zijn nieuwe vrouw hem onlangs geschonken heeft. Tot nu toe heeft hij koppig geweigerd dit te overwegen. Dat veroorzaakte veel onrust, en daarom verlangde Ahmed van mij dat ik zijn zoon in dit land in veiligheid zou brengen.’


  ‘En dat is de reden waarom u niet wilde dat hij buiten alleen rondliep, waarom u zo streng over hem waakt.’ Nu begreep ze alles. Haar intuïtie was dus juist geweest.


  ‘Ja, Jared zou bij Rajib veilig zijn geweest, maar hij kan niet met hem opschieten. Ik toevallig ook niet. Ik denk dat ik er misschien beter aan had gedaan als ik Rajib en Nessa in India gelaten had.’


  ‘Aha…’ Rosalyn keek hem nieuwsgierig aan. ‘Jared is toch dol op Nessa en zij op hem?’


  ‘Ja, dat is zo,’zei Damian. ‘Ik dacht eigenlijk meer aan mijn eigen gemak. Jammer genoeg voelen zowel Rajib als Nessa zich beledigd door mijn gezag over hen. Ze negeren mijn instructies zo vaak ze durven, en door hun invloed op Jared is hij geneigd niet naar mij te luisteren.’


  ‘Dat maakt het zeker niet gemakkelijk?’ Rosalyn herinnerde zich Jareds nukkige blikken, die avond toen ze op de Hall hadden gedineerd, en hoe ze zich toen had afgevraagd of Mr. Wrexham zijn leerling wel goed behandelde. ‘Misschien moet je hen naar India terugsturen?’


  ‘Alleen als Jared wil dat ze gaan. Als de zaken daar veranderen, vraagt zijn vader hem misschien om terug te komen.’


  ‘En gaat u dan met hem mee?’ Rosalyn kon niet helemaal voorkomen dat ze verrast klonk. ‘U heeft vast heel veel banden met dat land…’


  Damian keek haar aan en zag de blos op haar wangen. ‘Wat wilt u eigenlijk precies weten, Miss Eastleigh… of ik een vrouw of vriendin heb die in India op me wacht?’


  ‘Nee… natuurlijk niet,’ antwoordde Rosalyn snel, maar ze durfde hem niet aan te kijken. ‘Het zou erg onbeschaamd van me zijn zoiets te vragen. Daar heb ik het recht niet toe…’


  Damian pakte haar bij haar arm en draaide haar om zodat ze met haar gezicht naar hem toegekeerd stond. Hij leek heel emotioneel, bijna kwaad. Zijn reactie was anders dan gewoonlijk, en ze schrok ervan.


  ‘Niet het recht?’ zei hij. ‘Waarom liegt u, Miss Eastleigh, tegen uzelf en tegen mij?’


  ‘Ik lieg niet.’


  ‘Volgens mij wel,’ zei hij met een vreemde blik in zijn ogen. ‘Heeft u hier niets op te zeggen? Vraagt u niet waarom ik denk dat u liegt?’


  Rosalyns mond voelde droog aan. Ze slikte met moeite en haar hart ging ontzettend tekeer toen ze naar hem opkeek.


  ‘Het doet er niet toe,’ fluisterde ze. ‘Ik…’


  Voor ze nog iets kon zeggen, lag ze in zijn armen; zijn lippen op de hare, zacht, overredend, veeleisend. Ze vlijde zich tegen hem aan en gaf zichzelf volledig aan hem over. Zijn kus gaf haar het gevoel dat ze niet meer op deze aarde was. Het was het heerlijkste dat ze ooit in haar leven gevoeld had, en ze zuchtte van spijt toen hij haar losliet.


  ‘Ziezo, mijn lieve meisje,’ zei Damian en hij streelde haar wang. ‘Dat is de reden waarom je er recht op heb om alles te vragen wat je weten wilt, en het antwoord is nee. Er is niemand anders.’


  ‘O, Damian,’ mompelde ze. ‘Ik weet niet wat er met me gebeurd is. Ik heb me in mijn hele leven nog nooit zo gevoeld… Ik wilde nooit…’Verward liet ze haar hoofd naar beneden zakken. Wat had ze eigenlijk willen zeggen? Dat ze wilde dat hij met haar de liefde zou bedrijven?


  ‘Wat wilde je?’ vroeg hij haar op plagende toon. ‘Wil je dat ik de liefde met je bedrijf?’


  ‘Nee… ja!’ Rosalyn kon de behoefte van haar lichaam niet onderdrukken. Haar aangeboren eerlijkheid gebood haar te zeggen: ‘Natuurlijk wil ik dat, Damian. Anders zou ik je niet toestaan me zo te kussen.’


  ‘Was dat je eerste echte kus?’


  ‘Ik heb vaker gekust, en geen van die kussen heeft me ooit dit gevoel gegeven.’


  ‘Maar wat? Er is toch een maar? Je weet niet zeker of je je wel aan zo’n slechte man kunt overgeven, is dat het?’


  ‘Je bent niet slecht,’ antwoordde ze lachend. ‘Nee, dat is het niet, Damian, ik heb mezelf nooit zo’n braaf juffertje gevonden, maar…’


  ‘Je bent er nog niet klaar voor om alles en iedereen af te danken omwille van de liefde? Om een gevallen vrouw te worden in de ogen van je gelijken?’


  ‘Dat weet ik niet zeker,’ zei Rosalyn. Haar hart en haar lichaam hunkerden naar hem en maalden niet om voorzichtigheid, maar haar verstand vertelde haar te wachten en op te passen. Wat wist ze over deze man die zo onverwacht in haar leven gekomen was? ‘Ik weet dat het dwaas is om te aarzelen. Op mijn leeftijd zou ik dankbaar moeten zijn dat ik de kans krijg om lief te hebben. Ik vraag ook verder niets van je, ik vraag je niet met me te trouwen. Ik weet dat je niet overweegt een vrouw te nemen.’


  ‘O ja, denk je dat heus?’ Toen hij zich realiseerde dat ze er serieus over dacht om zijn maîtresse te worden, deed hij zijn best om haar niet te laten zien dat hij moest lachen. Dit was een enorme stap voor haar. ‘Ik geef toe dat ik niet het recht heb om jou, of welke vrouw dan ook te vragen mijn schande met mij te delen, maar dat betekent niet dat ik er niet over gedacht heb.’


  ‘Je schande?’ Rosalyn keek hen verbaasd aan. ‘Bedoel je dat oude schandaal?’


  ‘Er zal nog meer komen,’ zei hij grimmig. ‘Ik kan je nog niet vertellen wat er binnen een paar weken gebeuren zal. Tot ik het zeker weet, kan ik je niet ten huwelijk vragen, Rosalyn. Ik heb geen idee hoelang een intieme relatie tussen ons zou duren.’


  ‘Ik begrijp het.’ Ze had het instinctief geweten, maar het deed toch pijn hem dit te horen zeggen. Ze probeerde niet te huilen en keek hem dapper aan. ‘Geef me wat tijd, Damian, ik moet er zeker van zijn.’


  Zijn antwoord hierop was een kus, die zo teder en liefdevol was dat ze haar goede voornemens bijna liet varen. Haar lichaam werd gekweld door een heftig verlangen naar het genot dat ze nooit gekend had, maar waarvan ze voelde dat ze dat in de armen van deze man zou vinden. Waarom zou ze wachten? Op wie zou ze wachten? Ze was zevenentwintig en het was onwaarschijnlijk dat ze een andere man zou vinden van wie ze zou kunnen houden. Ze zou wel gek zijn om de enige kans op geluk die haar aangeboden werd, te laten schieten.


  ‘Damian,’ begon ze ademloos te zeggen, ‘Ik denk –’


  ‘Nee, niets zeggen nu.’ Hij legde zijn vingertoppen op haar lippen om de roekeloze woorden die ze wilde uiten tegen te houden. ‘Niet vanavond. Het zou oneerlijk van me zijn als ik hier misbruik van maakte. Je moet tijd hebben om erover na te denken, liefste. Ik zal morgenavond bij je dinertje aanwezig zijn. Dan kun je me je antwoord geven.’


  Sheba kwam op hen afgestoven. Ze blafte en sprong om hen heen.


  ‘Ik moet naar binnen voor dat beest iedereen wakker maakt,’ zei Rosalyn en gaf hem een kus op zijn wang. ‘Welterusten, Damian. Ik wil dat je weet dat ik veel om je geef en dat ik dat altijd zal blijven doen… wat er ook tussen ons gebeurt.’


  Hij pakte haar vast en drukte haar stevig tegen zich aan terwijl hij haar nog een keer kuste. Hij voelde dat ze zich aan hem overgaf, hoe haar lichaam zich tegen het zijne vlijde, en hij voelde haar hevige verlangen en kwetsbaarheid. Hij liet haar los en gaf haar een duwtje in de goede richting voor het te laat zou zijn.


  ‘Ga, amazone,’ mompelde hij met hese stem. ‘Nu ik nog de kracht heb je te laten gaan.’


  Hij keek haar na toen ze wegliep, terwijl hij weerstand bood aan het felle verlangen dat in hem brandde. Als ze naar hem toe kwam… als ze zich aan hem overgaf… dan moesten ze het allebei willen. Hij verlangde zo verschrikkelijk naar haar vanavond, maar ze betekende te veel voor hem om haar, nu ze zo kwetsbaar was, tot de zijne te maken.


  Toen hij zich omdraaide, zag hij een gezicht voor het raam op de bovenverdieping van het huis. Iemand had naar hen staan kijken, maar wie? Hij vervloekte zijn zorgeloosheid toen hij de hond bij zich riep en op zijn schreden terugkeerde.


  Hij had zijn ogen bijna niet kunnen geloven toen hij Rosalyn in een dunne ochtendjas naar buiten had zien komen, net alsof zijn ziel de hare geroepen had. Hij geloofde niet dat ze zich er van bewust was dat haar mooie lichaam door het dunne materiaal heen te zien was. De verleiding haar vast te houden en te kussen was onweerstaanbaar geweest, maar wat als iemand hen gezien had en de verkeerde conclusie getrokken had?


  Hij wist maar al te goed wat sommige mensen van een onschuldige kus konden maken, hoe gemene roddel een onbedorven ziel kapot kon maken. Hij had Roderick Harrington om een duel gevraagd om de eer van een vrouw te verdedigen. Pas nadat hij dood was, had hij gehoord dat een andere man nog meer schuld had.


  Roderick Harrington had het meisje verleid en haar meegenomen in een rijtuig, maar het was zijn broer die haar verkracht en onteerd had. Mr. Bernard Harrington had haar hart gebroken en was er de oorzaak van dat ze zelfmoord gepleegd had, omdat ze het schandaal dat haar familie in opspraak zou brengen, niet onder ogen kon zien.


  Het was ook Bernard Harrington geweest die zijn vader aan de kaarttafel geruïneerd had. Door hem was een oude man alleen gestorven, terwijl hij het verlies van zijn oudste kleinzoon betreurde. Bernard Harrington zou zijn gerechte straf ondergaan… al moest hij hem tot een duel uitdagen, als hij geen andere uitweg kon vinden.


  


  Rosalyn had verwacht dat ze niet zou kunnen slapen na haar ontmoeting met Damian in de tuin, maar ze viel in slaap zo gauw haar hoofd het kussen raakte, en droomde heerlijk. Hoewel ze zich geen details meer herinnerde, wist ze dat ze over Damian had gedroomd en dat het haar een veilig en gelukkig gevoel had gegeven.


  Ze voelde zich heel ontspannen toen ze met haar merrie door de velden galoppeerde voor ze terugkeerde voor het ontbijt naar de eetkamer, waar Maria en Mrs. Jenkins al aanwezig waren.


  ‘Is Freddie al beneden?’ vroeg ze, zich tot Mrs. Jenkins wendend. ‘Ik had instructies gegeven om Beatrices ontbijt naar haar kamer te laten brengen. U had uw ontbijt ook op uw kamer kunnen krijgen.’


  ‘Ik hou er niet van te lang in bed te blijven liggen,’ zei Mrs. Jenkins, die haar vreemd aankeek. ‘Toevallig slaap ik niet zo veel. Ik heb altijd een boek naast mijn bed liggen. Gisteravond heb ik een gedichtenbundel geleend, maar het werk van Lord Byron bevalt me helemaal niet. Ik vind hem onfatsoenlijk!’


  ‘Het spijt me dat u Lord Byrons gedichten niet mooi vind, mevrouw. Ik denk echter dat u in mijn vaders bibliotheek wel iets van uw gading zult kunnen vinden.’


  Rosalyn keerde zich tot haar nicht die haar uitgesproken mismoedig aankeek. ‘Zou je naar de kassen willen gaan om wat bloemen voor het huis aan Tom te vragen? Jij schikt ze altijd zo mooi.’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Maria glom van trots vanwege het compliment. ‘Ik ga meteen.’


  Maria leek haast te hebben om weg te komen. Ze was duidelijk overstuur. Wat zou die hatelijke Mrs. Jenkins nu weer tegen haar gezegd hebben?


  ‘Maria is altijd zo behulpzaam. Ze is zo’n goede hulp voor me geweest sinds mijn vader gestorven is.’


  ‘Ik neem aan dat u hier niet alleen kon blijven wonen,’ zei Mrs. Jenkins. ‘Hoewel het te bezien valt of het wel zo verstandig was, met alleen Miss Bellows als gezelschap. U zou u goede naam beter beschermd hebben als u met een getrouwde dame had samengewoond.’


  ‘Mijn goede naam beter beschermd?’ Rosalyn staarde haar aan, te verbaasd om te bedenken wat ze bedoelde. ‘Ik begrijp echt niet wat u bedoelt, mevrouw.’


  ‘O nee?’ Mrs. Jenkins had een vals glimlachje op haar gezicht. ‘Ik zeg nu maar niets meer, maar u moet niet denken dat ik gek ben. Ook al kan het u niet schelen wat men over ú denkt, Miss Eastleigh, ik maak me zorgen over Beatrice. Ik zal alles doen wat nodig is om haar goede naam te beschermen.’


  Rosalyn was met stomheid geslagen. Waar zinspeelde ze in ’s hemelsnaam op? Tenzij ze had gezien… Opeens werd ze getroffen door een vreselijke gedachte. De slaapkamer van Mrs. Jenkins keek uit over het gedeelte van de tuin waar ze Damian gisteravond toevallig ontmoet had! Had ze hen samen gezien? Had ze gezien dat ze elkaar omhelsden?


  Toen ze zich herinnerde dat ze alleen een dunne ochtendjas over haar nachthemd had gedragen, bloosde ze. Voor een toevallige toeschouwer moet het er wel op geleken hebben dat ze met opzet naar buiten was gegaan om haar minnaar te ontmoeten.


  ‘U hoeft zich geen zorgen te maken over mijn, of Beatrices goede naam,’ zei ze zo waardig mogelijk. Ze stond op, omdat ze wist dat ze moest ontsnappen voordat ze haar kalmte verloor en iets beledigends zou zeggen. ‘Neemt u mij niet kwalijk, mevrouw, maar er komen gasten vanavond en ik moet Mrs. Simmons dringend spreken.’


  Met hoog opgeheven hoofd en rechte rug liep Rosalyn de kamer uit. Dat was nu werkelijk heel vervelend! Natuurlijk zou een vrouw als Mrs. Jenkins er meteen het ergste van denken. Ze zou denken dat Rosalyn expres naar buiten gegaan was om haar minnaar te ontmoeten, nog wel in haar nachthemd!


  Ze was erg boos dat ze in haar eigen huis een preek over deugdzaamheid kreeg, maar ze wist dat het haar eigen schuld was. Ze hád gisteravond geen weerstand geboden aan de verleiding. Als Damian niet zoveel zelfbeheersing had gehad, had ze zich misschien daar, op dat moment, aan hem gegeven.


  Gisteravond in het maanlicht was haar reputatie helemaal niet belangrijk geweest. Nu realiseerde ze zich dat een relatie tussen haar en Damian heel discreet zou moeten zijn. Ze wilde geen schandaal veroorzaken.


  Wat was het toch allemaal oneerlijk! Als ze een man was geweest, had het niet uitgemaakt hoeveel minnaressen ze er op nahield, en bovendien had ze dan als oudste het huis geërfd.


  Ze werd er wrevelig van. De titel of het geld konden haar niets schelen, maar het gaf haar een onplezierig gevoel dat dit niet meer haar huis was en dat ze zou moeten vertrekken.


  Ze verlangde ernaar om weer in Damians armen te liggen, maar ze wist tegelijkertijd hoeveel ze op het spel zette. Al vrijde ze maar één keer met hem voor ze getrouwd was, vanaf dat moment zou ze door alle fatsoenlijke vrouwen veracht worden.


  Daar gaf ze toch helemaal niet om? Ze had nooit meer dan een paar goede vrienden nodig gehad, en ze was nog nooit iemand tegengekomen met wie ze wilde trouwen, dus wat gaf ze dan eigenlijk op?


  Ze voelde zich gedwarsboomd en onzeker, omdat ze zich nog nooit met zo’n probleem had hoeven bezighouden. Wat vervelend dat ze net nu te veel te doen had om erover na te kunnen denken. Als haar broer eenmaal getrouwd was, zou ze veel beter in staat zijn hierover te beslissen.


  Ze zou in ieder geval dit huis verlaten. Misschien zou het schandaal niet zo groot zijn als ze Engeland zou verlaten?


  Zou Damian haar mee willen nemen als hij het land uitging? Zou hij zijn leven met haar willen delen?


  Het was een angstaanjagend vooruitzicht, omdat ze alles wat ze kende en liefhad zou moeten achterlaten, maar wat was het alternatief? Eenzaam en teleurgesteld langzaam oud worden? Nee, riep haar opstandige hart uit. Ze wilde zoveel meer. Ze wilde Damian Wrexham.


  Haar hart begon sneller te kloppen. Opeens zag ze heel veel mogelijkheden in de toekomst. Ze voelde zich zorgeloos en springlevend. Ze zou Damian vertellen dat ze nog even geduld moesten hebben, daarna zou ze, als hij haar nog wilde, samen met hem weggaan.


  


  Rosalyns gasten waren verrast, maar ook verheugd te horen dat Sir Frederick zich verloofd had.


  Rosalyn was zich ervan bewust dat Damians donkere ogen haar vanaf de andere kant van de tafel volgden. Ze glimlachte naar hem en negeerde de vijandige blikken van Mrs. Jenkins. Die kon Damian gisteravond onmogelijk zo goed hebben gezien om er zeker van te zijn dat hij het was geweest, hoewel ze het misschien wel vermoedde.


  Het kon Rosalyn eigenlijk niets schelen. Mrs. Jenkins zou, ter wille van haar nichtje, niets over haar vermoedens zeggen. Als de bruiloft eenmaal voorbij was, deed het er niet meer toe. Het was zo lang geleden dat ze zich zo opgewonden gevoeld had… zo springlevend!


  Rosalyns grote, heldere ogen glansden toen ze Damians onderzoekende blik opving. Ze wist zeker dat hij haar gedachten kon lezen, dat hij kon raden waar ze aan dacht. Nu ze haar beslissing had genomen, voelde ze zich zo licht als een veertje. Binnen een maand zou ze naar hem toe kunnen gaan! Ze zou vrij zijn.


  ‘Je ziet er goed uit vanavond, beste Rosalyn.’


  Rosalyn keerde zich tot de dominee die links naast haar zat. Hij was aardig en meelevend en niet al te kritisch over de tekortkomingen van zijn parochianen, omdat hij, zoals hij ze vaak genoeg verzekerde, zelf ook maar een mens was.


  ‘Dank u wel. Ik voel me heel goed.’


  ‘De verloving van Sir Frederick is goed nieuws, hè?’


  ‘Jazeker.’


  ‘Ik hoop dat u en Miss Bellows ons niet gaan verlaten?’ vroeg de dominee bedachtzaam.


  ‘Niet meteen,’ antwoordde Rosalyn. ‘Ik heb Maria verzekerd dat ze altijd bij mij kan blijven wonen, waar ik ook heen ga.’


  ‘O…’ Hij leek bezorgd. ‘Dus u zou misschien niet hier in de buurt blijven wonen. Ik begrijp het… Lieve hemel, dat zou een groot verlies zijn. Miss Bellows heeft altijd zoveel werk voor de kerk gedaan. We zullen haar erg missen, en u ook, natuurlijk, Miss Eastleigh.’


  Hij was duidelijk ontsteld bij de gedachte het zonder Maria’s hulp te moeten stellen. Rosalyn werd getroffen door de uitdrukking op zijn gezicht. Ze wist natuurlijk dat Maria vaak hielp bij de kerkbazaar, maar tot nu toe had ze gedacht dat ze dat voor de gezelligheid deed.


  Later op de avond, toen ze zag dat ze samen ernstig stonden te praten, begonnen haar vermoedens vaste vorm te krijgen te worden. Wat was ze blind geweest! Waarom had ze er nooit bij stil gestaan dat Maria zich veel geanimeerder gedroeg als de dominee erbij was?


  ‘Waar denk je aan?’ fluisterde Damian in haar oor.


  Ze keek hem aan en haar hart begon sneller te kloppen toen ze zijn uitdagende blik en de boodschap die hij haar zond, zag.


  ‘Ik dacht net dat het leuk zou zijn als ik, voor ik hier wegga, Maria en de dominee zover zou krijgen dat ze hun liefde voor elkaar verklaren.’


  ‘Ga je dan weg?’ Damian keek haar aandachtig aan.


  ‘Ja, ik geloof dat ik, na de trouwerij wegga. Voor die tijd kan ik niets doen, natuurlijk.’ Ze glimlachte toen ze zag dat hij haar begreep. ‘Ik heb overwogen een landhuisje te vinden, of misschien een huis in Bath, maar ik denk nu dat het me meer zou aanstaan om naar het buitenland te gaan. Ik heb vaak gezegd dat ik zou willen reizen. Na de bruiloft zal ik vrij zijn om mijn eigen leven te leiden.’


  ‘Aha!’


  Damians ogen leken wel te smelten door de hitte van zijn verlangen. Ze kon zijn lippen bijna op de hare voelen. Als hij doorging zo naar haar te kijken, zou ze nog flauwvallen van verlangen.


  ‘Ik begrijp het. Na de bruiloft van je broer? Tegen die tijd kan er heel veel gebeurd zijn. Misschien zal ik ook overwegen Engeland te verlaten.’


  Ze begrepen elkaar volkomen. Rosalyns hart begon opgewonden te slaan. Ze had haar woord gegeven. Nu kon ze niet meer terug.


  ‘Mr. Wrexham?’


  Rosalyn werd door de schelle stem van Mrs. Jenkins ruw naar het heden teruggeroepen. ‘Bent u misschien een familielid van Lord Edward Wrexham?’


  ‘Ja, mevrouw,’ antwoordde hij op bedaarde, rustige toon. ‘Dat is mijn vader.’


  ‘Uw vader?’ Mrs. Jenkins krijste van verontwaardiging. ‘Dan bent u Damian Wrexham, de duivel die mijn jongste broer vermoord heeft! Probeer het maar niet te ontkennen! U hebt Roderick vermoord! U bent een moordenaar!’


  Deze beschuldiging werd op zo’n schelle toon geuit dat iedereen in de kamer het wel moest horen. Damian zei niets. Zijn ogen gingen even naar Rosalyn, alsof hij zich wilde verontschuldigen, maar de uitdrukking op zijn gezicht veranderde niet en hij liet op geen enkele manier zien dat hij verontrust was door de beschuldiging van Mrs. Jenkins.


  ‘Ontkent u dat u Roderick Harrington vermoord hebt?’


  ‘Ik ontken niet dat hij gestorven is door een verwonding die ik hem toegebracht heb,’ antwoordde Damian zonder enige emotie op zijn gezicht. ‘Het was echter een eerlijk gevecht.’


  ‘Een gevecht waar u hem toe gedwongen hebt,’ beschuldigde Mrs. Jenkins hem. Haar boezem zwol van verontwaardiging en haar gezicht werd paars van kwaadheid. ‘Ik snap niet hoe u de onbeschaamdheid hebt om uzelf aan fatsoenlijke mensen op te dringen. Als ik geweten had dat u hier een bezoek zou brengen, zou ik Beatrice hier niet heen hebben gebracht.’


  Ze richtte haar onheilspellende blik op Rosalyn. ‘Ik hoop alleen dat u niets over het schandalige verleden van deze man wist, Miss Eastleigh.’


  Er was een stilte gevallen in de kamer. Rosalyn was zo woedend dat ze de vrouw in haar gezicht had kunnen slaan. Hoe durfde ze? Ze voelde een rilling over haar rug gaan toen ze de kwaadaardige uitdrukking op het gezicht van Mrs. Jenkins zag. Wat een afschuwelijk mens was het toch!


  ‘Hebt u niets te zeggen?’ eiste Mrs. Jenkins toen Rosalyn zweeg. ‘Wilt u alstublieft vragen of deze man weg wil gaan, of moet ik Beatrice meenemen en naar Huntingdon terugkeren?’


  ‘Bea meenemen?’ Freddie werd met een schok wakker. Hij deed een beschermende stap in de richting van zijn verloofde. ‘Wat betekent dit allemaal? Ik begrijp het niet. Rosalyn… Wrexham, is dit waar?’


  ‘Damian,’ fluisterde Rosalyn, haar gezicht bleek van schrik. Ze voelde zich niet in staat iets te doen of te zeggen, verscheurd als ze werd door haar liefde voor hem en haar trouw aan haar broer.


  ‘Het is waar dat ik Roderick Harrington in een duel gedood heb,’ zei Damian. Zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes toen hij Freddies zwakke houding opmerkte. Het was duidelijk dat deze niet in opstand zou komen tegen de tante van zijn verloofde en zijn zus niet zou verdedigen. ‘Er waren redenen voor, waar ik op dit moment niet op zal ingaan.’


  ‘Het was moord,’ hield Mrs. Jenkins vol, iedereen in de kamer toesprekend. ‘Hij is niet gestraft omdat zijn grootvader graaf Marlowe was, maar het was moord. Of hij verlaat nu dit huis, of ik neem Beatrice mee en de bruiloft gaat niet door!’


  ‘Freddie!’ Beatrice keek hem angstig aan. ‘O, alsjeblieft, zorg dat ze dat niet…’ Ze verzonk in stilzwijgen toen haar tante haar een dreigende blik toewierp. Het was duidelijk dat ze doodsbang was dat die haar bedreiging uit zou voeren.


  ‘Kwel uzelf niet, Miss Holland.’ Damian boog stijfjes in haar richting. ‘Ik zal natuurlijk meteen vertrekken. Als ik dit geweten had, had ik u met mijn aanwezigheid niet lastig gevallen. Vergeef me, Rosalyn. Ik moet gaan.’


  ‘Damian,’ Rosalyn wist niet zeker of ze deze woorden hardop uitsprak. ‘Ga alsjeblieft niet weg…’


  Ze keek hem na toen hij met opgeheven hoofd en kaarsrechte rug de kamer uit liep, en ze verlangde ernaar achter hem aan te rennen, maar ze wist dat ze dat niet moest doen. Als ze die afschuwelijke Mrs. Jenkins ook maar enige reden gaf het geluk van Freddie en Beatrice te verwoesten, zou ze het zichzelf nooit vergeven. Ze moest hem laten gaan, hoewel het aanvoelde alsof haar hart in duizenden stukjes brak.


  ‘Tante Patricia,’ zei Beatrice, de gênante stilte doorbrekend, ‘u denkt toch zeker niet dat Rosalyn wist wie deze man was? Hij is pas hier in de buurt komen wonen, nietwaar Freddie?’


  ‘Ja, natuurlijk wist Ros niet wat hij gedaan had,’ zei hij, terwijl hij zijn zus een vreemde, afwerende blik toewierp. ‘Niemand wist dit. Lieve hemel! Als iemand van ons dit geweten had, was hij niet uitgenodigd…’


  Maria deed haar mond open en weer dicht, omdat ze haarfijn wist dat dit niet het moment was om Mr. Wrexham te verdedigen.


  Rosalyn zei niets. Door de zenuwen en haar woede kwam haar maag in opstand. Ze werd in een onmogelijke positie gedwongen. Op dit moment kon ze in het belang van Freddie niet zeggen wat ze wilde zeggen, hoe ondraaglijk dat ook was.


  ‘Het verleden van Mr. Wrexham gaat me niet aan,’ zei ze ten slotte. ‘Natuurlijk had ik hem niet uitgenodigd vanavond als ik van deze ongelukkige tragedie in uw familie geweten had, Mrs. Jenkins.’


  Aan de ogen van de oudere vrouw kon ze zien dat ze noch overtuigd, noch tevredengesteld was, maar dat ze op dit moment bereid was erover op te houden.


  ‘Ik neem aan dat u het niet kon weten,’ zei ze met een kil glimlachje. ‘Ik hoop dat u mij vergeeft dat ik deze scène veroorzaakt heb, maar ik kon het niet verdragen samen met die afschuwelijke man onder een dak te moeten verblijven.’


  De gasten mompelden wat. Verschillende van hen die Mr. Wrexham graag mochten, wisten niet wat ze ervan moesten denken. Een duel hoefde niet noodzakelijkerwijs moord te betekenen, althans niet in de ogen van de mannen.


  Rosalyn draaide zich om. Hoe kon ze in dezelfde kamer als Mrs. Jenkins verblijven? Haar zenuwen waren zo gespannen dat ze het wel uit kon schreeuwen, maar ze wist ook dat ze kalm moest blijven. Ze moest, ter wille van Freddie, net doen alsof ze de verontschuldiging van de vrouw accepteerde.


  Maria stond naast haar toen de spanning verbroken werd en de mensen weer begonnen te praten en te lachen in een poging hun onbehagen te verbergen. ‘Die afschuwelijke vrouw! Ik weet echt niet waar ze het over had. Het is al erg genoeg dat ze doet alsof het huis van haar is…’


  Rosalyn stak fier haar kin naar voren, terwijl woede en trots in haar tekeer gingen. ‘Laat je door haar niet overstuur maken, Maria. We moeten aan Freddie en Beatrice denken. Het is uiteindelijk maar voor een paar weken.’


  ‘Wat ben je toch dapper,’ zei Maria met een warme blik van goedkeuring. ‘Als ik in jouw schoenen had gestaan, zou ik iets heel onbeleefds hebben gezegd, en niet alleen om wat ze vanavond heeft gedaan. Ik zeg je eerlijk dat ik haar niet mag. Als ik niet wist dat je mijn steun nodig had, zou ik onmiddellijk vertrekken.’


  Maria’s strijdbare woorden riepen in Rosalyns gedachten zo’n komisch beeld op, dat ze opeens moest glimlachen. ‘Je kent mijn scherpe tong,’ bekende ze. ‘Ik heb me met de grootst mogelijke moeite ingehouden. Onder andere omstandigheden had ik haar met plezier de deur gewezen.’


  ‘En ik zou hem achter haar op slot gedaan hebben,’ zei Maria vastberaden. ‘De dominee was met afschuw vervuld. Hij mag Mr. Wrexham graag, en zegt dat hij een echte heer is. Wij vonden dat hij zich tijdens dit hele gedoe bewonderenswaardig gedroeg.’


  ‘De dominee heeft gelijk,’ was Rosalyns antwoord. ‘Ik heb altijd veel respect voor zijn oordeel. Hij is een man waar je in moeilijke tijden op kunt rekenen.’


  ‘Ja, dat vind ik ook.’ Maria keek bedachtzaam. ‘O, onze gasten vertrekken, liefje. Je moet even afscheid van ze nemen.’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  Rosalyn had intussen haar zelfbeheersing weer hervonden, zodat ze in staat was haar vrienden naar de deur te begeleiden. Hoewel ze van verscheidene gezichten af kon lezen dat ze bezorgd waren, wilde geen van hen openlijk over het gênante incident praten. Waarschijnlijk wilden ze het allemaal zo gauw mogelijk vergeten.


  Toen ze allemaal vertrokken waren, ging Rosalyn meteen naar haar eigen kamer, zonder naar de salon terug te keren om de familie goedenacht te wensen. Ze had geen zin om met haar broer of met Mrs. Jenkins te praten, dus zuchtte ze berustend toen er op haar deur geklopt werd.


  ‘Ja, binnen.’


  Het was Freddie. Hij keek haar verlegen aan. Ze voelde dat hij zich schaamde en dat hij niet erg op zijn gemak was, en dat had hij verdiend!


  ‘Ros…’ begon hij, zijn ogen neerslaand toen ze hem aankeek. ‘Ik weet niet zo goed wat ik moet zeggen.’


  ‘Zeg maar niets. Ik begrijp je positie.’


  ‘Je kunt niet van haar verwachten dat ze blij is met de aanwezigheid van een man die haar broer… vermoord heeft?’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Het was jammer dat we er beiden niets vanaf wisten. Ze had echter met jou onder vier ogen kunnen spreken. Er was toch zeker geen reden om zo’n scène te maken waar onze gasten bij waren en om Mr. Wrexham te dwingen weg te gaan?’


  ‘Lieve hemel, nee!’ zei Freddie. ‘Dat had ze niet hoeven doen. Dat was zo pijnlijk voor iedereen.’


  ‘Het is een onaangename vrouw,’ zei Rosalyn rustig. Ze keek hem recht aan. ‘Het spijt me, maar ik vind haar niet aardig. Ik hoop dat ze jullie huwelijk niet zal bederven, Freddie. Je zult ervoor op moeten passen dat ze jullie leven niet vergalt.’


  ‘Je weet hoe ik erover denk. Als het niet van belang was voor Bea, had ik haar er met plezier uitgegooid.’ Hij ontspande zich een beetje toen hij zag dat ze glimlachte. ‘Het spijt me echt. Vind je… Vind je Mr. Wrexham aardig, Ros?’


  ‘Ja, heel erg aardig zelfs.’


  ‘Dat dacht ik al.’ Freddie speelde met de ketting van zijn horloge. Het was duidelijk dat hij zich schuldig voelde en niet op zijn gemak was. ‘Je wilt toch niet met hem trouwen?’


  ‘Zou het jou wat uitmaken?’


  ‘Niet mij persoonlijk. Het lijkt me een aardige man, maar je weet hoe het er op dit moment voorstaat.’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Even werd Rosalyn boos. Realiseerde hij zich hoe egoïstisch hij zich gedroeg? ‘Als dit je geruststelt, Freddie, ik ben niet van plan met Mr. Wrexham te trouwen en ik zal hem, zolang Mrs. Jenkins hier is, niet meer uitnodigen.’


  ‘Ros… Ik weet dat ik eigenlijk niet het recht heb je dit te vragen, maar zou je me willen beloven hem tot na de trouwdag niet meer te zien? Het is zo’n afschuwelijke vrouw. Misschien trekt ze haar toestemming in als ze roddels over jullie samen hoort.’


  ‘O, wat voor roddels?’ Ze keek hem onbeschroomd aan. Mrs. Jenkins had kennelijk verslag gedaan van wat ze die nacht had gezien! ‘Er is helemaal niets om over te roddelen, Freddie. Geloof me, we hebben alleen maar gekust.’


  ‘Lieve help! Dat heb ik ook nooit gedacht,’ zei Freddie meteen. ‘Ik ken je, Ros, maar mensen willen nu eenmaal altijd het slechtste over iemand denken. En je hebt hier zo goed als alleen gewoond…’ Hij schrok toen hij het gezicht van zijn zus zag. ‘Het spijt me. Dat had ik niet moeten zeggen.’


  ‘Nee, zeker niet.’ Rosalyn keek hem woedend aan. ‘Ik ben mijn eigen baas. Hoe ik me gedraag moet ik zelf weten. Ik kan zelf wel besluiten of iets wel of niet gepast is. Je kunt nu beter weggaan voor ik mijn kalmte verlies en iets zal zeggen waar we allebei spijt van krijgen. Ik beloof je dat ik je niet te schande zal maken, tenminste, tot na je trouwdag!’


  ‘Ros…’ Hij realiseerde zich dat ze heel boos was. ‘Sorry… ik heb dit helemaal verknald. Ik wilde je niet overstuur maken.’


  Rosalyn gaf hem geen antwoord. Ze wachtte tot de deur achter hem dicht ging, voor ze er een kussen tegen aan gooide. Hoe kon haar eigen broer haar zoiets aandoen? Het was allemaal de schuld van dat ellendige mens!


  O, waarom moest ze ook hierheen komen? Waarom was deze situatie zo onaangenaam?


  Rosalyn voelde zich rusteloos, zo gedwarsboomd en verbolgen dat ze het wel uit kon schreeuwen. Waarom kon ze niet gewoon doen wat haar hart haar ingaf? Haar gezonde verstand zei haar echter dat ze heel voorzichtig moest zijn. Ze moest niets doen wat een scheiding tussen haar broer en Beatrice zou kunnen veroorzaken.


  Toch wilde ze Damian zien! Ze moest hem spreken om hem uit te leggen dat haar gevoelens voor hem door de onthulling van Mrs. Jenkins niet waren veranderd, en dat ze nog steeds van plan was na de bruiloft met hem weg te gaan.


  Ze moest en zou Damian zien, maar niemand in huis mocht er ook maar iets van weten. Vooral die afschuwelijke Mrs. Jenkins niet!


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  ‘Waarom mag ik niet bij Sarah Jane op bezoek?’ vroeg Jared. Hij keek Damian opstandig aan. Hij gedroeg zich hautain en trots, als een echte prins. ‘Waarom mag ze hier niet meer komen?’


  ‘Omdat ik het zeg.’ Damian zuchtte inwendig toen hij zag hoe koppig Jareds gezicht stond; hij begreep dat hij het beter uit moest leggen. ‘We zullen geen van tweeën dat huis meer bezoeken, of de andere huizen in de omgeving, denk ik.’


  ‘Waarom niet? Schaam je je voor mij? Schaam je je voor mijn huidskleur?’


  Er verscheen een flits van woede in Damians ogen. ‘Waar heb je dat nu weer vandaan? Je weet dat ik dat niet belangrijk vind. Ik was de vriend van je moeder en van de prins. Ik denk alleen aan je veiligheid en ik heb het beste met je voor. Dat weet je toch? Je denkt toch niet echt dat het mij wat uitmaakt wat voor kleur je huid heeft? Geloof me nu maar, Jared, ik zal altijd voor je zorgen. Ik vind het niet prettig je te moeten zeggen dat je niet alleen op het landgoed mag rondlopen, en ik vind het ook niet fijn je ervan te weerhouden vrienden te maken.’


  ‘Mijn vader heeft me verbannen.’


  ‘Alleen vanwege je eigen veiligheid.’


  ‘Hij zal me nooit meer toestaan naar India terug te keren. Ik ben de oorzaak van te veel onrust.’


  Er was zowel pijn als woede op het gezicht van de jongen te lezen en dat herinnerde Damian aan de gevoelens die hij had ondergaan toen hij gedwongen was een nieuw leven in ballingschap te vinden.


  ‘Je hoort bij mij, Jared. Ik ben ook een verschoppeling. Waar ik heenga, ga jij ook. Ik ben bang dat je met mij opgescheept zit tot je meerderjarig bent. Daarna mag je me vertellen op te rotten.’


  Toen Jared dit hoorde, begon hij te glimlachen. ‘Meen je dat? Hoor ik altijd bij jou, sahib?


  ‘Dat zei ik toch? Ik heb toch nog nooit iets zomaar tegen je gezegd. Kom, er is geen reden om boos op elkaar te zijn. Je bent geen kind meer, Jared.’


  ‘Sommigen behandelen me alsof ik een kind ben,’ zei Jared met een flits van arrogantie in zijn ogen.


  ‘Dat doe ik in ieder geval niet, tenzij je me ertoe dwingt. Als jij je als een man gedraagt, zal ik je als een man behandelen.’


  Damian liep op hem af en legde een hand op zijn schouder. ‘Ik heet Damian. Waarom noem je me van nu af aan niet zo? We zijn nu niet in India. Misschien gaan we daar geen van tweeën meer heen. Je moeder was Engels, een erg intelligente, mooie vrouw. Je hoeft je niet te schamen voor haar bloed dat je in je draagt, hoewel ik weet dat sommige mensen van je vaders volk er zo over denken. Je lijkt heel erg op je moeder, misschien meer dan op je vader. Als het andersom was geweest, hadden ze je thuis misschien geaccepteerd.’


  ‘Mijn moeder hield van me.’ Jareds ogen glansden van de ingehouden tranen. ‘Denk jij dat ze van me hield?’


  ‘Zeker.’ Damian bood hem zijn hand aan en na een ogenblik pakte de jongen hem vast. ‘Als ik dacht dat het het beste voor ons was weg te gaan, misschien zelfs een andere naam aan te nemen, zou je me dan vertrouwen?’ vroeg hij.


  Jared was even stil, toen glimlachte hij. ‘Ja, Damian,’ zei hij, ‘ik vertrouw je, maar ik wil Sarah Jane graag nog een keer zien. Ik ben met haar bevriend, misschien wel de enige persoon met wie ik, behalve met jou, echt bevriend ben. Ik wil haar een geschenk geven… zodat ze me niet vergeet.’


  ‘Ik zal zien wat ik kan doen,’ beloofde Damian hem. ‘Je moet geduld hebben, Jared. Ik kan op dit moment niet het risico nemen om naar het huis van Miss Eastleigh te gaan. Ik kan jou ook niet laten gaan. Ik zal er iets op vinden, dat beloof ik.’


  


  ‘Waarom mag ik niet naar Jared?’ Sarah Jane stampte met haar voet, haar gezicht was rood van boosheid. ‘Hij is mijn vriend. Ik haat u!’


  Rosalyn zuchtte, maar ze begreep hoe het meisje zich voelde. Het wás ook niet eerlijk.


  ‘Het spijt me,’ zei ze. ‘Wees alsjeblieft niet boos op me, Sarah Jane. Geloof me, ik ben het er niet mee eens dat je niet bij Jared op bezoek mag. Ik heb op dit moment echter geen andere keus. Het is voor mij ook heel moeilijk. Ik zou Mr. Wrexham heel graag willen zien, maar dat kan niet, niet nu in ieder geval.’


  ‘Dat komt zeker door die akelige vrouw?’ zei Sarah Jane.


  ‘Mrs. Jenkins mag Mr. Wrexham niet vanwege iets wat heel lang geleden gebeurd is,’ legde Rosalyn uit zonder in details te treden. ‘Ze heeft gedreigd het huwelijk van Freddie en Beatrice tegen te houden als Mr. Wrexham hier weer komt… Je begrijpt dat we, behalve met onze eigen gevoelens, ook rekening moeten houden met hun gevoelens. Tenminste voor een tijdje.’


  ‘Ik mag Beatrice graag. Ik wil niet dat ze ongelukkig is, maar Jared kan toch wel komen,’ zei Sarah Jane opstandig. ‘Of ik kan daar heen gaan. Die akelige vrouw hoeft toch niet te weten waar ik heen ben.’


  ‘Dat zou niet eerlijk zijn,’ zei Rosalyn. ‘Bovendien wil je moeder vast dat je snel weer naar huis komt. Ze schreef me dat je broertje weer bijna beter is.’


  ‘Ik moet Jared zien voor ik naar huis ga,’ zei Sarah Jane smekend en haar grote ogen vulden zich met tranen. ‘Ik wil hem iets geven… iets wat hij kan bewaren zodat hij me nooit vergeet.’


  Rosalyn knikte. Sarah Jane had een vriend gevonden en ze wilde hem niet vergeten.


  ‘Misschien kan ik wel een ontmoeting regelen,’ zei ze. ‘Je moet geduld hebben, Sarah. Ik doe mijn best, dat beloof ik. Ga nu maar naar beneden naar Maria.’


  Rosalyn liep naar het raam en keek naar buiten. Het motregende. Ze kon moeilijk net doen of ze ging wandelen in dit weer. En als ze om het rijtuig vroeg, zou iedereen willen weten waar ze heen ging. Mrs. Jenkins zou waarschijnlijk vragen of ze mee mocht om zo te voorkomen dat ze Damian zou opzoeken. Ze zou moeten wachten tot het goed weer was, en tot ze zeker wist dat Mrs. Jenkins niet in de buurt was.


  


  Drie dagen lang was er geen gelegenheid om te ontsnappen. Drie lange, natte, sombere dagen met Sarah Jane die steeds opstandiger werd. Gedurende die tijd nam haar vastbeslotenheid toe. Waarom zou Mrs. Jenkins haar dicteren met wie ze wel of niet kon omgaan? Ze was vastbesloten om een manier te vinden waarop ze alle twee hun vrienden konden zien zonder Beatrice en Freddie te benadelen. Toen ten slotte de kans zich voordeed, had het weer niet mooier kunnen zijn.


  Ze zouden uit lunchen gaan op de pastorie, want Mrs. Jenkins wilde de kerk graag zien.


  ‘Er komen bijna tweehonderd gasten,’ kondigde ze gewichtig aan. ‘Ik weet niet zeker of de dorpskerk wel groot genoeg is.’


  Beatrice had bezorgd gekeken omdat ze al een keer gezegd had dat ze liever een kleine bruiloft wilde.


  De bezichtiging van de kerk vond plaats op vrijdagmorgen, gevolgd door een lichte maaltijd, bereid door de huishoudster van de dominee. Toen Rosalyn aankondigde dat Sarah Jane ziek geweest was en dat ze bij haar moest blijven om voor haar te zorgen, was Beatrice heel teleurgesteld, en haar tante keek Rosalyn uiterst wantrouwig aan.


  ‘Laat mij bij haar blijven,’ zei Maria.


  ‘Jou hebben ze nodig in de kerk,’ zei Rosalyn. ‘Jij weet meer over de bloemen en de muziek, bovendien heb ik een beetje hoofdpijn. Ik blijf hier om te rusten.’


  ‘Arme Ros, je ziet er moe uit. Je bent niet gewend zoveel mensen tegelijk op bezoek te hebben,’ zei Freddie.


  Dacht haar broer echt dat ze uitgeteld was? Ze voelde zich helemaal niet schuldig over het feit dat ze hen allemaal bedroog. Als haar broer achter haar had gestaan, had ze niemand hoeven bedriegen.


  Ze wachtte tot het rijtuig weg was en riep toen Sarah.


  ‘We moeten snel zijn,’ zei ze en pakte de hand van het meisje vast. ‘Niemand mag weten waar we geweest zijn. Als iemand je er later wat over vraagt, zeg dan maar dat we een wandeling in de boomgaard gemaakt hebben.’


  Sarah Jane knikte met roze wangen van opwinding. Het was een echt avontuur. Ze deden iets wat niet mocht.


  Via een zijdeur glipten ze het huis uit en liepen vervolgens in een rustig tempo door de boomgaard. Eenmaal uit het zicht van het huis, gingen ze sneller lopen. Toen ze het weiland achter de boomgaard begonnen over te steken, zagen ze twee mannen te paard op hen af komen. Rosalyn wist meteen wie de ruiters waren en Sarah Jane zag het ook. Het meisje gilde het uit van plezier en rende hen tegemoet. Rosalyn had graag hetzelfde gedaan.


  ‘Jared! We waren op weg naar jullie om te zien of jullie thuis waren. O, ik heb je zo gemist!’ Sarahs gezicht straalde van plezier.


  Hij sprong van zijn paard en pakte haar handen vast. De jongen was zo blij dat Rosalyn haar twijfel of het wel goed was wat ze deed, meteen vergat. Ze keek toe hoe ze een eindje verderop liepen met het paard achter hen aan. Ze werd er bedroefd van dat ze elkaar zo snel alweer moesten verlaten.


  Damian was niet afgestegen. Ze keek naar hem op en haar adem stokte toen ze zag hoe streng hij keek. Was hij boos op haar? Had ze hem beledigd omdat het die avond leek of ze de kant van haar broer koos?


  ‘Ik stap niet af,’ zei hij. ‘Misschien worden we hier wel gezien. We zijn iedere dag hierheen gereden in de hoop dat je deze kant op zou wandelen.’


  ‘Ik kon niet eerder komen. Sarah Jane wilde Jared graag zien, maar het was moeilijk.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen.’ Zijn donkere ogen keken haar aandachtig aan. ‘En jij? Heb ik je in een onmogelijke positie gedwongen, liefste? Wilde je dat je me nooit ontmoet had?’


  ‘Nee, natuurlijk niet!’ Ze keek naar hem op en wilde dat hij haar verlangen zag, het verlangen dat ze door haar opvoeding niet kon uiten. ‘Ik wilde dat ik nu met je weg kon gaan. Als het kon…’ Ze bloosde toen ze plotseling de hartstocht in zijn ogen zag. ‘Damian… Je móet toch weten hoe ik me voel?’


  Zijn blik leek haar te omhelzen en haar vast te houden. ‘Wil je echt met me mee? Mee naar een vreemd land, terwijl je weet dat je nooit meer naar je familie terug kunt gaan? Zodat je in hun ogen een gevallen vrouw bent die de rest van haar leven haar eigen familieleden niet meer mag zien?’


  ‘Ja, ja, ik wil mee. Het enige wat me hier houdt, is mijn plicht. Ik hou van Freddie, maar hij verdient het niet. Ik was er zo overstuur van dat je die avond weg moest en dat Freddie niets deed.’


  Damians ogen glinsterden van pret. ‘Je bent te streng voor Sir Frederick, Amazone. Hij is niet zo moedig als jij, liefste. Bovendien was het beter dat ik meteen wegging. Anders had ik misschien dingen gezegd die ik niet mag vertellen, zelfs niet aan jou.’


  ‘De reden waarom je dat duel aanging?’ vroeg Rosalyn. Ze vroeg zich af waarom hij nog steeds zoveel verdriet had. ‘Je had een goede reden hem te doden, hè?’


  ‘Daar was ik van overtuigd.’ Hij keek haar ernstig aan en zijn donkere ogen verrieden zijn innerlijke verwarring. ‘Misschien zal ik het je op een dag vertellen.’


  Hij keek naar Jared en Sarah en riep: ‘We moeten zo gaan, Jared!’


  ‘Moet je echt weg?’ Rosalyn wilde hem smeken te blijven. Ze kon het niet verdragen hem zo snel alweer te moeten verlaten, omdat ze wist dat ze hem een paar weken niet zou zien.


  Damian glimlachte en reikte even naar beneden om haar hand aan te raken. ‘We moeten maar niet riskeren samen gezien te worden. Ik moet een paar dagen naar Londen. Als ik terug ben, kunnen we elkaar dan weer ontmoeten?’


  ‘Ik zal je een boodschap sturen als het veilig is,’ beloofde Rosalyn hem. ‘Hoelang blijf je weg?’


  ‘Een week… twee op zijn hoogst. ‘Er is iets wat ik moet regelen. Daarna moet ik Jared ergens anders heenbrengen, maar eerst zie ik je weer. En als je broer getrouwd is…’


  ‘Dan kom ik naar je toe,’ zei Rosalyn zonder te aarzelen. ‘We zullen ergens in het buitenland gaan wonen, Damian. Daar kan het schandaal ons niet deren en zullen we niemand kwaad doen.’


  ‘Ik hou van je. Denk daaraan, wat je verder ook mag horen,’ zei hij.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ik weet het niet zeker… misschien niets.’


  Hij keek weer naar de jongen en het meisje: ‘Jared!’


  Jared duwde iets in Sarah Janes hand, liep toen naar zijn paard, en steeg op.


  Toen hij en Damian wegreden, stond het meisje hem na te staren. ‘Hij zei dat we altijd vrienden zouden blijven, waar we ook zijn,’ zei ze een beetje verbluft toen ze Rosalyn liet zien wat hij haar gegeven had. ‘Ik heb hem een gladde kiezelsteen gegeven die ik mooi vond, maar hij gaf me dit. Hij zei dat ik hem moest bewaren en dat we elkaar op een dag weer zouden ontmoeten.’


  ‘Dat is een mooie parel,’ zei Rosalyn toen ze zag wat Jared haar gegeven had. ‘Die is heel kostbaar. Je moet hem goed bewaren, Sarah.’


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Op een dag laat ik er misschien een hanger van maken. Ik zal hem dragen als ik Jared weer zal zien, als we allebei ouder zijn.’


  Rosalyn zei niets. Ze dacht dat die twee elkaar waarschijnlijk nooit meer zouden zien.


  ‘We moeten terug naar huis. Het spijt me dat we niet langer konden blijven.’


  ‘O, dat is niet erg,’ antwoordde Sarah Jane.


  Het had niet veel zin om Rosalyn te vertellen dat zij en Jared een manier hadden gevonden om elkaar berichtjes te sturen, en dat ze van plan waren elkaar zo dikwijls mogelijk te zien, want daar zouden ze maar ruzie over krijgen. Sarah wilde geen ruzie met Rosalyn, ze vond haar aardig en bewonderde haar, maar niets zou haar ervan weerhouden Jared weer te zien.


  


  Toen de anderen van hun lunch terugkwamen, zat Sarah Jane op de sofa in de salon. Achterover leunend tegen een stapel kussens, zag ze er echt uit als een zieke.


  Ze was een volleerde actrice, besloot Rosalyn. Ze voelde zich een beetje schuldig dat ze dit aangemoedigd had, maar wat nog erger was, zijzelf moest ook blijven liegen.


  ‘Hoe is het met u, Miss Eastleigh?’ vroeg Mrs. Jenkins ‘Ik hoop dat uw hoofdpijn gezakt is?’


  ‘Het was niet zo erg,’ antwoordde Rosalyn. ‘Ik voel me weer goed, dank u.’


  Mrs. Jenkins wierp Rosalyn een zure blik toe, maar die kon erom glimlachen. Nu ze Damian gezien had, en alles tussen hen besproken was, kon niets haar meer deren.


  Beatrice verklaarde dat ze de dorpskerk prachtig vond en dat ze daar dolgraag wilde trouwen.


  ‘Ik heb tegen tante Patricia gezegd dat hij groot genoeg is voor alle vrienden die ik echt op mijn bruiloft wilde uitnodigen,’ zei ze. ‘Ze heeft erin toegestemd de bruiloft hier te houden. We hebben met de dominee afgesproken dat we zondag over drie weken gaan trouwen.’


  ‘Dus dan houden we de receptie hier,’ zei Rosalyn. ‘Wil je dat ik meer mensen aanneem voor de receptie, Freddie? Of zorg jij nog voor mensen?’


  De afspraken werden uitgebreid besproken. Freddie besloot dat hij zijn eigen kok Monsieur Maurice tien dagen voor de bruiloft vanuit Londen hierheen zou halen en dat ze uit het dorp net zoveel vrouwen zouden inhuren als er nodig waren.


  ‘We moeten ook hapjes en drankjes voor het dansfeest hebben,’ hielp Rosalyn haar broer herinneren. ‘We hebben afgesproken dat het twee weken voor de bruiloft zal plaatsvinden.’


  ‘Dan ga ik morgen terug naar Londen en smeek ik Monsieur Maurice of hij meteen wil komen,’ kondigde Freddie aan. ‘Hij haat het platteland, maar volgens mij maakt hij voor deze ene keer wel een uitzondering.’


  Freddies kok was een erg humeurige man en als er iets niet naar zijn zin was, kreeg hij steevast een woedeaanval.


  Rosalyn huiverde bij de gedachte aan de chaos die hij in haar huishouding zou creëren, maar ze kon niet ontkennen dat hij een geweldige kok was.


  ‘Ik moet mijn trouwjurk nog een keer passen,’ zei Beatrice. ‘Waarom gaan we niet met zijn allen een paar dagen naar Londen?’


  ‘Ik moet eigenlijk hier blijven,’ zei Rosalyn aarzelend. ‘Er moet zoveel gedaan worden, en dan is Sarah Jane er ook nog.’


  ‘Maria kan toch zeker wel doen wat er in huis gedaan moet worden?’ meende Freddie. ‘Ik zou graag willen dat je met ons meekwam. Je moet toch ook nieuwe kleren kopen voor de bruiloft en voor het dansfeest?’


  ‘Je moet echt gaan,’ voegde Maria er nog aan toe. ‘Geef mij maar een lijstje van alles wat er gedaan moet worden, en ik zal er graag voor zorgen. En Sarah en ik redden ons wel samen, hè Sarah?’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  Hier kon Rosalyn niet tegenop. Ze kon niet weigeren toen Beatrice haar zo smekend aankeek. Waarom zou ze ook? Het zou leuk zijn een paar dagen in de stad door te brengen, en ze had inderdaad nieuwe kleren nodig.


  Mrs. Jenkins keek haar achterdochtig aan. Ze dacht zeker dat Rosalyn een reden had om achter te blijven.


  ‘Goed dan, als je dat leuk vindt, Beatrice, ga ik mee,’ stemde ze toe. ‘Het is waar dat Maria hier alles kan regelen.’ Ze keek naar Sarah Jane. ‘Ik hoop dat je niet al te eenzaam zult zijn.’


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ antwoordde Sarah Jane. Het zou veel gemakkelijker zijn om uit huis te glippen, dacht ze tevreden. ‘Brengt u een cadeautje voor me mee uit de stad?’


  ‘Ja, natuurlijk, wat zou je graag willen hebben?’


  ‘Rijkleding,’ antwoordde Sarah zonder aarzelen. ‘Ik wil leren paardrijden.’


  Rosalyn dacht dat ze wel wist waarom Sarah Jane nu anders over paardrijden dacht. Ze kon bijna niet geloven hoe de dochter van haar nicht veranderd was.


  ‘Willen jullie me verontschuldigen? Als we morgenvroeg weggaan, kan ik beter nu met Mrs. Simmons gaan praten,’ zei Rosalyn.


  De bruiloft zou Mrs. Simmons en haar staf heel wat extra werk bezorgen en hoe eerder ze hiervan op de hoogte was, hoe beter.


  Rosalyn kon niet helpen dat ze in zichzelf glimlachte toen ze de kamer verliet. Ze vond het helemaal niet erg om naar Londen te gaan. Damian zou er ook zijn. Het was mogelijk dat ze hem ergens zou ontmoeten. Haar hart maakte een sprongetje bij die gedachte en ze kwam tot de ontdekking dat inkopen doen in Londen haar goed zou uitkomen. Heel goed zelfs!


  


  ‘Wat is het heerlijk om alleen met jou op pad te zijn,’ zei Beatrice, terwijl ze samen door Regents Park liepen. Ze hadden die morgen bij de naaister doorgebracht en liepen van de warme zonneschijn te genieten in plaats van meteen naar huis te gaan. Het heerlijke weer had heel wat mensen naar het park gelokt. ‘Tante Patricia laat me bijna nooit alleen ergens naar toe gaan.’


  Mrs. Jenkins had, verrassend genoeg, op het laatste moment ervan afgezien hen te begeleiden, en zei dat ze thuis zou blijven om brieven te schrijven. Daar waren ze alle twee blij om geweest.


  Rosalyn keek het jonge meisje medelijdend aan. ‘Het zal wel niet makkelijk zijn om met je tante opgescheept te zitten. Daar zal nu wel snel verandering in komen,’ zei ze. ‘Als je getrouwd bent, hoef je haar niet zo vaak meer te zien.’


  ‘Je weet niet hoe ik ernaar verlang om aan haar te ontsnappen,’ zei Beatrice met een zucht. ‘Aan mijn tante en aan haar afschuwelijke broer Bernard.’ Haar wangen werden rood toen Rosalyn haar verrast aankeek.


  ‘Ik heb zo’n hekel aan Bernard Harrington. Hij maakt me soms zo bang. Ik heb wel eens gedacht…’ Ze onderbrak zichzelf, alsof dat wat ze bijna gezegd had te schokkend was om hardop over te praten. ‘Nee, ik kan er niet over praten! Ik zorg er wel voor nooit alleen met hem te zijn.’


  ‘Beatrice!’ Rosalyn schrok ervan. ‘Heeft hij ooit iets gedaan… je al te vrijpostig aangeraakt?’


  ‘Een keer maar, en toen was hij aangeschoten, maar sindsdien ben ik bang voor hem,’ bekende Beatrice met roze wangen. ‘Ik durf het niet aan mijn tante te vertellen. Ze wil geen kwaad woord over hem horen. Dat zal wel komen door wat er met Roderick is gebeurd…’ Beatrice keek haar opgelaten aan. ‘Ik vond Mr. Wrexham erg aardig. Ik geloof niet dat hij iemand zou vermoorden.’


  ‘Ik ook niet,’ zei Rosalyn. ‘Laat je tante het maar niet horen, lieverd. Ik ben bang dat je anders niet op een erfenis hoeft te hopen.’


  ‘Ik heb recht op mama’s vermogen, ongeveer vijfduizend pond, denk ik. Het geld van tante Patricia is niet belangrijk. Ik hoop echt haar nooit meer zien nadat Freddie en ik getrouwd zijn.’


  ‘Heb je dat aan Freddie verteld?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan moet je hem dat toch maar eens vertellen.’


  Beatrice keek haar stomverbaasd aan. ‘Denk je dat dat nodig is? Ja, misschien moet ik dat doen. Het geld kan me echt niets schelen.’


  ‘Ik denk dat Freddie alleen maar om jou geeft.’


  Beatrice had een lief karakter. Rosalyn hield al erg veel van het meisje en ondanks alle problemen die haar verloving met Freddie had veroorzaakt, was ze blij dat ze gingen trouwen. Ze vermoedde dat Beatrice meer pit had dan haar broer dacht, en ze zou, als ze volwassen was geworden, heel goed voor hem zijn.


  Terwijl ze zich omdraaide, zag Rosalyn dichtbij twee mannen staan. Toen ze een van hen herkende, begon haar hart sneller te slaan. Als het pad dat zij volgden in die richting liep, zouden ze langs hen heen komen. De mannen stonden ernstig met elkaar te praten en hadden hen niet gezien, maar als ze die kant op gingen, zou Damian haar zeker opmerken.


  ‘O…’ Rosalyn realiseerde zich niet dat ze hardop iets had gezegd. Haar hart ging als een razende tekeer. Ze wilde met Damian praten, maar ze was bang dat ze daarmee Beatrice in verlegenheid zou brengen. Wat moest ze doen? Als ze een andere kant op zouden gaan, zou hij misschien denken dat ze hem wilde ontwijken.


  ‘Is dat niet Mr. Wrexham?’ vroeg Beatrice toen ze de mannen ook zag.


  ‘Ja. Zullen we een andere kant op gaan?’


  ‘Waarom? Ik zou graag mijn excuus aanbieden,’ antwoordde Beatrice. ‘Bovendien is het nu te laat. Hij heeft ons gezien. Hij kijkt deze kant op.’


  Damians metgezel liep weg. Even aarzelde Damian en leek niet te weten wat hij moest doen, maar toen kwam hij op hen af.


  ‘Mr. Wrexham,’ zei Beatrice voor hij iets had kunnen uitbrengen. ‘Ik heb nog geen kans gehad u mijn verontschuldigingen aan te bieden. Ik was nogal van streek over wat er die avond gebeurd is.’


  Hij nam met een zwaai zijn hoed af en boog voor haar. ‘U hoeft zich niet te verontschuldigen, Miss Holland. Het spijt me dat ik uw avond bedorven heb.’


  ‘Daar had ú geen schuld aan,’ zei ze.


  ‘Dat is heel vriendelijk van u.’ Zijn donkere ogen keken Rosalyn aan. ‘Ik had niet verwacht u hier te zien, Miss Eastleigh.’


  ‘We zijn hierheen gekomen om de bruidsjurk voor de laatste keer te passen en om wat inkopen te doen. We zijn hier al twee dagen en gaan aan het eind van de week weer naar huis.’


  ‘Aha…’ Damian knikte. ‘Ik denk dat ik hier nog een paar dagen blijf. Mijn zaken nemen meer tijd in beslag dan ik gehoopt had.’


  Rosalyn keek op het kleine, zilveren horloge dat op de revers van haar jurk gespeld zat. ‘Ik zie dat het al na twaalven is. Ik denk dat we maar eens naar huis moeten gaan. Beatrice en ik zijn de hele morgen al weg. Bovendien hebben we een belangrijke afspraak vanavond. Lord Renshaws bal…’


  ‘Renshaws bal?’ Damian knikte. ‘Volgens mij wordt dat een ongelofelijk gedrang.’


  ‘Dat betekent dat het een succes moet zijn,’ zei Beatrice lachend. ‘Als er ruimte zou zijn om je vrij te bewegen, zou het als een fiasco beschouwd worden.’


  ‘Ja, ik geloof dat je gelijk hebt. Het is jaren geleden dat ik zoiets bijgewoond heb,’ gaf Damian toe. ‘Ik wens jullie een prettige avond.’


  Rosalyn zuchtte inwendig toen hij ten afscheid zijn hoed weer afnam en daarna weer doorliep. Ze had gehoopt dat Damian zou zeggen dat hij ook op het bal zou zijn. Het was een van de belangrijkste bals van het nieuwe seizoen. Ze kon niet verwachten dat Damian uitgenodigd zou zijn. Hij had over zichzelf gesproken als over een sociale verschoppeling, hoewel zij dacht dat de meeste mensen dat oude schandaal al lang vergeten zouden zijn.


  Met Beatrice erbij was het niet mogelijk geweest een andere ontmoeting af te spreken, maar misschien was het maar het beste zo. Ze zou vlug genoeg weer thuis zijn.


  


  Damian ging de exclusieve gokclub binnen. Hij had niet de moeite genomen om lid te worden, maar als gast van zijn oom kon hij er heen gaan wanneer hij wilde. Het was een van de vele clubs die hij bezocht had in de hoop Bernard Harrington te vinden. Tot nu toe was hij de man nog niet op het spoor gekomen. Het leek erop dat hij zijn oude gewoontes had veranderd, want men had Damian verteld dat hij in de stad was.


  Hij zou hem elders moeten zoeken. Misschien had Harrington door zijn verloederde gewoontes een voorkeur gekregen voor obscure gelegenheden en speelholen. Damian wilde net weggaan om hem te gaan zoeken, toen iemand een hand op zijn schouder legde.


  ‘Lieve help!’ riep iemand uit toen hij zich omdraaide. ‘Ben jij het, Damian? Ik had gehoord dat je weer in het land was. Waarom ben je niet bij me langs gekomen?’


  Langzaam verspreidde er zich een warme glimlach over Damians gezicht. Zijn vriend was wat dikker geworden, maar hij was nog steeds even eerlijk en sympathiek als vroeger en hij begroette hem met plezier.


  ‘Renshaw,’ zei hij, en lachte toen de ander hem hartelijk omhelsde. ‘Ik was van plan bij je langs te komen, maar ik wist niet zeker…’


  Lord Renshaws wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Je bent altijd welkom in mijn huis. Het kan me niet schelen wat anderen denken, Damian! Na wat jij voor Helen gedaan hebt, zou ik je toch nooit de rug toekeren? Ik had het zelf moeten doen. Ik had die duivel tot een duel uit moeten dagen!’


  ‘Met jouw reputatie als slechtste schutter in Engeland? Jij zou op een afstand van tien passen nog mis geschoten hebben,’ plaagde Damian die om het beledigde gezicht van zijn vriend moest grinniken. Toen werd zijn gezicht weer serieus. ‘Het enige wat telde, is dat haar dood gewroken werd.’


  ‘Dat heb je gedaan,’ zei Renshaw, ‘maar je hebt er wel een hoge tol voor moeten betalen: verbanning uit je huis en van alles wat je liefhad.’


  ‘Mij naar India sturen was het beste wat mijn vader ooit voor me gedaan heeft,’ zei Damian.


  ‘Heb je daar fortuin gemaakt?’ Renshaws ogen werden groot van verbazing.


  Damian knikte en lachte.


  Zijn vriend sloeg zichzelf op zijn dijen van plezier. ‘Dat is het beste nieuws dat ik in jaren gehoord heb. Ben je teruggekomen om ze het onder de neus te wrijven? Dat zou hun verdiende loon zijn!’


  ‘Grootvader heeft alles aan mij nagelaten. Er blijken heel wat schulden te zijn. Jacob kan niets doen zonder mijn hulp.’


  ‘Ik zou ze het zelf uit laten zoeken,’ zei zijn vriend stoer. ‘Wat een ellendelingen, het hele stel. Geen van hen heeft zelfs maar geprobeerd om de waarheid aan het licht te brengen. Ik kan je niet genoeg bedanken dat je het al die jaren stilgehouden hebt. Niemand buiten de familie heeft ooit geweten dat mijn zus…’ Van emotie kon hij geen woord meer uitbrengen.


  ‘Ik hield net zo veel van haar als jij,’ zei Damian kortaf.


  Hugh zuchtte toen hij aan het mooie, onschuldige meisje dacht, dat van schaamte gestorven was.


  ‘Ik moet je iets vertellen,’ zei Damian. ‘Iets wat ik te laat ontdekt heb…’


  ‘Heeft het iets met Helen te maken?’


  ‘Ja, het is nog niet voorbij, Hugh, en misschien kun je mij hierbij helpen.’


  ‘Ja, natuurlijk, zeg maar wat ik kan doen,’ verzekerde Hugh hem. ‘Weet je wat, Lady Renshaw geeft een feestje vanavond. Waarom kom je ook niet?’


  ‘Een feestje?’ Damians schrandere ogen keken hem spottend aan. ‘Ik heb gehoord dat het verschrikkelijk druk wordt en dat het daarom al een succes zal zijn.’


  ‘De bals van Lady Renshaw zijn altijd een succes,’ mompelde Hugh, met een neerslachtige zucht die Damian echter geen moment voor de gek hield.


  Hugh was trots op zijn mooie vrouw en haar uitspattingen.


  Damian beloofde de uitnodiging van zijn vriend in overweging te nemen. Hij was niet echt geïnteresseerd, maar Rosalyn zou er ook zijn. Misschien zou het lukken een paar minuten met haar alleen te zijn.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  ‘Je ziet er prachtig uit,’ zei Rosalyn en drukte een kus op de wang van het jonge meisje. Het was nog vroeg in de avond en Beatrice was naar toegekomen om haar japon te laten zien voor ze naar beneden gingen.


  ‘Jij ziet er ook heel mooi uit,’ zei Beatrice.


  ‘Dank je, maar ik zou mezelf niet mooi willen noemen.’


  Rosalyn keek op de kleine klok die op haar toilettafel stond. ‘Misschien moeten we maar naar beneden gaan –’


  Er werd op de deur geklopt. Er kwam een dienstmeisje binnen dat zenuwachtig een revérence maakte. ‘Miss Eastleigh… Mrs. Jenkins heeft me gevraagd u te vertellen dat ze te ziek is om vanavond uit te gaan.’


  ‘Is tante Patricia ziek?’ riep Beatrice uit. ‘Betekent het dat we niet naar het bal gaan?’


  ‘Wacht hier maar even,’ zei Rosalyn. ‘Ik zal wel met haar praten. Ik zie niet in waarom wij niet kunnen gaan, tenzij ze erg ziek is, natuurlijk.’


  Het was de tweede keer die dag dat Mrs. Jenkins het af liet weten. Rosalyn haastte zich naar haar kamer, klopte en ging naar binnen.


  Mrs. Jenkins zag er erg ziek uit.


  ‘Het spijt me dat u zich niet goed voelt,’ zei Rosalyn. ‘Zal ik een dokter laten roepen?’


  ‘Nee, dank u. Het is de gal. Af en toe heb ik last van misselijkheid. Dat gaat snel genoeg weer over. Ik heb alleen rust en stilte nodig.’


  ‘Dan zal ik u met rust laten,’ zei Rosalyn. ‘Als u iets nodig hebt, hoeft u alleen maar te bellen en er zal iemand naar u toekomen.’


  ‘Bent u van plan toch naar het bal te gaan?’


  ‘U wilt toch niet dat Beatrice deze belangrijke aangelegenheid mist?’ vroeg Rosalyn.


  ‘Nee, nee, ik veronderstel van niet,’ zei Mrs. Jenkins. ‘Ik neem aan dat ze bij Sir Frederick en bij u in goede handen is.’


  ‘Ja, ik ben er zeker van dat ze bij mijn broer altijd in goede handen zal zijn. Neemt u me niet kwalijk dat ik nu wegga. Beatrice wacht op me,’ zei Rosalyn.


  Mrs. Jenkins gebaarde dat ze weg kon gaan.


  Het was niet erg aardig van haar, dacht Rosalyn, maar ze kon het niet helpen dat ze dacht dat de avond zonder Beatrices tante heel wat prettiger zou verlopen.


  


  Toen ze het indrukwekkende huis van Lord Renshaw in Mayfair binnen liepen, bleek Beatrices voorspelling juist te zijn. De mooie kamers waren vol prachtig geklede vrouwen en mannen, en het was er erg warm.


  Rosalyn nam een glas koude champagne en liep langzaam in de richting van de openstaande balkondeuren. Ze was die avond Beatrices chaperonne en ze dacht niet dat ze zelf veel zou dansen.


  Ze stond een tijdje toe te kijken. Het was lang geleden dat ze zoiets bijgewoond had.


  ‘Danst u niet vanavond, Miss Eastleigh?’


  Rosalyns hart sprong op toen ze de bekende stem achter zich hoorde. Ze draaide zich blij verast om.


  ‘Damian!’ riep ze uit. ‘Ik hoopte zo… maar ik dacht niet dat je hier zou zijn.’


  ‘Renshaw stond erop,’ zei Damian. ‘Ik heb nog wel een paar vrienden, hoewel ik me meestal niet opdring.’


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat een echte vriend het te veel gevraagd vindt om jou als gast te hebben. Als ik me niet in had moeten houden vanwege Freddies situatie, had ik Mrs. Jenkins gevraagd te vertrekken.’


  ‘Werkelijk, Miss Eastleigh? Wat dapper.’


  ‘Ik ben niet van plan om me door Mrs. Jenkins de wet te laten voorschrijven als de bruiloft voorbij is.’


  ‘Een ware amazone,’ mompelde Damian. Wat zag ze er mooi uit vanavond! Vooral met die blos van trots op haar wangen. ‘Dapper genoeg om met me te dansen?’


  ‘Ja, hoewel ik moet opbiechten dat Mrs. Jenkins er niet is om me te berispen.’ Rosalyn voelde zijn stemming aan. Haar ogen glinsterden van plezier. ‘Nee, nee, kijk nu niet zo. Ze had last van een galaanval en kon niet meekomen. Ik zie daarom geen reden waarom we niet zouden kunnen dansen.’


  Hij boog voor haar. ‘Zullen we eens kijken of ik me kan herinneren hoe ik moet dansen, Miss Eastleigh?’


  Ze lachte en pakte zijn hand beet toen de muzikanten begonnen te spelen en zich op de dansvloer groepen begonnen te vormen. Het was een reidans, wat betekende dat Rosalyn van haar vaste partner naar anderen werd doorgegeven, en weer terugkeerde nadat ze bepaalde stappen had uitgevoerd. Ze pakte zijn hand stevig vast en glimlachte naar hem voordat de volgende danspartner aanspraak op haar maakte.


  ‘Wat leuk om u in de stad te zien, Miss Eastleigh,’ zei de jonge man. ‘U herinnert zich mij zeker niet?’


  ‘Natuurlijk wel, Mr. Carlton. Twee jaar geleden kwam u met Freddie mee om bij ons te logeren.’


  ‘Ik heb sindsdien heel wat geleerd,’ zei hij. ‘Ik was toen nog een beetje groen achter de oren. U vond me zeker een idioot?’


  ‘Helemaal niet,’ antwoordde ze met een glimlach. ‘U gaf me een exemplaar van Lord Byrons gedichten. Ik lees ze vaak voor ik ga slapen.’


  ‘Echt?’ Philip Carlton werd rood van plezier.


  ‘Een van je bewonderaars?’ vroeg Damian, toen ze zijn hand weer vastpakte. ‘Heb ik een rivaal?’


  ‘Gekkerd,’ berispte Rosalyn hem. ‘Hij is niet ouder dan Freddie.’


  ‘Een kwestie van kalverliefde dan,’ mompelde Damian. ‘Heb je enig idee hoe mooi je eruitziet vanavond? Ik zou je graag willen kussen.’


  Rosalyn keek hem veelbetekenend aan. Het was schandalig haar zo te plagen. Hij wist toch hoe ze ernaar verlangde zijn armen om zich heen te voelen?


  ‘We zouden de dans in de war sturen als we nu weggingen, maar ik zou straks graag verkoeling zoeken.’


  Ze gingen weer uit elkaar, maar ze kon zien dat hij haar begrepen had. Hij zou vroeg of laat een gelegenheid vinden om met haar alleen te zijn.


  Het lukte echter niet direct. Rosalyn bedankte hem toen de dans voorbij was; ze draaide zich om en was van plan naar het balkon te gaan voor wat frisse lucht, maar ze kwam de dansvloer niet af.


  Men had gezien dat ze wilde dansen. Daarom werd ze nu bestormd door mannen, en ze kon ze niet weigeren zonder onbeleefd te lijken.


  Rosalyn was een beetje verrast door haar eigen populariteit. Toen ze haar debuut maakte, was ze geen groot succes geweest, en omdat ze totaal niet ijdel was, wist ze niet dat ze pas later tot bloei gekomen was. Als jong meisje had haar lengte haar verlegen gemaakt, maar nu kwamen jong en oud op haar bekoorlijkheid af.


  Damian wist dat hij had kunnen verwachten dat anderen zouden zien wat hem de eerste keer zo had getroffen. Rosalyn straalde sensualiteit en bekoring uit. Ze overschaduwde alle mooie, jonge meisjes op het bal.


  Haar leven was ongewoon geweest voor een vrouw van haar stand. Ze was zelfverzekerd, mooi, intelligent, en tamelijk onafhankelijk. Deze avond waren al deze ingrediënten vermengd tot een onweerstaanbaar geheel en daarom was ze erg in trek bij iedere ongehuwde man die aanwezig was.


  Damian fronste zijn wenkbrauwen toen hij zag hoe de mannen zich tot haar aangetrokken voelden. De jonge mannen vond hij niet belangrijk, maar er waren nog anderen… ten minste drie met een titel en een onberispelijke reputatie. Ze konden Rosalyn allemaal veel meer bieden dan hij!


  Plotseling werd hij door twijfels overvallen. Wat deed hij hier? Waarom had hij in hemelsnaam gedacht dat hij het recht had aanspraak te maken op zo’n vrouw? Hij draaide zich om. Het was tijd dat hij vertrok, tijd om de verschillende aanwijzingen die Renshaw hem eerder gegeven had, op te volgen en zijn doel op te sporen.


  ‘Je gaat toch nog niet weg?’ Renshaw hield hem bij de deur van de balzaal tegen. ‘Ik dacht dat je je met Miss Eastleigh vermaakte. Wat een mooie vrouw, hè?’


  ‘Erg mooi,’ zei Damian. ‘Ieder van hen is beter voor haar dan ik, Hugh. Welk recht heb ik om haar tot mijn niveau neer te halen?’


  ‘Stijg jij dan op naar haar niveau,’ adviseerde zijn vriend hem. ‘Als je aan die andere zaak denkt… dat was lang geleden, Damian. Je kunt Helen er niet mee terughalen. Vergeet die wraak, en trouw met haar.’


  ‘Mijn rechtmatige plaats in de gemeenschap innemen, bedoel je zeker?’ Damian lachte wrang. ‘Jij bent de enige die me uitgenodigd heeft sinds ik terug ben, Hugh. Dat is toch geen leven voor een vrouw als zij? Kijk toch, ze verdient het om te stralen. Ze verdient iemand als Forster of Davenport.’


  ‘Wil jij haar tussen een losbol en een zeurpiet laten kiezen?’ Hugh keek hem kwaad aan. ‘Jij bent een veel betere partij dan die twee. Laat haar dan tenminste haar eigen keus maken.’


  ‘Misschien heb je gelijk. Ik ben soms een koppige dwaas. Te veel trots, denk ik,’ zei Damian.


  ‘Miss Eastleigh ziet er uit alsof ze wel wat frisse lucht kan gebruiken. Als jij haar niet de kans geeft om te ontsnappen, zal iemand anders het vast en zeker doen,’ zei zijn vriend.


  Damian lachte. ‘Je bent erg overtuigend, Hugh. Ik zal je advies opvolgen.’


  Hij ging terug de drukke balzaal in. Rosalyn was op weg naar het balkon, en hij volgde haar onopvallend.


  Haar rug was naar hem toe en ze had niet onmiddellijk in de gaten dat hij achter haar aan kwam. Ze stond in de schaduw. Hij bleef even naar haar staan kijken en meende dat ze er verdrietig uitzag. Hij had dit al eens eerder gezien, en hij had begrepen dat haar leven ook niet helemaal was zoals ze het zich gewenst had. Dit had hem ertoe gebracht te denken dat ze misschien bereid was uit haar wereldje te stappen en een ander leven te beginnen.


  ‘Rosalyn…’


  Ze draaide zich snel om en haar mooie gezicht straalde van plezier. ‘Damian! Ik dacht dat je wegging?’


  ‘Dat was ik van plan, maar Hugh hield me tegen. Misschien was het beter voor jou geweest als ik weggegaan was.’


  ‘Waarom? Waarom zeg je dat? Je weet dat ik van je hou… en naar je verlang.’ Ze sprak direct uit haar hart, zo eerlijk dat hij het gevoel kreeg dat hij zo’n fantastische vrouw niet verdiende.


  ‘Ik hield vanaf het eerste moment dat ik je zag van je. Jij daagde me uit, Damian, bracht me weer tot leven, je zorgde ervoor dat ik weer wat wilde voelen.’


  ‘Heb ik dat gedaan, liefste? Ik weet niet zeker of dat wel zo slim van me was. Eerst dacht ik dat we misschien een kans zouden hebben gelukkig te worden… maar vanavond heb ik gezien wat je zou kunnen zijn. Je straalt als de sterren boven ons aan de hemel. Je verdient zoveel meer, liefste, zoveel meer dan ik je ooit kan geven.’


  Rosalyn keek met afwijzende blik naar de balzaal. ‘Denk je dat ik daar om geef? Dan heb je me verkeerd ingeschat. Als ik mijn leven in hogere kringen had willen doorbrengen, was ik wel met een graaf getrouwd. Mijn ongehuwd zijn was een keus. Het was niet zo dat niemand me wilde.’ Ze zag er fier en boos uit. ‘Ik mag dan wel zevenentwintig zijn, maar ik ben niet wanhopig!’


  ‘Dat ben je inderdaad niet.’ Damian lachte. ‘Je zag er fantastisch uit vanavond. Het was niet mijn bedoeling je te beledigen. Ik wil alleen dat je zeker weet wat je opgeeft als je voor mij kiest.’


  ‘Wat ben je toch een dwaze man. Alsof ik niet weet wat ik kwijtraak, en wat ik zou kunnen verwerven.’ Haar ogen waren nat van de tranen. ‘Denk je dat ik een ijdel, dom wezen ben, dat ik mijn hoofd op hol laat brengen door een paar complimentjes?’


  Hij zag dat zijn verontschuldiging haar niet overtuigd had. Dus trok hij haar naar zich toe om haar in zijn armen te nemen, boog zijn hoofd naar haar toe en gaf haar zo’n zachte, tedere kus dat ze zich totaal aan hem overgaf en hij zich bijna liet gaan.


  ‘Weet je dan niet hoe ik naar je verlang, dat ik je nodig heb?’ zei hij met schorre stem. ‘Ik heb tegen mijn gevoelens gevochten, maar ik kan geen weerstand meer bieden. Ik geef me over, liefste.’


  ‘Ik heb je mijn belofte gedaan,’ zei ze. ‘Na Freddies bruiloft ga ik met je mee, als je me nog wilt.’


  ‘Ik zal nooit ophouden naar je te verlangen. Ik aanbid je, Rosalyn. Ik zal proberen je vertrouwen te verdienen. Geloof me, liefste, ik wil je nooit meer pijn doen.’


  Hij keek haar zo vreemd aan dat ze zich afvroeg waar die blik vandaan kwam. Wat was het geheim in zijn verleden? Wat kwelde hem toch zo?


  ‘O, Damian –’


  Rosalyn onderbrak zichzelf toen ze haar broer het balkon op zag komen. Ze liep bij Damian vandaan, het licht in.


  ‘Daar ben je!’ zei Freddie. ‘Beatrice dacht… O, Wrexham! Ik wist niet dat je hier ook was.’ Hij leek opgelaten. Hij schraapte zijn keel. ‘Het spijt me van die avond. Het was een beetje moeilijk, en ik had geen keus, als je begrijpt wat ik bedoel…’


  ‘Het was voor niemand een prettige situatie,’ zei Damian. ‘Het spijt me, maar ik heb een afspraak waar ik me aan moet houden.’ Hij keek Rosalyn aan. ‘Vergeef me, ik moet weg.’


  Nadat hij vertrokken was, viel er een ongemakkelijke stilte. Freddie keek zijn zus onderzoekend aan. ‘Dus je bent vastbesloten een verbintenis met hem aan te gaan?’


  ‘We zullen jou niet in verlegenheid brengen, Freddie. Er gebeurt niets tot na de bruiloft.’


  ‘Bea vertelde me dat ze niet geeft om het geld van haar tante.’ Freddie klonk beschaamd. ‘Als we eenmaal getrouwd zijn, kan het me niets meer schelen. Als je perse met Wrexham wilt trouwen, dan sta ik achter je.’


  ‘Dank je, lieverd.’ Rosalyn glimlachte en kuste hem op zijn wang. ‘We zullen in het buitenland gaan wonen. Je zult niet gedwongen worden om ons te ontvangen.’


  ‘Ros… zo’n snob ben ik niet,’ protesteerde Freddie. ‘Wrexham heeft dan misschien… Nou ja, jij kent het verhaal ongetwijfeld beter dan ik, maar zijn familie… Zijn grootvader, Graaf Marlowe, was tenminste een respectabel man… Wrexham heeft het allemaal geërfd, weet je: de titel en een bouwvallig landgoed en een heleboel schulden. Als je soms geld nodig hebt…’


  ‘Vast niet,’ zei Rosalyn. ‘Ik heb mijn eigen geld en ik weet zeker dat Damian genoeg geld heeft. Geld is voor mij nooit zo belangrijk geweest. Ik kan, met de juiste persoon aan mijn zijde, overal gelukkig zijn.’


  ‘Dat weet ik.’ Hij glimlachte haar hartelijk toe. ‘Ik ben niet direct een goede broer voor je geweest, Ros, maar ik hou van je. Je kunt altijd weer naar huis komen. Bea is gek op je, en die tante van haar kan… nou ja, je weet wel!’


  Ze moest lachen om de blik van afschuw op zijn gezicht. ‘Freddie toch!’ vermaande ze hem. Ze was boos op hem geweest, maar dat was voorbij. Hij was bang geweest Beatrice te verliezen en dat kon ze begrijpen. ‘Het is niet nodig dat je je zorgen maakt. Ik weet wat ik wil en ik ben niet bang voor de gevolgen.’


  ‘Nee, dat ben je nooit geweest,’ zei Freddie. ‘Je was altijd al dapperder dan ik.’


  


  Mrs. Jenkins was de volgende morgen weer beter, maar ze verkondigde dat ze meteen naar het platteland terug wilde. Eerst was ze vastbesloten om een paar dagen naar haar eigen huis te gaan voor ze Beatrice voor het dansfeest naar Cambridgeshire zou brengen.


  Na wat tranen van Beatrice en de belofte van Freddie dat ze haar broer kon uitnodigen bij hen te logeren, liet ze zich vermurwen.


  ‘Bernard heeft wat moeilijkheden met zijn financiën. Ik moet dit probleem met hem bespreken,’ vertelde ze hem toen ze alleen waren.


  ‘Ik heb begrepen dat Mr. Harrington in Londen was?’ zei Freddie verbaasd. ‘Is het dan niet gemakkelijker hem te vragen hier langs te komen?’


  ‘Nee, dat is het niet. Hij kan naar het platteland komen als hij wil dat ik hem help!’ viel ze uit, waardoor Freddie verder maar niets meer zei.


  Wat Mrs. Jenkins niet vertelde, was dat haar broer een toegewijd gokker was. In het verleden had hij vaak veel geld gewonnen, maar dat was hij allemaal weer kwijt geraakt. De laatste tijd was zijn talent, of zijn geluk, verdwenen. Ze vermoedde dat hij gelegenheden bezocht die zij niet goedkeurde en ze was vastbesloten hem uit de stad te houden.


  ‘Uw broer is altijd welkom bij ons, mevrouw. Nodig hem maar uit.’


  Freddie gaf deze belofte zonder na te denken. Hij wist niet dat Beatrice een ontzettende hekel aan de broer van haar tante had, en dat hij zich hiermee in een wespennest stak.


  


  ‘Daar ben je weer,’ zei Maria. ‘Hemeltje, wat zie je er goed uit, lieverd. Heb je je haar laten knippen? Het staat je goed.’


  ‘Nee, ik ben niet naar de kapper geweest,’ antwoordde Rosalyn geamuseerd. ‘De wind heeft het door elkaar geblazen. We hadden het raampje van het rijtuig heel lang open. Mrs. Jenkins voelde zich niet lekker.’


  ‘Wat vervelend!’ zei Maria. ‘Ging ze daarom meteen naar haar kamer?’ Ze stak haar arm door die van Rosalyn toen ze de salon in gingen. ‘Het is zo fijn om je weer thuis te hebben.’


  ‘Je lijkt zo opgewekt,’ zei Rosalyn. ‘Hoe gaat het met Sarah Jane? Waar is ze eigenlijk?’


  ‘O, ze is vast uit met de hond. Ze is opeens erg dol op dat beest. Ik moet toegeven dat ze erg veranderd is. Altijd behulpzaam en beleefd. Haar grootmoeder zal haar nauwelijks herkennen als ze volgende week komt.’


  ‘Komt tante Susan haar ophalen?’


  ‘In de brief stond dat ze bleef voor de dansavond, maar niet voor het trouwfeest. Tenzij Celia en haar man besluiten te komen en in dat geval blijven ze hier allemaal twee weken.’


  ‘Hemeltjelief,’ zei Rosalyn. ‘Ik weet niet zeker of we iedereen wel onder kunnen brengen. Mrs. Jenkins heeft haar broer ook al uitgenodigd.’


  ‘Ik kan altijd bij een vriend gaan logeren,’ bood Maria aan en ze bloosde. Ze aarzelde een ogenblik voor ze opbiechtte: ‘Het zal je wel verbazen, Rosalyn, maar die aardige Mr. Waller heeft gevraagd of ik zijn vrouw wil worden en ik heb ja gezegd… vooropgesteld dat ik jouw plannen niet in het honderd stuur.’


  ‘Mijn plannen? Ach Maria, wat ben je toch een gansje! Ik ben heel blij. Ik dacht al dat je hem graag mocht. Ik wil graag dat je gelukkig wordt, lieve nicht.’


  ‘Ik denk dat dat wel zal lukken,’ zei Maria die er buitengewoon tevreden uitzag. ‘Er is echt geen haast bij. Ik zal je niet in de steek laten. Pas nadat jij geïnstalleerd bent, ga ik weer aan mezelf denken.’


  ‘Je hoeft je over mij geen zorgen te maken,’ zei Rosalyn lachend. ‘Nee, ik kan het je nu nog niet vertellen, maar mijn eigen plannen zijn bijna rond.’


  Ze konden niet verder praten omdat Beatrice en Sarah Jane binnenkwamen. De beloofde geschenken werden uitgedeeld, ze dronken thee en iedereen had plezier.


  ‘Waar is Sheba?’ vroeg Rosalyn toen ze even met Sarah Jane alleen kon praten. ‘Maria vertelde me dat je voor haar gezorgd hebt. Dat was erg vriendelijk van je.’


  ‘O… ik heb haar alleen maar mee uitgenomen,’ zei Sarah Jane, die haar niet aankeek. ‘Dank u wel voor de rijkleding. Nu kan ik in de juiste kleding paardrijden.’


  ‘Je grootmoeder zal verrast zijn als ze volgende week op bezoek komt.’


  ‘Ja, dat denk ik ook,’ zei Sarah. ‘We kunnen toch wel blijven voor de bruiloft, hè? Beatrice heeft zo’n mooie jurk voor me meegebracht. Ze zei dat ik bruidsmeisje mocht zijn, als ik wilde.’


  ‘In dat geval heb je geen keus,’ zei Rosalyn. Dan kan ik beter schrijven en erop aandringen dat je hele familie hierheen komt.’


  Peinzend liep ze weg om haar brieven te schrijven. Alles verliep eigenlijk tamelijk goed. Maria ging trouwen en Sarah Jane werd na de bruiloft door haar familie mee naar huis genomen.


  Daarna zou ze eindelijk vrij zijn. Ze glimlachte toen ze aan haar laatste ontmoeting met Damian dacht.


  Waar zou hij nu zijn? Zou hij zijn zaken al afgehandeld hebben? Hoe snel zou hij weer terug zijn en zou ze hem dan op een of andere manier kunnen ontmoeten?


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Damian ging de gokhal binnen en keek met afkeer om zich heen. Het was het soort gelegenheid dat de ergste types aantrok: geharde gokkers, meedogenloze valsspelers die eropuit waren iedere jonge idioot die van zijn geld af wilde, af te zetten. Er waren een paar respectabele mannen wier saaie, comfortabele levens hen ertoe dreven nieuwe uitdagingen te zoeken om hun leven wat op te vrolijken. Er waren echter ook andere mannen, mannen met wanhoop in hun hart, die op hun ondergang afgingen.


  Hoorde Bernard Harrington daar ook bij? Hugh Renshaw had hem over schulden en periodes van veel drinken verteld, die ertoe geleid had dat Harrington niet meer tot de meer selecte clubs werd toegelaten.


  ‘Ik heb gehoord dat hij zowat aan de grond zit. Davenport heeft verscheidene schuldbekentenissen van hem,’ had Hugh hem toevertrouwd. ‘Er waren niet veel mensen meer die ze nog aannamen, dus moest hij elders gaan spelen. Zijn landgoed is al helemaal verpand.’


  De schuldbekentenissen die Davenport had, waren nu in het bezit van een advocatenbureau. Damian had ze voor tienduizend pond gekocht.


  ‘Waarom wil je ze hebben?’ had Davenport gevraagd.


  ‘Het is een persoonlijke aangelegenheid,’ had Damian geantwoord. ‘Iets wat al lang geleden afgehandeld had moeten zijn.’


  ‘Heb je de verkeerde man te pakken genomen?’ Charles Davenport trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik ben niet dom, Wrexham. Je hebt je mond gehouden en dat was heel netjes van je, vooral als ik naga hoe je vader je behandeld heeft. Maar iedereen die ook maar een greintje verstand had, wist waarom je Roderick Harrington tot een duel uitdaagde. We wisten allemaal dat je als een broer was voor Renshaw en hoewel er niet over gesproken werd, heeft zijn zus zonder twijfel zelfmoord gepleegd. Als je dat bij elkaar optelt, was de reden voor dat duel duidelijk.’


  ‘Het bleek dat Roderick en zijn broer er alle twee bij betrokken waren, maar toentertijd… noemde ze maar één naam.’ Damian keek hem streng aan. ‘Ik vertrouw erop dat je hier nooit met wie dan ook over zult praten.’


  ‘Dat hoef je me niet te vragen. Ik praat niet over zaken die een dame aangaan, maar ik heb altijd gevonden dat je de rest van ons een dienst deed door die smeerlap op te ruimen.’


  Dit gesprek had eerder die dag plaatsgevonden; nu was het avond. De goktafels waren vol en er hing een doordringende lucht van zweet, rook en gemorste wijn.


  Wat een afschuwelijke plek! Damian stond op het punt zich om te keren toen hij hoorde dat er achter in de ruimte een ruzie aan de gang was. Er werd iemand van vals spelen beschuldigd. Een doodzonde, zelfs onder deze mannen. Er werd luid geschreeuwd en een van de tafels werd omgegooid.


  De man stond op en vloekte. Het was duidelijk te merken dat hij dronken was. ‘U bent zelf een oplichter! Niemand heeft zoveel geluk dat hij iedere hand wint.’


  ‘Verdorie! Daar zul je je excuus voor moeten aanbieden, of ik daag je uit. Noem je secondanten maar, Harrington.’


  Damians ogen vernauwden zich toen hij de man die op zijn benen stond te zwaaien, bestudeerde. Was dat Bernard Harrington? Hij kon zijn ogen bijna niet geloven. Hoewel de man niet meer dan tien jaar ouder dan Damian was, zag hij er oud en opgeblazen uit. Zijn gezicht was opgezwollen door te veel drank en te weinig slaap.


  Er hing een gespannen stilte in de ruimte, terwijl iedereen erop wachtte wat Harrington zou doen. Hij leek te aarzelen, knipperde met zijn ogen en schudde met zijn hoofd, alsof hij zich opeens realiseerde wat er aan de hand was. Toen draaide hij zich om en strompelde weg. Daarbij viel hij tegen enkele tafels aan en liep hij een kelner met een blad vol glazen omver.


  ‘Wat een idioot,’ mompelde de man die hem uitgedaagd had. ‘Het is een lafaard, en dat is hij altijd al geweest.’


  ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei Damian. Hij was naderbij gekomen toen de tafel overeind gezet werd. ‘Kan ik u even spreken?’


  ‘De man staarde hem een ogenblik aan en knikte toen. ‘U bent toch de erfgenaam van Marlow? Ik heb u gezien op het bal van Renshaw. Gaat u zitten.’


  ‘Dank u. Ik geloof niet dat wij elkaar al eerder ontmoet hebben.’


  ‘Nee, dat klopt.’ Hij gaf hem een hand. ‘Mijn naam is Tamworth. Wat kan ik voor u doen?’


  ‘Ik geloof dat u iets heeft dat ik zou willen hebben,’ zei Damian. ‘Hebt u misschien schuldbekentenissen van Harrington aangenomen?’


  ‘Ter waarde van vijfduizend pond. Dat is, denk ik, meer dan zijn hele landgoed waard is. Hij wilde me er vanavond weer een geven,’ antwoordde Tamworth op verontwaardigde toon.


  ‘Ik heb schuldbekentenissen van hem ter waarde van tienduizend pond,’ zei Damian glimlachend. ‘Veel meer dan Bernard Harrington ooit kan betalen. Wat denkt u dat het resultaat zou zijn als ik uw schuldbekentenissen koop en de hele handel aan de politierechter overdraag?’


  ‘Dan wordt hij gearresteerd en in de gevangenis gezet tot hij het kan betalen, en dat kan hij niet, voor zover ik weet.’


  ‘Precies.’ Damian glimlachte. ‘Wat is hij u precies schuldig? Ik zal ervoor zorgen dat u betaald wordt.’


  ‘Wat heeft Harrington u aangedaan?’ Tamworth schudde zijn hoofd toen Damians mond een smalle streep werd. ‘Nee, laat maar. Hij verdient het volgens mij. Vijfduizend pond is hij me schuldig.’ Hij haalde wat papiertjes uit zijn zak en legde ze op tafel. ‘Ik schiet er niets mee op, maar misschien kunt u er wat mee doen?’


  ‘Geef me uw adres, dan zal ik u morgen een bankwissel sturen.’ Damian deed de papiertjes in zijn zak. ‘Hoewel er weinig kans op is dat Harrington uw uitdaging aanneemt, geef ik u het advies niet te schieten tot hij geschoten heeft, vooral als u in de lucht wilt schieten. Als u hem de rug toedraait terwijl hij een geladen pistool heeft dan… nou ja, ik laat het verder aan uw gezonde verstand over.’


  Hij knikte hem toe en liep weg, terwijl Tamworth hem nastaarde.


  ‘Wat bedoelde hij daarmee?’ vroeg hij toen aan een geïnteresseerde toeschouwer.


  ‘Kent u dat verhaal niet? Wrexham heeft Harringtons jongere broer in een duel doodgeschoten. Hij wachtte tot Roderick geschoten had en draaide hem toen de rug toe. Misschien besloot hij niet te schieten. Roderick had nóg een pistool bij zich… Een klein exemplaar maar zwaar genoeg om Wrexham in zijn arm te schieten toen hij wegliep. Wrexham draaide zich om en schoot hem precies tussen zijn ogen.’


  ‘Allemachtig!’ riep Tamworth uit. ‘En nu is hij achter die andere broer aan. Wat hebben ze hem aangedaan, denkt u?’


  ‘Het werd allemaal uit de openbaarheid gehouden, maar er was sprake van een vrouw die ontvoerd en verkracht was. Het vervelende was dat Wrexham achter de verkeerde broer aangegaan was. Iedereen wist dat Roderick er misschien ook bij betrokken was geweest – hij deed precies wat zijn broer wilde – maar hij zou dat meisje niet verkrachten. Dat was zijn stijl niet, hij had een andere smaak, als je begrijpt wat ik bedoel.’


  ‘Dus Bernard was degene die het meisje verkrachtte… en Wrexham weet dat nu?’ Tamworth knikte. ‘Dat klinkt alsof Harrington een zwaardere straf dan een gevangenisstraf verdient.’


  ‘Als hij ooit in de gevangenis terecht komt. Hij heeft een zus, en haar man heeft haar een behoorlijke erfenis nagelaten. Harrington zal haar overhalen om te betalen als hij de kans krijgt.’


  ‘Misschien kan hij maar beter naar de gevangenis gaan,’ merkte Tamworth op, die zich de blik op Damians gezicht herinnerde. ‘Tenzij hij liever een kogel tussen zijn ogen krijgt.’


  


  ‘Rosalyn,’ riep Beatrice uit toen ze de salon binnen kwam, ‘hij is híer. Ik kan me niet voorstellen waarom Freddie haar voorgesteld heeft hem uit te nodigen. Nu is alles bedorven.’


  ‘Waar heb je het over?’


  Beatrice klonk zeer opgewonden. ‘Bernard Harrington is hier! Tante Patricia heeft hem, zonder het me te vertellen, uitgenodigd. Het schijnt dat hij in financiële moeilijkheden zit.’


  Rosalyn zag angst en afkeer op het gezicht van het meisje en ze ging instinctief dichter bij haar staan. ‘Als hij je met één vinger aan zou durven raken, zou Freddie hem een pak slaag geven. Je hoeft hem alleen maar te vertellen waar je bang voor bent en –’


  ‘Daar zou een verschrikkelijke scène van komen,’ zei Beatrice, die op haar onderlip beet om het trillen tegen te houden. ‘Ik kan het echt niet aan Freddie vertellen, maar je moet me beloven dat je me nooit met Bernard alleen laat. Alsjeblieft Rosalyn, ik zou het besterven als hij weer zou proberen me te kussen. Ik krijg de rillingen van hem. Hij is de afschuwelijkste man die ik ken. Echt.’


  ‘Overdrijf je dit niet een beetje?’ vroeg Rosalyn. ‘Heb je niet te veel uit dit voorval gemaakt?’


  ‘Nee!’ Beatrice huiverde. ‘Hij kijkt je aan op een manier alsof… Je moet me echt geloven!’


  Rosalyn zag dat ze bijna hysterisch was en nam haar handen beet om haar te kalmeren.


  ‘Ik geloof je, liefje,’ zei ze, ‘en ik zal alles doen wat in mijn macht ligt om je beschermen.’


  Rosalyn vond het nog steeds het beste als Beatrice haar angsten aan Freddie zou toevertrouwen, maar ze besefte dat dit voor het meisje te beschamend zou zijn. Het was misschien maar beter als er nog helemaal niets gezegd werd, maar als ze dacht dat Beatrice in gevaar was, zou ze het zelf tegen Freddie vertellen.


  


  Rosalyn dacht dat Beatrice overdreven had, totdat zij zelf later die morgen met de man kennismaakte. Hij was een weerzinwekkende kerel met een wit, opgeblazen gezicht en dode reptielenogen, die een vrouw uit leken te kleden.


  Geen wonder dat Beatrice bang voor hem was! Rosalyn was zich ervan bewust dat zijzelf, ondanks alle moeite die hij deed om bij haar in de gunst te komen, ook een beetje ongerust was.


  ‘Ik heb zoveel over u gehoord,’ zei hij, terwijl hij zich over haar hand boog toen ze aan elkaar voorgesteld werden. ‘U bent veel mooier dan de geruchten die ik over u hoorde…’


  Rosalyn trok haar hand terug uit zijn vochtige greep, terwijl ze een huivering onderdrukte. Het kostte haar veel vastberadenheid om haar afkeer voor hem niet te tonen, maar op dit moment had ze geen andere keus dan hem als gast van haar broer beleefd te behandelen.


  ‘U probeert me te vleien, meneer.’


  Zijn poging met haar te flirten bezorgde Rosalyn kippenvel. Ze zag dat Mrs. Jenkins met een zelfgenoegzame glimlach toekeek. Lieve help! Kon ze dit geflirt door de vingers zien? Nee toch? Ze zou Rosalyn toch niet als een geschikte vrouw voor haar broer beschouwen?


  Toch behandelde Mrs. Jenkins haar anders. Ze was niet vriendelijker, maar meer op haar hoede, en alert. Wat zou ze in haar achterhoofd hebben?


  Rosalyn was niet erg rijk. Haar toelage zorgde er weliswaar voor dat ze onafhankelijk was, maar ze bezat zeker niet meer dan vijf- of zesduizend pond. Ze had zich nooit met de details beziggehouden, maar ze veronderstelde dat het kapitaal vrijgegeven zou worden als ze zou trouwen.


  De broer en zus zouden daar toch niet een oogje op hebben? Nee, dat zou belachelijk zijn! Rosalyn zette de gedachte van zich af… en toch bleef de argwaan hangen terwijl de dagen voorbij gingen en hij haar steeds maar overdreven complimenten bleef maken.


  Rosalyn deed haar best om zijn ongewenste attenties af te weren. Maria vertrouwde haar toe dat ze hem niet mocht en Sarah Jane wilde gewoon niet in de kamer blijven als hij er ook was.


  Freddies houding tegenover Harrington kon op zijn best stroef genoemd worden. ‘Ik wou dat hij uit zichzelf weg ging,’ vertrouwde hij Rosalyn toe, toen ze een moment voor zichzelf hadden. ‘Ik kan hem echter niet vragen om te vertrekken.’


  


  Alleen Harringtons zus leek blij te zijn met zijn verblijf, dus Rosalyn was verrast te horen dat ze ruzie hadden toen ze op de dag voor Beatrices dansfeest vanuit de tuin naar binnen wilde gaan.


  Ze bleef bij de deur van de salon staan, omdat ze niet graag naar binnen liep terwijl ze aan het ruziën waren.


  ‘Ik heb je dit al eerder gezegd, Bernard, ik wil iedere aanvaardbare schuld aan winkeliers voor je betalen, maar je verliezen aan de speeltafels betaal ik niet. Die betaal je zelf maar,’ zei Mrs. Jenkins.


  ‘Dat zou ik doen als ik het kon,’ zei hij. ‘Verdorie, Patricia! Ik zou niet naar je toe gekomen zijn als ik een andere oplossing wist. Er zit me een advocaat op de hielen om me mijn schuldbekentenissen te laten betalen.’


  ‘Ik dacht dat je zei dat je ze aan een paar gentlemen gegeven had, die je de tijd zouden geven je zaken te regelen?’


  ‘Dat dacht ik ook, maar de schuldbekentenissen zijn blijkbaar doorverkocht en de nieuwe schuldeiser staat erop betaald te worden. Het is lastig, maar volkomen rechtsgeldig. Ik moet betalen, of de gevolgen onder ogen zien.’


  ‘Kun je die persoon niet uitnodigen en iets met hem regelen? Zelfs al zou ik een gedeelte betalen van wat je schuldig bent, zou ik het geld pas over een paar weken kunnen vrijmaken.’


  ‘De advocaat heeft me twee weken de tijd gegeven. Daarna komt het voor de rechtbank… en dan ben ik verloren. Ik heb schuldbekentenissen geschreven op eigendom dat mij niet langer toebehoort, Patricia, op land dat ik al aan de bank heb verpand. Dat is fraude; ik zal ervoor naar de gevangenis moeten.’


  ‘Dan moet je er iets aan doen,’ zei zijn zus op scherpe toon. ‘Trouw met Miss Eastleigh. Ze bezit bijna vijftienduizend pond, hoewel ze dat volgens mij zelf niet weet. Ik heb de papieren in Sir Fredericks bureau gezien toen we in Londen waren. Ze kan, als ze eenmaal getrouwd is, met het geld doen wat ze wil.’


  ‘Ze zal me niet willen hebben. Ze zou zo uit een halfdozijn mannen kunnen kiezen als ze dat wilde, maar ze zeggen dat ze niet wil trouwen.’


  ‘Bedenk dan een manier om haar over te halen…’


  Rosalyn draaide zich walgend om. Ze had meer dan genoeg gehoord. Mrs. Jenkins zou zich moeten schamen om te proberen haar broer aan een nietsvermoedend slachtoffer op te dringen, alleen was Rosalyn nu een gewaarschuwd mens. Ze zou in elk geval nooit met Bernard Harrington trouwen, en nu zou ze ervoor zorgen nooit met hem alleen te zijn.


  Rosalyn was in haar slaapkamer om zich voor het diner om te kleden toen Sarah Jane binnen kwam vallen. Haar haar hing los, haar jurk was gescheurd en ze had een kras over haar wang.


  ‘Wat is er met jou gebeurd?’ riep Rosalyn uit. Was het meisje van haar paard gevallen? ‘Ben je gewond, lieverd? Heeft iemand je kwaad gedaan?’


  Sarah Jane haalde moeizaam adem. ‘Nee, het gaat niet om mij, maar om Jared, ze proberen hem te ontvoeren. Twee mannen… vijanden van zijn vader…’


  ‘Wat zeg je?’ Rosalyn liet haar haarborstel kletterend vallen. ‘Ga door, Sarah. Waar zijn ze?’


  ‘In de wei achter de boomgaard,’ zei Sarah Jane, moeizaam ademhalend. ‘Sheba is erbij en ze probeert hem te verdedigen, maar Rajib is gewond en ik denk dat ze Jared zullen vermoorden. Hij zei dat ik weg moest lopen, maar ik kwam hierheen om u te halen. We moeten hem helpen!’


  ‘Dat zullen we zeker proberen,’ zei Rosalyn. ‘We moeten opschieten.’


  Haar lange haar hing los en ze droeg haar blauwzijden ochtendjas nog over haar onderjurk. Ze had geen tijd om kleren aan te trekken. In plaats daarvan liep ze naar haar kledingkast en haalde een van de twee pistolen van haar vader tevoorschijn. Ze had het pas schoongemaakt en geladen voor het geval iemand een onverwacht en ongewenst bezoek aan haar kamer wilde brengen. Ze pakte het op en keek Sarah Jane aan.


  ‘Probeer Freddie te vinden, maar blijf binnen. Kom niet achter me aan. Het zou te gevaarlijk kunnen zijn.’


  ‘Wat gaat u doen?’


  ‘Wat nodig is,’ zei Rosalyn. ‘Vertel het alleen aan Freddie.’


  Het kostte haar maar een paar seconden om de trap af te rennen. Rosalyn keek niet op of om toen ze het huis verliet en over het gazon in de richting van de boomgaard rende. Damian had haar verteld dat het leven van de jongen in India in gevaar zou zijn, maar ze had niet verwacht dat er hier, op klaarlichte dag, opnieuw een aanslag op hem gepleegd zou worden!


  Ze rende nog sneller, terwijl ze steeds dezelfde woorden herhaalde: ‘Laat me op tijd zijn.’ Deze mannen mochten Jared niet ontvoeren, want dat zou bijna zeker zijn dood betekenen.


  Als Sheba er niet geweest was, was Rosalyn zeker te laat gekomen. De hond verdedigde haar vriend woest grommend en bijtend.


  Rosalyn zag hoe de hond een van de mannen aanviel. Ze beet hem in zijn been, schuddend met haar kaken. Ze hoorde de man het uitschreeuwen van de pijn. Een tweede man had een lang, krom zwaard bij zich waarmee hij probeerde het dappere beest van zich af te houden. Voor Rosalyn hen bereiken kon, zag ze opeens het zwaard uitschieten en plotseling lag Sheba op de grond. Haar vacht kleurde rood van het bloed dat uit de diepe wond in haar nek gutste.


  Rosalyn zag dat een van de mannen probeerde Jared vast te grijpen. Als verdoofd stond de jongen naar het levenloze lichaam van het dier te staren. Een paar meter verderop lag nog een man, van wie Rosalyn vermoedde dat het Rajib was.


  Toen deed ze het enige wat ze bedenken kon en vuurde het pistool af in de richting van de tweede aanvaller, die direct zijn been vastgreep, Jared aan zijn partner overlatend. De kogel ging langs hem heen, want ze stond te ver weg om te treffen. Haar schot had echter wel effect op beide mannen. Ze staarden haar aan en toen ze deze keer zorgvuldiger aanlegde, schreeuwde de gewonde man iets in zijn eigen taal. Hij begon zo snel mogelijk weg te strompelen, een paar seconden later gevolgd door zijn partner.


  Rosalyn bereikte de top van de helling en terwijl ze haar rechterhand met haar linkerhand ondersteunde, richtte ze het pistool en vuurde het nogmaals af.


  De man die het dichtst bij haar was, schreeuwde van angst toen de kogel langs zijn hoofd floot; beide mannen vluchtten weg alsof de duivel hen op de hielen zat.


  Haar gevoel van trots verdween toen ze Jared met Sheba in zijn armen zag staan, terwijl de tranen over zijn wangen stroomden.


  ‘Ze heeft me gered en nu is ze dood,’ zei hij met verstikte stem.


  Haar ogen vulden zich met tranen toen ze zag dat hij gelijk had. Ze werd met droefheid vervuld, maar in Jareds donkere ogen zag ze naast pijn ook woede.


  ‘Sheba hield van je,’ zei ze. Ze had medelijden met hem vanwege zijn verdriet en zijn eenzaamheid; hij had immers alleen de hond gehad om van te houden. ‘Het was voor Sheba een eer om te sterven voor haar geliefde baasje.’


  ‘Ze was uw hond, mem-sahib.’


  ‘Nee, ze was jouw hond,’ zei Rosalyn. ‘Ze heeft jou gekozen.’


  Toen Rosalyn achter zich iemand hoorde kreunen, draaide ze zich om en ging naar de plaats waar Rajib op de grond lag. Zijn kleren zaten onder het bloed. Zo te zien was hij verscheidene keren in borst en arm gestoken. Ze knielde naast hem neer toen hij zijn ogen opendeed.


  ‘Alles is goed,’ zei ze. ‘Jared is ongedeerd, maar u bent zwaargewond. We moeten u thuis zien te krijgen.’


  Rajib keek langs haar heen en zuchtte van verlichting toen hij Jared zag. ‘Ik hoorde de schoten. U kwam net op tijd, mem-sahib, ik heb mijn leven aan u te danken. Als u niet gekomen was, als ze hem meegenomen hadden, was ik van schaamte gestorven.’


  Zoals Rosalyn verwacht had, sprak hij perfect Engels.


  ‘Het was een geluk dat Sarah Jane me zo snel vond,’ zei Rosalyn, beseffend dat hij probeerde op te staan. ‘Kunt u lopen als ik u ondersteun? Of zal ik iemand halen om u te dragen?’


  ‘Ik kan wel lopen…’


  Hij kreunde toen hij zich omdraaide, en hoewel hij veel pijn had, dwong hij zichzelf rechtop te gaan staan. Rosalyn hield hem bij zijn gezonde arm vast en ondersteunde hem. Hij bedankte haar mompelend.


  ‘Kom mee, Jared,’ zei Rosalyn. ‘We zullen later iemand sturen om Sheba op te halen. Ze zal in mijn tuin begraven worden. Je moet me helpen met Rajib. Hij moet dringend verzorgd worden, anders bloedt hij dood.’


  ‘Ja.’ Jared stond op. Hij keek Rajib verontschuldigend aan. ‘Jij hebt ook bijna je leven voor me opgeofferd,’ zei hij. ‘Ik had je moeten gehoorzamen. Ik had dichter bij het huis moeten blijven, zoals je me gevraagd had. Kun je me vergeven, Rajib?’


  ‘Het was mijn plicht u te beschermen,’ zei Rajib. ‘Ik wist dat u er boos om werd, maar mijn meester heeft me bevolen op u te letten.’


  ‘Dank je. Steun alsjeblieft op mij, Rajib. Miss Eastleigh zal je helpen, als je je arm over haar schouder legt.’


  ‘We moeten u thuis zien te krijgen voor u doodbloedt, en voor die aanvallers terugkomen,’zei Rosalyn.


  ‘Die komen niet terug,’ zei Rajib. ‘Ze zullen zich schamen, omdat ze voor een vrouw zijn weggerend, maar in hun plaats zullen anderen komen. Jared is hier niet veilig.’


  ‘Damian zal me ergens anders heenbrengen,’ zei Jared. ‘Zo gauw hij weet wat er gebeurd is, zal hij me ergens heenbrengen waar ze me niet kunnen vinden.’


  


  Het was niet makkelijk om Rajib terug te brengen naar Orford Hall. Rosalyn was bang dat hij te veel bloed zou verliezen en misschien zou sterven. Toen ze echter bijna bij het huis waren, kwam Damian hen met grote passen tegemoet, en ze zuchtte van opluchting toen hij de gewonde man van haar overnam.


  ‘Rosalyn, lieve hemel! Laat mij je helpen,’ zei hij. ‘Leun maar op mij, Rajib.’ Hij riep om hulp en de bedienden kwamen naar buiten rennen.


  ‘Deze man is zwaargewond. Neem hem mee naar binnen en laat Nessa voor hem zorgen. Ik kom zo.’


  ‘Ik ben tekortgeschoten, sahib,’ fluisterde Rajib zwakjes. ‘Ik had Jared moeten beschermen. U moet me ontslaan, me wegsturen.’


  ‘Je hebt alles gedaan wat je kon en je hebt er bijna je leven voor gegeven,’ zei Damian vastberaden. ‘Je wonden moeten verbonden worden voor je doodbloedt. We spreken elkaar later wel om te besluiten wat we voor Jareds veiligheid moeten doen.’


  Rajib zweeg en boog beschaamd zijn hoofd. Wat hem betrof, had hij hun vertrouwen beschaamd en dankte hij zijn leven aan het snelle ingrijpen van een Engelse vrouw. Dat zou zijn trots danig in de weg zitten.


  ‘De hemel zij dank dat je terug bent!’ zei Rosalyn toen Rajib door gewillige handen het huis binnen gedragen werd. ‘Ik voel me heel wat veiliger nu jij hier bent om op Jared te letten.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ Hij keek haar bezorgd aan.


  ‘Nadat Rajib gewond was geraakt, probeerde Sheba me te beschermen, maar ze hebben haar gedood, en Miss Eastleigh heeft ons toen gered,’ vertelde Jared hem. ‘Het was mijn schuld, Damian. Ik ben ongehoorzaam geweest en iedere dag van het terrein afgegaan. Ze wisten waar ze me konden vinden.’


  ‘Daarom is het nog niet jouw schuld,’ zei Damian. ‘Het was mijn plicht jou te beschermen. Ik had niet zo lang weg moeten blijven.’ Hij keek naar Rosalyns bleke gezicht. ‘Kom binnen, en laat me je iets tegen de schrik geven.’


  ‘Ik moet terug naar huis,’ zei ze, opeens beseffend hoe ze gekleed was. ‘Ik moet voor die arme Sheba zorgen en alles aan mijn familie uitleggen. Ze zullen zich afvragen wat er gebeurd is.’


  ‘Ik loop met je mee, je kunt niet alleen naar huis.’


  ‘De mannen die Jared aangevallen hebben, zijn gevlucht.’ Ze deed haar hand omhoog en liet hem haar pistool zien. ‘Ik denk dat ik mezelf wel kan beschermen als dat nodig mocht zijn.’


  ‘Dat heb je volgens mij al bewezen. Ga maar, als je wilt. Ik kom vanavond wel naar de boomgaard,’ beloofde Damian haar. ‘Kom daarheen als je weg kunt glippen. We moeten praten.’


  ‘Om halftwaalf,’ zei ze met een vluchtige glimlach. ‘Pas goed op Jared, Damian. Hij heeft je nu nodig.’


  Toen draaide ze zich om en ze begon terug te rennen voordat ze zou zwichten en aan de roep van haar hart toe zou geven.


  Ze had alleen aan Jared gedacht toen ze hoorde dat hij bedreigd werd, en daarna over hoe ze de gewonde Rajib kon helpen. Nu pas dacht ze aan zichzelf. Ze liep buiten in haar ochtendjas. Als haar buren haar zou zien, zouden ze denken dat ze gek geworden was!


  Waar ze zich nog meer zorgen over maakte, was wat Mrs. Jenkins ervan zou vinden. Haar ochtendjas zat vol bloed en haar haar zat helemaal in de war door de wind en ze hield haar vaders zware pistool nog steeds stevig vast! Toen kwamen de tranen en even werd ze meegesleurd door een storm van verdriet en ontreddering.


  Ze vond een zakdoek en veegde haar gezicht af. Ze haalde diep adem en hief haar hoofd omhoog. Er was niets om over te huilen: het was allemaal voorbij!


  Ze snoot haar neus en voelde zich al een stuk beter toen het huis in zicht kwam. Ze was er bijna en dan kon ze deze hele episode achter zich laten.


  Het was niet te verwachten dat ze ongezien haar eigen kamer zou kunnen bereiken. Freddie stond in de hal met al het personeel om zich heen.


  Maria was er ook bij. Ze schreeuwde het uit toen ze haar zag.


  Je bent gewond,’ jammerde ze, zodra ze het opgedroogde bloed zag. Natuurlijk dacht ze meteen het ergste.


  ‘Hou op met die onzin!’ beviel Rosalyn haar. ‘Wat is hier aan de hand? Freddie, Sheba is dood. Stuur iemand naar de wei om haar op te halen. Ik moet me nu gaan omkleden. Er is vast niet veel van het diner over.’


  ‘Sheba is al gevonden, ik heb haar naar de stallen laten brengen,’ zei Freddie, die opgelucht was dat zijn zus terug was. ‘Wat is er gebeurd? We dachten dat je ontvoerd was.’


  ‘Dankzij vaders pistool is dat niet gebeurd. Ook Jared is niet ontvoerd,’ antwoordde ze. ‘De Indiase bediende, Rajib, was gewond. Jared en ik hebben hem naar huis gebracht. Moest je dit aan iedereen vertellen, Freddie? Het was de bedoeling dat je het voor je hield.’


  ‘Freddie maakte zich zorgen toen hij die arme hond vond,’ zei Maria. ‘We vroegen ons af hoe we het beste naar jou konden gaan zoeken.’


  Rosalyn knikte. Ze keek langs haar broer heen, waar ze Mrs. Jenkins en haar broer zag staan. Rosalyn zag hoe de vrouw afkeurend naar haar keek. Bernard Harrington keek haar aan met een blik die haar rillingen bezorgde.


  ‘Ik was me net aan het omkleden toen Sarah Jane naar me toekwam. Er was geen tijd om me aan te kleden,’ zei ze tegen Mrs. Jenkins. ‘Ik moest onmiddellijk iets doen. Ik heb, nadat ze Sheba hadden gedood, op de moordenaars geschoten. Ik moet er niet aan denken wat er gebeurd zou zijn als ik later was gekomen.’


  ‘U had natuurlijk Sir Frederick moeten waarschuwen,’ zei Mrs. Jenkins met een zuur gezicht. ‘Als wat u zegt echter waar is, dan heeft u zich heel dapper gedragen zonder eerst aan uzelf te denken. We mogen alleen hopen dat u uw reputatie niet op het spel gezet hebt door buiten te lopen in… zeer ongeschikte kleding.’


  ‘Je bent te streng, Patricia,’ sprak haar broer haar met een gevaarlijke glans in zijn ogen tegen. ‘Ik bewonder Miss Eastleigh.’


  ‘Mijn vader heeft me geleerd hoe ik mezelf kon beschermen. Hij gaf me een klein pistool dat ik mee kon nemen als ik alleen uit rijden ging, maar ik dacht dat dit vandaag beter dienst zou doen.’ Ze liet hem het pistool met verschillende patroonkamers zien. ‘Hiermee kun je meer dan één keer schieten, begrijpt u?’


  ‘Ik heb ook zo’n pistool,’ verklaarde Bernard Harrington. ‘Het is een vernuftig apparaat, maar niet altijd betrouwbaar. Het was erg dapper van u om zo’n wapen te gebruiken, Miss Eastleigh. Het had in uw gezicht uit elkaar kunnen ploffen.’


  ‘Zoals u ziet, is dat niet gebeurd.’ Rosalyn voelde zich niet op haar gemak door de manier waarop hij naar haar keek. Hij kon door het dunne materiaal van haar ochtendjas heen haar hele lichaam zien.


  ‘Maria, ga even informeren of er nog iets van het diner te redden valt. Ik moet me omkleden, maar ik ben binnen een kwartier weer beneden.’


  Ze haastte zich weg. Als ze haar eigen zin gedaan had, was ze een uurtje gaan liggen, maar er was al te veel opschudding geweest. Hoe vlugger alles weer normaal was, des te beter het zou zijn. Want nadat ze vanavond allemaal naar bed waren gegaan, zou ze naar buiten sluipen om bij Damian te zijn.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  ‘Zal dit je niet nog meer in de problemen brengen, liefste?’ Ze stonden met zijn tweeën bij maanlicht in de boomgaard.


  Damian had zijn armen om haar heen geslagen en keek haar in haar ogen. ‘Ik had je niet moeten vragen me hier te ontmoeten, maar het was zo’n schok toen ik je met Rajib terug zag komen en ik me realiseerde hoeveel risico je genomen had. Je had wel dood kunnen zijn, liefste.’


  Hij zag er zo bezorgd uit dat Rosalyn hem kuste.


  Hij sloeg zijn armen nog steviger om haar heen en kuste haar diep, vol intense passie, zodat ze er allebei van stonden te trillen.


  ‘Ik hou te veel van je om je nu al te verliezen,’ murmelde Damian. ‘Ik verlang zo naar je, ik kan niet zonder je leven. Ga nu met me mee, mijn liefste. Vanavond nog. Ik ga binnenkort weg om Jared in veiligheid te brengen. Ergens waar zijn vijanden hem niet kunnen vinden. Je zou met ons mee kunnen gaan, dan zijn we voortaan altijd bij elkaar.’


  ‘Ik wou dat ik met je mee kon gaan, vanavond,’ zei Rosalyn en haar stem was zacht en vol verlangen. ‘Als Freddie en Beatrice er niet waren, zou ik het onmiddellijk doen, maar ik heb ze mijn woord gegeven. Mrs. Jenkins is in staat om het huwelijk nu nog af te blazen. Op het moment is ze beleefd tegen me, misschien omdat ze hoopt dat ik met haar broer wil trouwen. Dat doe ik natuurlijk niet, maar…’


  ‘Allemachtig!’ riep Damian geschrokken uit. Zijn ogen vernauwden zich. ‘Is die man hier? Je wilt me toch niet vertellen dat Bernard Harrington werkelijk bij jou in huis verblijft?’


  ‘Ja, dat is zo, waarom vraag je dat?’ Ze zag de uitdrukking van woede en afkeer op zijn gezicht. Ze kreeg er kippenvel van. ‘Wat is er, Damian? Zeg het alsjeblieft.’


  ‘Hij is een slecht mens,’ zei Damian met een door emoties verstikte stem. ‘Je moet heel voorzichtig zijn, Rosalyn. Zorg dat je nooit alleen met hem bent.’


  Rosalyn keek hem bedachtzaam aan. ‘Beatrice vertelde me dat hij haar bang maakt. Ik heb een enorme hekel aan hem, maar wat heeft hij gedaan dat je hem een slecht mens noemt?’


  Damian aarzelde en boog toen zijn hoofd. Hij had het geheim al zolang bewaard, maar nu moest hij het vertellen, in haar belang.


  ‘Hij heeft een jonge vrouw verkracht. Ze was bijna nog een kind, zeventien jaar. Een verlegen, fijngevoelig, mooi meisje. Miss Holland doet me erg aan haar denken.’


  ‘Ik dacht dat zijn broer de schuldige was? Ik heb die geruchten van lang geleden gehoord, Damian, je duel met Roderick Harrington had toch met een vrouw te maken?’


  ‘Het lijkt erop dat ik het voor niets stilgehouden heb. Jij bent niet de enige die geraden heeft wat ik met zoveel moeite geheim wilde houden. Ja, liefste, het duel was voor een jonge vrouw. Helen was als een zus voor me.’ Op zijn gezicht was zowel het verdriet als de verontwaardiging uit het verleden te zien. ‘We woonden vlak bij elkaar en ik was vaak bij hen. Op een dag vond ik Helen wanhopig huilend in de tuin. In eerste instantie ging ze me uit de weg en wilde ze me niet vertellen waardoor ze zo overstuur was, maar toen vertelde ze me wat er gebeurd was. Roderick had haar gedwongen in zijn rijtuig te stappen toen ze van het dorp op weg was naar huis. Ze had hem van zich af gevochten, maar hij was te sterk voor haar en ze was zo bang dat ze flauwviel. Toen is er iets afschuwelijks met haar gebeurd; ze wilde me niet alle details vertellen, maar ik geloofde dat ik het wel wist.’


  ‘Dat is inderdaad heel slecht,’ zei Rosalyn die zich door dit verhaal misselijk voelde worden, ‘maar wat heeft dat met Bernard Harrington te maken?’


  ‘Niets. Dat dacht ik toen tenminste. Ik troostte Helen, beloofde haar wraak te nemen en liet haar daar in het zonlicht achter… Die avond was ze dood. Ze had iets giftigs gegeten… een of andere plant of bes die ze in de tuin had gevonden.’


  ‘O, dat is verschrikkelijk!’ riep Rosalyn uit. Tot op dat moment had ze de volle omvang van deze tragedie niet beseft. ‘Dat arme, arme meisje! Wat moet ze ongelukkig geweest zijn om zelfmoord te plegen!’


  ‘Ze schaamde zich,’ zei Damian. ‘Ik denk dat ze er zelfs spijt van had dat ze het aan mij verteld had. Het was meer dan ze kon verdragen, en dus benam ze zich het leven. Toen ik hoorde hoe ze gestorven was, ging ik achter Roderick aan en dwong hem een duel met me aan te gaan. Ik was toen nog jong en heetgebakerd. Ik wilde hem laten boeten voor wat hij had gedaan. Hij probeerde me te vertellen dat hij haar zelf niet verkracht had, maar ik wilde niet naar hem luisteren. Pas later hoorde ik wat er echt gebeurd was.’


  ‘Was het Bernard?’ Rosalyns gezicht werd wit van schrik. ‘Dat probeer je me toch te vertellen?’


  ‘Bernard had er kennelijk over opgeschept tegen een van zijn vrienden, en mijn vader hoorde het verhaal. Hij zei me dat ik een onschuldige man gedood had, beschuldigde me van moord en verbande me vervolgens. Hij vertelde me niet dat hij wist dat Bernard de schuldige was. Dat maakte ik pas een paar weken geleden op uit de papieren die hij me naliet. Al die jaren heb ik mezelf daarmee gemarteld, me afvragend of ik Helen niet goed begrepen had.’


  ‘Dat was erg onaardig van hem.’ Rosalyn voelde Damians pijn, de schuldgevoelens die hij gehad moest hebben toen hij ontdekt had dat hij de verkeerde man tot een duel had gedwongen. Weliswaar was Roderick niet onschuldig, maar er was iemand die veel meer schuld had. ‘Je was zeker gek van verdriet en schuldgevoelens.’


  De uitdrukking op Damians gezicht veranderde niet. ‘Vader hield niet van mij en hij had aan de speeltafel veel geld aan Bernard Harrington verloren. Hij gaf mij de schuld van zijn verliezen.’


  ‘Hoe kon dat nu jouw schuld zijn?’


  ‘Hij zei dat hij vanwege mijn daad Harringtons uitdaging niet had kunnen weigeren, en dat hij was opgelicht. Hij was razend en gaf mij de schuld, omdat ik betrokken was geraakt bij een zaak die me niet aanging.’


  ‘Je vader zei dat hij opgelicht was. Geloofde je hem?’


  ‘Ik heb het nooit zeker geweten, maar nu denk ik dat hij misschien de waarheid sprak.’


  Rosalyn vroeg hem wat hij bedoelde, en hij vertelde haar over het incident in de speelhal waar hij getuige van was geweest.


  ‘Wat ga je nu doen?’ vroeg ze, terwijl ze angstig naar hem opkeek. ‘Ga je nu wraak nemen voor wat hij Helen heeft aangedaan, en vanwege je vader?’


  Damian zag hoe ongerust ze was. ‘Wees maar niet bang,’ zei hij geruststellend. ‘Harrington zal zijn gerechte straf krijgen. Ik heb schuldbekentenissen van hem opgekocht die de waarde van zijn landgoed ver te boven gaan. Hij zal over een tijdje voor deze schulden gearresteerd worden en waarschijnlijk enige tijd in de gevangenis doorbrengen. Ik vind dat hij dat op zijn minst verdient. Daarna zal ik het achter me laten. Ik wil geen wraak nemen, ik wil alleen dat hij voor zijn misdrijven gestraft wordt.’


  ‘Ik ben blij dat je niet met hem wilt duelleren,’ zei ze zacht. ‘Ik zou het niet kunnen verdragen als je gedood werd.’


  ‘Als wij elkaar niet hadden leren kennen, had ik het misschien wel het risico waard gevonden,’ zei Damian met een stem vol emotie. ‘Maar nu…’ Hij trok haar naar zich toe en kuste haar weer zacht. ‘Toen ik je net vroeg met me mee te komen, was dat in een moment van dwaasheid, omdat ik zo naar je verlang, maar het was verkeerd van me. Als je me hebben wilt, liefste, zou ik graag met je trouwen.’


  Rosalyns gezicht begon te stralen van vreugde. ‘O, Damian! Je weet toch dat ik dat wil. Ik had als je maîtresse met je willen samenleven, maar als ik je vrouw mag worden, ben ik dolgelukkig.’


  ‘Misschien moeten we een tijdje in het buitenland wonen. Ik denk erover om Jared te adopteren en hem mijn naam te geven. Jij hebt daar toch geen bezwaar tegen, of tegen wat anderen zullen denken of zeggen?’


  ‘Natuurlijk niet.’ Ze raakte met haar vingers zijn lippen aan en glimlachte hem met ogen vol liefde toe. ‘Ik ben erg dol op hem. Ik weet zeker dat ik van hem zal gaan houden alsof hij mijn eigen kind is. Bovendien heeft hij die liefde hard nodig.’


  ‘Ik dacht al dat je dat zou zeggen. Je bent zo genereus. Ik zal hem misschien voor de bruiloft ergens anders heen moeten brengen vanwege die aanval vandaag, maar als hij eenmaal op een veilige plek is, zal ik terugkomen om je op te eisen.’


  ‘Moet je nu meteen weg?’


  ‘We kunnen pas over een paar dagen vertrekken. Rajib is nog te zwak om te verhuizen, maar zo gauw het beter met hem gaat, zullen we gaan. Misschien zullen we je geen boodschap kunnen sturen. Wees maar niet bang dat ik je zal verlaten. Ik zou je nooit zomaar achterlaten, tenzij jij me zou vertellen dat ik moest gaan.’


  ‘Zien we elkaar nog voor je vertrekt?’


  ‘Morgenavond is toch het dansfeest van Miss Holland? Dan zul je na afloop wel te moe zijn om me te ontmoeten, maar misschien overmorgen, ’s middags? Ik vind het een naar idee als je ’s nachts alleen rondloopt. Vooral nu Harrington bij je te gast is.’ Hij trok haar dicht tegen zich aan en kuste haar weer. ‘Beloof me dat je voorzichtig zult zijn. Als hij jou kwaad zou doen, zou ik hem wél vermoorden!


  ‘Je maakt je zorgen om niets. Hij heeft papa’s pistool gezien. Hij weet ook dat ik kan schieten. Je hoeft je om mij geen zorgen te maken, Damian. Mr. Harrington zal het niet wagen mij kwaad te doen.’ Ze leunde tegen hem aan en drukte haar lichaam tegen het zijne. ‘Ik verlang er zo naar bij je te zijn, mijn liefste, om jouw zoete liefde voor mij te leren kennen. Kus me nog één keer en dan moet ik vertrekken.’


  Haar eerlijkheid, haar sensualiteit waren bijna te veel voor hem. Terwijl hij haar dicht tegen zich aanhield, werd hij overweldigd door zijn verlangen de intieme geheimen van haar mooie lichaam te leren kennen. Alleen zijn gevoel van eer, en omdat hij wist dat zij eronder te lijden zou hebben als hij zijn zelfbeheersing verloor, hielden hem tegen. Het deed er niet toe hoe hevig hij naar haar verlangde, haar veiligheid stond voorop. Hij moest sterk zijn, want haar liefde was zo ongekunsteld, zo vol vertrouwen, dat ze hem gewillig alles zou geven waar hij om vroeg.


  ‘Je moet naar huis. Ik loop met je mee om er zeker van te zijn dat je niets overkomt.’


  ‘Het is beter als niemand je ziet. Ga maar niet verder mee dan de struiken, Damian. Vandaar uit kun je nog op me letten.’


  ‘Sheba was een betere waakhond dan ik dacht,’ zei hij. ‘Ik wou dat je haar nog had.’


  ‘Die arme Sheba,’ zei Rosalyn zachtjes. ‘Ik vond haar vaak lastig, maar ze is als heldin gestorven. Als zij er niet was geweest, was ik vast te laat gekomen. Je moet een andere hond voor Jared kopen als we een vaste woonplaats hebben, Damian. Hij heeft iets nodig waar hij voor kan zorgen en van kan houden.’


  ‘Dat vind ik ook,’ zei hij. Ze liepen met de armen om elkaar heen. ‘Het is vervelend dat ik hem hier weg moet halen, maar ik heb geen keus. Het is mijn plicht en mijn diepste wens om hem tegen zijn vijanden te beschermen.’


  ‘We zullen snel genoeg weer bij elkaar zijn,’ beloofde ze, zich naar hem toe draaiend om hem op zijn mond te kussen. ‘Kom maar niet verder mee, liefste. Mrs. Jenkins slaapt slecht. Ze heeft ons al eens eerder in de tuin gezien.’


  ‘Ik blijf kijken tot je veilig binnen bent,’ zei Damian die haar met tegenzin liet gaan. ‘Tot overmorgen. Om drie uur?’


  ‘Wacht op me in de boomgaard, ik kom zo snel ik kan.’


  Met die woorden gingen ze uit elkaar. Rosalyn rende over het gazon in de richting van het huis. Voor ze de openslaande deuren binnen ging, keek ze nog even achterom.


  Damian waakte over haar. Hij zou zich ervan vergewissen dat ze veilig naar binnenging. Wat ze geen van beiden wisten, was dat nog iemand haar over het gazon zag rennen.


  


  Bernard Harrington verschool zich achter de gordijnen toen Rosalyn de openslaande deuren achter zich afsloot. Hij was er niet helemaal zeker van, maar hij dacht dat hij daarbuiten in de schaduw een glimp van een man opgevangen had.


  Waarom wandelde Miss Eastleigh ’s nachts alleen buiten? Was ze naar haar minnaar toe geweest? Patricia’s suggestie dat hij met haar zou moeten trouwen was misschien toch niet zo’n gek idee.


  Als Miss Eastleigh zijn vrouw zou worden, zou hij het respect dat hij verloren had, terugwinnen. Hij zou weer in de betere clubs kunnen spelen en misschien zou hij een gedeelte van zijn fortuin terug kunnen winnen.


  Hij had gedacht dat het een onmogelijke zaak zou zijn. Die hooghartige Miss Eastleigh zou een huwelijksaanzoek van hem minachtend afwijzen, maar als ze een minnaar had, was er hoop.


  Ze zou met de man getrouwd zijn als dat kon, dus hij moest al getrouwd zijn. Het was vast en zeker een van haar buren. Er verscheen een onaangenaam lachje op Harringtons gezicht. Het zou een mooi schandaal veroorzaken als het uitkwam. Ze zou er bijna alles voor overhebben om dat te voorkomen. Harrington had wel gemerkt dat ze hem hier alleen maar verdroegen omdat hij Patricia’s broer was.


  Als hij dreigde Miss Eastleighs verhouding bekend te maken, zou ze wel een toontje lager zingen. Van nu af aan zou hij heel goed opletten, en als ze er weer in haar eentje vandoor ging, zou hij haar achterna gaan.


  


  Rosalyn, die niet wist dat iemand boze plannen tegen haar smeedde, ging snel naar haar eigen kamer. Ze deed haar deur op slot, iets wat ze nog nooit eerder nodig gevonden had, en begon zich uit te kleden. Haar hoofd zat vol dromen toen ze voor de spiegel haar haren borstelde. Ze had zich in haar hele leven nog nooit zo springlevend, zo vol verwachting gevoeld.


  Binnen een kleine week zou de bruiloft voorbij zijn. Als alle gasten weg waren, zou ze weer kunnen doen wat ze wilde. Ze zou misschien nog een tijdje moeten wachten voordat Damian haar op zou komen halen, maar ze zou met hem meegaan.


  Ze was bereid geweest Damians maîtresse te worden, maar nu had hij haar gevraagd met hem te trouwen! Ze voelde zich zo licht als een veertje toen ze naar bed ging. Met een glimlach om haar lippen viel ze in slaap.


  


  ‘Heb je het naar je zin, Beatrice?’ vroeg Rosalyn toen de jonge vrouw tijdens het dansfeest naar haar toe kwam. Haar wangen waren rood van inspanning na het dansen van een energieke polka met een van hun buren. ‘Je ziet er warm uit. Waarom vraag je niet aan Freddie of hij je even mee naar buiten neemt?’


  ‘Ja, misschien moet ik dat maar doen.’ Beatrice keek nerveus naar de overkant van de kamer. ‘Mr. Harrington heeft me voor de volgende dans gevraagd, maar ik wil niet dat hij me aanraakt, Rosalyn. Ik kan hem echter niet weigeren.’


  ‘Zeg tegen Freddie dat de hitte je duizelig heeft gemaakt,’ adviseerde Rosalyn haar, ‘en dat je niet met de broer van je tante wilt dansen. Hij zal je wel beschermen. Hij weet hoe hij zoiets moet afhandelen.’


  ‘Hij komt hierheen,’ fluisterde Beatrice. ‘O, Freddie zoekt me. Ik zal maar gauw naar hem toe gaan.’


  Rosalyn trok haar wenkbrauwen op toen Beatrice er snel vandoor ging. Wat had Bernard Harrington gedaan dat ze zo nerveus werd van hem? Het was vast en zeker meer geweest dan een kus.


  Werd het niet tijd een gesprek onder vier ogen met haar broer te houden? Na wat ze van Damian gehoord had, was het duidelijk dat Mr. Harrington gevaarlijker was dan ze had gedacht. In feite was het haar plicht om het hem te vertellen.


  ‘Ik wilde net Beatrice opeisen voor deze dans,’ zei Harrington toen hij op Rosalyn af kwam. ‘Waarom rende ze weg?’


  ‘Ze was wat duizelig,’ antwoordde Rosalyn en ze vermeed het hem aan te kijken. ‘Ik geloof dat Freddie haar mee naar buiten heeft genomen voor een beetje frisse lucht.’


  ‘Ze is altijd al een nerveus, prikkelbaar meisje geweest, geneigd tot fantasieën,’ zei hij met een blik van afkeuring op zijn gezicht. ‘Waarschijnlijk is al deze opwinding en drukte te veel voor haar.’


  ‘Misschien, maar ik zou haar niet direct nerveus willen noemen. Niet meer dan andere meisjes van haar leeftijd.’


  ‘U bent natuurlijk heel wat wereldwijzer,’ zei Harrington met een plotselinge schittering in zijn ogen. ‘Dat bewonder ik in een vrouw, Miss Eastleigh.’


  ‘Ik ben ouder,’ zei Rosalyn, die hoopte dat hij weg zou gaan.


  ‘Zou u met me te willen dansen, Miss Eastleigh?’


  Rosalyn had graag geweigerd, maar ze had geen partner voor de dans die nu begon en ze vond het ongemanierd hem af te wijzen. Hij was een gast in haar huis, ze moest proberen beleefd tegen hem te zijn. Bovendien hoefde ze, aangezien het een reidans was, niet de hele tijd in zijn gezelschap door te brengen.


  Ze stond hem toe haar bij de hand te nemen. Zijn handen waren vochtig en voelden onaangenaam aan, maar Rosalyn kon dat voor de enkele ogenblikken dat ze de voorgeschreven passen met hem moest doen, wel verdragen.


  Na de dans bedankte hij haar en liep weg in de richting van de bibliotheek waar kaarttafels waren opgezet voor de oudere gasten die niet wilden dansen.


  Ze slaakte een zucht van opluchting. Nu ze Mr. Harrington niet meer hoefde te zien of te spreken, kon ze zich overgeven aan de genoegens van deze avond.


  ‘Rosalyn, liefje.’ Ze draaide zich om toen Mrs. Buckley naar haar toe kwam. ‘Wat zie je er mooi uit, vanavond.’


  ‘Dat komt omdat ik gelukkig ben, tante.’


  ‘Je bent verliefd!’ Haar tante bekeek haar zorgvuldig door haar lorgnet. ‘Eindelijk! Je kunt je niet indenken hoe vaak ik dat gewenst heb. Vertel me eens, wie is de gelukkige man? Tenzij ik me vergis, is het Mr. Wrexham, of graaf Marlowe, zoals hij eigenlijk genoemd zou moeten worden. Ik wil graag kennis met hem maken.’


  ‘Damian is hier niet, tante.’


  ‘O, nee? Heb ik verkeerd geraden?’


  Rosalyn schudde haar hoofd.


  ‘Waarom is hij dan niet hier?’


  ‘Mrs. Jenkins heeft er bezwaar tegen dat hij hier in huis is als zij ons bezoekt. Het was haar jongere broer in dat duel al die jaren geleden. Dat kun je haar niet kwalijk nemen, maar het is erg vervelend voor ons. Herinnert u zich nog dat u mij over die oude geruchten vertelde?’


  ‘Jazeker. Ik heb gehoord hoe het echt gegaan is, Rosalyn, en ik moet zeggen dat ik vind dat Mr. Wrexham door zijn hele familie erg onrechtvaardig behandeld is.’


  ‘Het was eigenlijk nog erger dan u zich voor kunt stellen,’ zei Rosalyn. Ze kreeg het koud toen ze aan haar dans met Mr. Harrington dacht. ‘Waarschijnlijk kent u het hele verhaal nog niet. Ik heb het zelf ook gisteren pas gehoord, maar we kunnen er nu beter niet over spreken.’


  ‘Je hebt gelijk.’ Mrs. Buckley fronste haar wenkbrauwen. ‘Daar heb je Freddie en Beatrice. Het is een lief meisje, hoewel ik haar familieleden niet erg mag. Die tante van haar is onuitstaanbaar, zo verschrikkelijk uit de hoogte. Wie denkt ze wel dat ze is?’


  ‘Ze heeft altijd haar zin gekregen,’ zei Rosalyn. ‘Toen Beatrices moeder stierf, heeft ze haar aan Mrs. Jenkins zorgen overgelaten, dus denkt ze dat ze het recht heeft haar nichtje voor te schrijven wat te doen.’


  ‘Ze gedraagt zich ongemanierd, Rosalyn. Ik zou haar op haar nummer moeten zetten.’


  Rosalyn, die wist dat haar tante hiertoe in staat was, lachte. ‘Ik ben blij dat u gekomen bent, tante Susan,’ zei ze. ‘Nu heb ik tenminste iemand in huis die aan mijn kant staat, en dat geeft me een goed gevoel.’


  ‘Hebben ze je van streek gemaakt, liefje? Dat moet je niet toestaan, zelfs niet ter wille van Freddie. Hij heeft altijd gedaan waar hij zin in had. Hij zou eens wat meer rekening met jou moeten houden.’


  ‘Ik ben redelijk gelukkig zoals de zaken nu staan, tante,’ zei Rosalyn en glimlachte haar toe. ‘Als we weer met zijn tweetjes zijn, heb ik misschien wel nieuws voor u.’


  ‘O ja?’ Mrs. Buckley trok haar wenkbrauwen op. ‘Als het is wat ik hoop dat het is, dan is het goed nieuws.’


  Ze richtte haar aandacht op Beatrice die met Freddie op hen af kwam. Ze pakte haar hand vast en praatte vriendelijk met haar.


  ‘Mag ik deze dans van je, Ros?’ vroeg Freddie. ‘Ik zag je zo-even dansen met die Harrington. Dat zou ik maar niet al te vaak doen als ik jou was. Ik heb een hekel aan hem en aan de manier waarop hij naar Bea kijkt.’


  ‘Ik denk dat ze bang voor hem is, Freddie. Ik weet niet precies waarom, maar ik kan het wel raden,’ zei Rosalyn. ‘Hij kijkt op een vervelende manier naar vrouwen. Vooral jonge vrouwen. Zelfs Sarah Jane heeft erover geklaagd.’


  ‘De brutaliteit!’ zei Freddie met fonkelende ogen. ‘Als ik ook maar even dacht –’


  ‘Ik weet zeker dat er niets gebeurd is,’ verzekerde Rosalyn hem haastig. Haar broer kon soms vreselijk woedend worden. ‘Volgens mij is hij in staat zich walgelijk te gedragen. Ik zou ervoor zorgen dat hij niet de kans krijgt met Beatrice alleen te zijn.’


  ‘Wat zeg je?’ Freddie keek haar boos aan. ‘Wat weet jij over Harrington? Waarom heb je me dat niet eerder verteld?’


  ‘Schreeuw niet zo,’ waarschuwde ze hem. ‘Daar hoeven we nu niet over te praten, Freddie. Kijk me niet zo boos aan. Ik heb niets gezegd omdat ik niet nog meer problemen voor jou wilde veroorzaken. Je weet hoe onaardig Mrs. Jenkins kan zijn, lieverd.’


  ‘Je denkt toch niet dat ik me daardoor laat weerhouden?’ Freddie zag hoe ze naar hem keek en werd rood. ‘Nee, Ros, nu beoordeel je me verkeerd. Dit is heel iets anders. Als ik dat geweten had… Ik zal Harrington vragen morgen te vertrekken.’


  ‘En zo een breuk met Mrs. Jenkins veroorzaken? Misschien besluit ze dan wel weg te gaan en Beatrice mee te nemen.’


  ‘Mrs. Jenkins heeft ons schriftelijk toestemming gegeven. Het zou een schandaal veroorzaken als ze zich nu terugtrok, en ik zou ervoor zorgen dat iedereen hoorde waarom ze het deed.’


  ‘Maak geen ruzie met haar voor je met Beatrice gesproken hebt, Freddie, en doe vanavond nog niets. Je wilt het dansfeest toch niet bederven?’


  ‘Nee…’ Hij keek nog steeds kwaad, hoewel de ergste boosheid gezakt was. ‘Nee, natuurlijk niet. Ik wou alleen dat je er eerder met mij over gesproken had, Ros. Het was verkeerd van je me niet in vertrouwen te nemen, maar ik veronderstel dat er niets gebeurd is. Ik zal het overdenken en het morgen met Beatrice bespreken.’


  Rosalyn zei niets meer. Het was niet eerlijk van hem haar de schuld te geven. Tot Damian haar de waarheid had verteld, had ze niets geweten dat van belang was. Beatrice had eigenlijk zelf met haar verloofde over haar angsten moeten praten.


  Freddies zelfzuchtige houding maakte haar een beetje bedroefd, maar het was niet de eerste keer dat dit gebeurde.


  


  Voor deze ene keer besloot Rosalyn zichzelf eens te verwennen. Ze kreeg de volgende morgen haar ontbijt op bed, zodat het al ver na twaalven was voor ze eindelijk uit haar slaapkamer tevoorschijn kwam.


  Toen ze naar beneden ging, was Maria bezig dode bloemen uit een vaas te verwijderen.


  ‘Ben je alweer aan het werk?’ berispte Rosalyn haar met een glimlach. ‘Je had net als ik uit moeten slapen, Maria. Ik weet zeker dat je moe bent. Je hebt veel werk verzet om het dansfeest gisteravond te doen slagen.’


  ‘Het was een succes, hè?’ Maria glimlachte tevreden. ‘Mr. Waller, ik bedoel, Edward en ik hebben besloten dat we een week na je broer zullen trouwen. Ik zou graag willen dat jij erbij was.’


  ‘Als het kan,’ beloofde Rosalyn haar. ‘Ik ga je iets verklappen, Maria, maar je moet het verder aan niemand vertellen. Beloof je me dat?’


  Haar nicht knikte met grote ogen van nieuwsgierigheid.


  ‘Ik ga met Mr. Wrexham weg. We gaan trouwen, maar pas nadat we Engeland verlaten hebben. Damian zorgt er eerst voor dat Jared naar een veilige plek gebracht wordt, en dan komt hij terug om mij te halen.’


  Ze had verwacht dat Maria geschokt zou zijn, maar haar nicht verraste haar door haar op haar wang te kussen.


  ‘Ik dacht al zoiets, liefje. Je leek de laatste tijd zoveel gelukkiger dan je in lange tijd geweest bent. Je zult me toch, hoop ik, wel af en toe schrijven?’


  ‘Natuurlijk doe ik dat,’ zei Rosalyn. ‘Je bent een goede vriendin voor me geweest, Maria.’ Ze gaf haar nicht een kus. ‘Heb jij Freddie soms gezien, vanmorgen?’


  ‘Hij is een halfuur geleden uitgegaan,’ zei Maria. ‘Hij was zichzelf niet, Rosalyn. Hij had een gezicht als een donderwolk. Ik vroeg hem wat er was, en hij zei dat het me niets aanging.’


  ‘O, hemeltje,’ Rosalyn maakte zich zorgen toen ze hoorde dat haar broer in een slecht humeur was. ‘Ik weet dat hij op het moment nogal veel aan zijn hoofd heeft, maar dat betekent nog niet dat hij onbeleefd mag zijn tegen jou.’


  ‘Nou, hij was niet echt onbeleefd,’ zei Maria. ‘Tenminste, ik vond het niet erg. Ik was alleen bezorgd omdat hij ergens van overstuur leek. Ik hoop maar dat hij geen ruzie met Beatrice heeft gemaakt.’


  ‘Hij was vast niet echt boos op jou,’ zei Rosalyn. ‘Ik neem aan dat het door alle drukte van die bruiloft komt.’


  ‘Ja, misschien is dat wel zo…’ Maria keek op toen de huishoudster binnenkwam. ‘Wat is er, Mrs. Simmons?’


  ‘Er is iets met Mrs. Jenkins,’ antwoordde de huishoudster. ‘Het blijkt dat ze vannacht ziek is geworden, ze had pijn en heeft overgegeven. Ze ziet er erg slecht uit, Miss Eastleigh. Ik vroeg me af of u even bij haar wil komen kijken.’


  ‘Goed, ik ga nu even naar haar toe,’ zei Rosalyn. ‘Misschien is het verstandig een dokter te roepen, maar ik ga eerst horen wat ze er zelf van zegt.’


  Haastig rende ze de trap op. Dit was al de tweede keer dat Mrs. Jenkins zo’n aanval had, of was het al vaker gebeurd?


  Ze schrok toen ze Mrs. Jenkins zag. Ze had donkerpaarse kringen onder haar ogen en een vreemde, starende blik. Het was duidelijk dat ze behoorlijk ziek was.


  ‘Het spijt me dat ik u zoveel last bezorg,’ verontschuldigde ze zich met zwakke stem. ‘Ik heb deze aanvallen wel vaker. Ik heb er poeders voor, maar de laatste tijd lijken die niet te helpen. Ik vraag me zelfs af of ze me niet zieker maken.’


  ‘U moet rusten,’ drong Rosalyn aan. Ze zat op de rand van het bed en klopte op Mrs. Jenkins hand, die heet aanvoelde. ‘U bezorgt ons geen last. Ik vind het alleen naar voor u dat u zich zo ziek voelt.’


  ‘U bent… grootmoedig.’


  Ze sloeg haar ogen neer voor de heldere, open blik die Rosalyn haar toewierp. ‘Het spijt me…’ Ze draaide weg om een zakdoek tegen haar mond te drukken.


  ‘Ik ga, zodat u kunt rusten, mevrouw,’ zei Rosalyn zacht. Voordat ze vertrok, haalde ze echter nog een glas water voor de zieke vrouw. ‘Misschien helpt het een paar slokjes water te nemen. Maar ik denk dat we er een dokter bij moeten halen. Hij kan u dan misschien andere poeders geven.’


  Mrs. Jenkins was te ontmoedigd om te protesteren. De vrouw die ze als haar tegenstander had beschouwd, had haar zojuist meer medeleven gegeven dan ze had verwacht. Ze voelde zich verlegen en schaamde zich.


  In haar hele leven had Patricia Jenkins maar van één persoon gehouden: haar broer Roderick. Ze had erg haar best gedaan om net zoveel van Bernard te houden. Ze had zijn schulden betaald, maar ze kon niet zoveel van hem houden als van haar geliefde broer Roderick. Zíjn dood was ook bijna haar dood geweest, en het had van haar een onmogelijk mens gemaakt.


  Rosalyn kon natuurlijk de gedachten van de oudere vrouw niet raden. Haar medelijden was gewekt toen ze zag hoe ziek Mrs. Jenkins was, en ze had er instinctief op gereageerd.


  De stalknecht werd erop uitgestuurd om de dokter te halen. Mrs. Simmons kreeg instructies de zieke met alle zorg te omringen en Beatrice werd gerustgesteld over de toestand van de zieke. Het viel Rosalyn op hoe bleek Beatrice zag.


  ‘Heb je Freddie misschien gezien? Hij was vanmorgen zo boos op me. Ik heb hem al gezocht, maar ik kan hem niet vinden. Hij is niet in huis of in de tuin. Waar zou hij heen zijn?’


  ‘Maria zag hem vanmorgen weggaan. Misschien is hij gaan rijden.’ Rosalyn zag dat het meisje nogal van streek was en fronste haar wenkbrauwen. ‘Ze zei dat hij een slecht humeur had. Hij heeft toch geen ruzie met je gemaakt?’


  ‘Hij… ondervroeg me over Bernard,’ zei Beatrice. Ze beet op haar lip, haar ogen vol tranen. ‘Het beviel hem niet hoe Bernard naar me keek… Dus toen heb ik hem alles verteld, Rosalyn. Het was zo erg! Ik schaamde me zo en Freddie was zo kwaad. Hij schreeuwde tegen me.’


  ‘Ik vrees dat het mijn schuld is. Hij maakte gisteren een opmerking over Mr. Harrington en ik voelde me verplicht hem te vertellen dat jij bang voor hem was, maar ik heb niet gezegd waarom. Eigenlijk weet ik dat ook niet, want je hebt me nooit verteld wat hij gedaan heeft.’


  Beatrice vertelde bedeesd fluisterend haar verhaal. De woorden kwamen er haperend uit en het was duidelijk dat ze het erg pijnlijk vond om erover te praten.


  Nadat Rosalyn haar aangehoord had, was ze niet verbaasd dat haar broer woedend was geworden; het was veel erger dan ze gedacht had. Hoe kon Mr. Harrington zich zo misdragen tegenover een meisje dat te gast was in het huis van zijn eigen zus! Maar had hij zich niet veel erger misdragen tegenover een ander jong meisje? Misschien had Beatrice geluk gehad dat ze er met de schrik vanaf gekomen was.


  ‘Kwam hij echt je slaapkamer binnen, en probeerde hij bij je in bed te komen? O, Beatrice, liefje, dat moet een hele schrik geweest zijn. Wat heb je gedaan?’


  ‘Ik heb mijn bediende geroepen. Ik had Alice gevraagd in mijn kleedkamer te slapen, omdat ik bang was dat hij…’ Beatrice bloosde van schaamte. ‘Alice rende naar binnen en sloeg hem met een haarborstel. Daarna rende hij weg, maar de volgende dag dreigde hij aan tante Patricia te vertellen dat ik hem verleid had. Hij zei dat ze hem zou geloven en mij niet, en volgens mij had hij misschien gelijk.’


  ‘Ach, lieverd,’ zei Rosalyn. ‘Dat was een afschuwelijke ervaring. Bovendien kon je het aan niemand vertellen. Geen wonder dat je het niet kunt verdragen bij hem in de buurt te zijn.’


  ‘Ik schaamde me te erg om erover te praten,’ zei Beatrice. ‘Ik dacht dat ik iets verkeerds gedaan had. Ik heb hem nooit enige aanleiding gegeven, dat zweer ik, en nu is Freddie boos op mij.’


  ‘Laat hem er maar rustig over nadenken,’ adviseerde Rosalyn haar. ‘Jij hebt niets gedaan om je over te schamen, Beatrice. Als Freddie terugkomt, zal ik hem iets vertellen wat hij behoort te weten.’


  


  ‘Lieve help! Ik kan het bijna niet geloven.’ Freddie keek Damian, die tegenover hem aan tafel zat, aan met een blik van walging in zijn ogen. Beatrices verhaal had hem geschokt en hij was erg boos geworden. Woedend was hij het huis uitgerend en daarna was hij in razende vaart naar Orford Hall gereden, omdat hij wist dat er maar één persoon was die hem echt kon vertellen wat hij wilde weten. ‘Wilt u mij vertellen dat ik onderdak verleend heb aan een verkrachter? En dat niemand het aan me verteld heeft? Rosalyn had het niet moeten verzwijgen.’


  ‘U moet uw zus niet de schuld geven,’ zei Damian. ‘Rosalyn wist het pas op de avond voor het dansfeest. Ze was zelf ook geschokt en overstuur. Ik denk dat ze het u wel wilde vertellen, maar dat ze er niet zeker van was hoe u erop zou reageren.’


  ‘Wat bedoelt u daarmee? Denkt u dat ik dit ter wille van de lieve vrede zou negeren? Verdorie, Wrexham! Dit kan niet in de doofpot gestopt worden. Het is een te groot, en te ernstig vergrijp. Bovendien, wat haar tante ook doet, Beatrice trouwt met mij.’


  ‘Ik ben blij dat te horen,’ zei Damian. ‘Als jullie Mrs. Jenkins steeds haar zin zouden geven, zou ze te veel invloed in jullie huwelijk krijgen.’


  ‘Ik maakte me zorgen vanwege Beatrices erfenis,’ zei Freddie, hem beschaamd aankijkend. ‘Het kan haar echter helemaal niets schelen en mij ook niet. Ik peins er niet over om die kerel nog één nacht in mijn huis te laten doorbrengen. Als ik bedenk dat Beatrice beleefd tegen hem moest zijn! Ik kan u wel vertellen dat ik er misselijk van word. Als ik mijn zin kreeg, zou ik hem met een zweep aftuigen.’


  ‘Hij zal zijn straf niet ontgaan, wees maar gerust.’


  ‘Het kan me niet schelen wat er met hem gebeurt, als hij maar uit mijn huis verdwijnt!’


  ‘Ik geef toe dat ik ook geruster zou zijn als hij weg was,’ zei Damian. ‘Ik zie Rosalyn in ongeveer een uur. Daarna zal ik haar een tijdje niet kunnen zien. Het is belangrijk dat ik, na die aanslag, Jared naar een andere plek breng, maar daarna kom ik je zus halen. We gaan trouwen, maar niet voor we onze plaats van bestemming bereikt hebben. Ik verzeker je dat mijn bedoelingen eerbaar zijn en dat ik mijn best zal doen haar leven zo aangenaam en gelukkig mogelijk te maken.’


  ‘Waar gaan jullie wonen?’ Freddie keek hem sceptisch aan. ‘Ergens in het buitenland zeker? Waarom kun je niet gewoon hier wachten en met haar trouwen? Je kunt toch niet verwachten dat ze alles wat ze kent en waar ze van houdt voor jou opgeeft?’


  Damian aarzelde voor hij antwoord gaf. ‘Ik geloof dat Rosalyn haar eigen beslissingen wel kan nemen, Eastleigh. Ik heb tegenover Jared mijn plicht te vervullen, en het zou enige jaren kunnen duren voor ik naar dit land kan terugkeren. Ik denk niet dat ze zo lang zal willen wachten. Ze heeft me zelfs verteld dat ze er vaak naar verlangd heeft om te reizen.’


  ‘Als ze dat echt wil…’ Freddie stak aarzelend zijn hand uit. ‘Dan geef ik jullie natuurlijk mijn goedkeuring, maar toch ben het er niet mee eens. Ze hoort hier bij haar familie en vrienden.’


  Damian boog zijn hoofd en schudde zijn hand. Sir Frederick had natuurlijk gelijk. Wat hij haar te bieden had, was niet genoeg voor een vrouw als Rosalyn, maar hij geloofde dat hij haar gelukkig zou kunnen maken. Ze zou zijn naam, zijn rijkdom en zijn liefde krijgen. Dat was het enige wat hij haar kon geven.


  Zou het genoeg zijn? De tijd zou het uitwijzen.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Net toen ze op het punt stond het huis uit te glippen om naar Damian te gaan, had Rosalyns tante haar aangesproken. Mrs. Buckley had een tijdje met haar staan te praten, dus was het al bijna kwart over drie toen Rosalyn bij de boomgaard aan kwam. Ze had zich gehaast, omdat ze bang was dat Damian weg zou zijn en ze was buiten adem. Toen ze zag dat hij tegen een appelboom geleund op haar stond te wachten maakte haar hart een sprongetje van vreugde.


  ‘Ik ben laat, sorry,’ zei ze, toen hij haar handen vastpakte en haar aankeek.


  Hij boog zich naar haar toe om haar te kussen.


  ‘Het spijt me. Mijn tante had me zoveel te vertellen dat ik dacht dat ik nooit weg zou komen.’


  Hij keek haar plagend en uitdagend aan. ‘Dacht je soms dat ik woedend zou worden als je een paar minuten te laat was, en dat ik dan weg zou gaan?’


  ‘Nee, dat niet, maar ik dacht dat je misschien haast had om op reis te gaan.’ Rosalyn kwam weer wat op adem en lachte om zichzelf. ‘Ik had het kunnen weten, maar ik wilde je zo graag zien. Nee, lach me nu niet uit! Je weet toch dat ik heel erg naar je verlang?’


  ‘Niet meer dan dat ik naar jou verlang,’ zei Damian. ‘Het is de laatste keer dat we elkaar zien voor een paar dagen. Ik wou dat ik niet weg hoefde gaan, maar ik ben bang dat het moet. Jared heeft er genoeg van bijna een gevangene te zijn, en dat kun je hem niet kwalijk nemen.’


  ‘Natuurlijk moet je allereerst aan zijn veiligheid denken. Het is vast ondraaglijk voor hem almaar binnen te moeten blijven, vooral nu het zulk mooi weer is,’ zei ze. ‘Waar ga je met hem heen?’


  ‘Om te beginnen naar Frankrijk, en misschien kunnen we over een paar weken allemaal samen naar Spanje vertrekken. Jared houdt het meest van een warm klimaat. Ik ben, door mijn jaren in India, ook aan de warmte gewend geraakt…’


  ‘En ik hou ook van zonneschijn,’ zei ze. ‘Wat opwindend, Damian. Om plaatsen te zien waar ik tot nu toe alleen over heb gelezen, om nieuwe culturen te ontdekken en nieuwe mensen te ontmoeten.’


  ‘Ik vind dat het wel bij je past,’ zei hij. ‘Je bent geen bleke Engelse roos die verwelkt in de hitte van de zomer, maar een exotische bloem, die het beste in het wild groeit.’


  ‘Wat ken je me toch goed! Misschien wel té goed.’


  Ze liet zich gewillig omarmen en hief haar gezicht op voor een kus. Het voelde zo goed om door hem vastgehouden te worden. Nog nooit had ze zich zo goed, zo tevreden gevoeld. Door de hitte van hun verlangen gingen ze totaal in elkaar op.


  ‘Ik verlang zo naar jou, liefste,’ fluisterde hij met hese stem. ‘Ik zal altijd van je houden. Ik zal altijd naar je verlangen en je nodig hebben.’


  ‘En ik wil zo graag helemaal aan jou toebehoren.’ Rosalyn voelde zich niet langer alleen, maar een deel van Damian. ‘Je komt toch snel weer terug?’


  ‘De reis daarheen en terug zal niet langer dan een week duren,’ stelde Damian haar gerust. ‘Kijk ’s avonds na de bruiloft van je broer maar naar me uit. Als ik dan niet kom opdagen, zal ik er de volgende avond zijn en anders zeker de volgende.’


  ‘Het maakt niet uit. Ik zal klaar zijn als je komt,’ beloofde ze hem. ‘Als Freddie eenmaal is getrouwd, is er niets meer waarvoor ik hier hoef te blijven. We kunnen meteen als jij klaar bent, vertrekken.’


  ‘Dat kan me niet snel genoeg zijn,’ zei Damian, die haar weer in zijn armen trok. ‘Zorg goed voor jezelf, liefste, en bedenk steeds dat ik van je hou. Wat ze ook tegen je zeggen: ik hou van je.’


  Wat bedoelde hij daarmee, wat ze ook tegen je zeggen? Hij kuste haar echter met zoveel passie, dat ze het losliet. Niemand kon haar gevoelens voor hem veranderen, daar hoefde hij niet aan te twijfelen.


  ‘Nu moet je gaan,’ zei hij, haar loslatend. ‘Ik zal je missen, maar ik heb nog veel te doen voor we vanavond weggaan.’


  ‘Vanavond al? Wil je ’s nachts reizen?’


  ‘Jared en ik vertrekken bij zonsondergang, te paard,’ antwoordde hij. ‘Rajib en Nessa volgen morgenvroeg per koets. Op die manier hoop ik te voorkomen dat we gezien en gevolgd worden door iemand die wil proberen Jared kwaad te doen.’


  ‘Denk je dat de mannen die hem aanvielen nog in de buurt zijn en op een nieuwe kans wachten?’


  ‘Nee, ik denk dat die wel verjaagd zijn, maar ik kan beter voorzichtig zijn.’ Hij glimlachte toen hij zag hoe bezorgd ze keek. ‘Maak je maar geen zorgen. Er zal niets met ons gebeuren. Ik beloof het je. Jared werd aangevallen omdat ik er niet was om hem te beschermen. In India stond ik erom bekend dat ik altijd raak schoot. Dat werd erg gewaardeerd door dorpelingen die door verraderlijke tijgers aangevallen werden, dat verzeker ik je. Je hoeft je om mijn veiligheid geen zorgen te maken.’


  ‘Nee, natuurlijk niet.’ Ze realiseerde zich dat er nog zoveel was wat ze niet over hem en zijn leven in India wist. Ze kuste hem ten afscheid licht op de lippen. ‘Ik moet gaan, maar ik blijf aan je denken tot ik je weer zie.’


  Ergens boven in de takken van de appelboom begon een merel te zingen. Rosalyn deed een stap achteruit, keek hem nog een ogenblik aan en draaide zich toen resoluut om. Ze keerde zich nog één keer om en zwaaide naar hem.


  Damian stond er nog en waakte over haar.


  Ze voelde een diep verlangen om naar hem terug te rennen, hem te vertellen dat de bruiloft van haar broer haar niets kon schelen en dat ze nu direct met hem mee zou gaan. Ze onderdrukte deze neiging, zichzelf vermanend geen dwaas te zijn. Binnen een week zou Damian weer terug zijn. Ze kon haar belofte aan Freddie niet verbreken, ze wilde immers hun trouwdag niet bederven. Dat zou erg egoïstisch zijn.


  In gedachten verzonken wandelde Rosalyn door de bosjes naar het gazon aan de achterkant van het huis. Als ze het huis binnen zou kunnen komen zonder gezien te worden zou ze misschien wat tijd hebben om over Damian te dromen: over hoe het voelde in zijn armen te liggen en hoe het zou zijn als ze getrouwd waren.


  Omdat ze zo verdiept was in haar plannen voor de toekomst, had ze Bernard Harrington helemaal niet gezien, totdat hij plotseling voor haar uit de bosjes stapte en haar het pad versperde.


  ‘Waar komt u ineens vandaan?’


  Hij keek haar zo raar aan! Waarom leek hij zo ingenomen met zichzelf?


  ‘Ik heb je in de gaten gehouden,’ zei hij met een spottende grijns op zijn gezicht. ‘Ik zag dat je je minnaar ontmoette in de boomgaard…’


  ‘U hebt mij bespioneerd!’ Rosalyn was geschokt, en de uitdrukking in zijn koude, meedogenloze ogen maakte dat ze zich nog onbehaaglijker voelde. Wat een slecht mens was hij! ‘Dat was erg brutaal van u. Wat geeft u het recht mij te volgen?’


  ‘Ik zag je op een avond in je eentje in de tuin,’ lispelde hij. ‘Toen vermoedde ik al dat je een minnaar had, dus volgde ik je toen ik je vanmiddag weg zag glippen. Ik zag dat je hem ontmoette. Wie is het… de man van een van je buren? Wat een onbetrouwbare, kleine slet bent je. De arrogante Miss Eastleigh die zich in de armen van een man gooit als een ordinaire, loopse teef.’


  ‘Hoe durft u!’ Rosalyns hand schoot uit en ze sloeg hem in zijn gezicht. ‘Hoe durft u me zo te beledigen?’


  ‘Hoer!’ snauwde hij haar toe, terwijl hij haar pols vastgreep. ‘Ik zal je leren respect te hebben voor je meerderen! Je keek op mij neer. Ik zag de afkeer in je ogen alsof ik een ondergeschikte was, iets smerigs uit de goot, en ondertussen sloop je zelf weg om je minnaar te ontmoeten!’


  ‘U had niet het recht mij te volgen,’ schreeuwde Rosalyn uit, die probeerde zich los te wrikken. ‘Laat me los. Wat ik doe is mijn zaak.’


  ‘Ik heb het tot mijn zaak gemaakt,’ gromde hij, haar pols nog harder beetgrijpend. Ze schreeuwde het uit toen hij haar arm omdraaide. Onmiddellijk sloeg hij zijn andere arm om haar middel, zodat ze zich niet kon bewegen. Op dreigende toon siste hij met zijn mond tegen haar oor: ‘Ik heb besloten dat je een goede vrouw voor mij zou zijn. Ik hou van vrouwen met pit. Bovendien heb ik je erfenis nodig, liefje. Trouw met me en ik zal dit schandaal nooit verklappen. Als je weigert, zal ik je kapotmaken.’


  ‘Ik trouw nog liever met een slang,’ bitste Rosalyn. Ze schopte hem hard tegen zijn schenen, zodat hij vloekend losliet en rende van hem weg. Op veilige afstand draaide ze zich met ogen die blonken van woede naar hem toe: ‘Doet u maar wat u niet laten kunt. Uw bedreigingen laten me koud. Ik ga trouwen, zo gauw Freddies bruiloft voorbij is. Damian komt me daarna ophalen en –’


  ‘Damian…’ Zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes. ‘Bedoel je Wrexham, die moordenaar? Patricia vertelde me al dat ze hem hier in huis gezien had…’


  ‘Damian is geen moordenaar,’ riep Rosalyn met schelle stem. ‘U bent de moordenaar van uw broer. U hebt dat meisje verkracht. U hebt haar ertoe gedreven zelfmoord te plegen, omdat ze zich zo schaamde. Uw broer had haar meegenomen, maar u had hem daartoe aangezet. Damian doodde uw broer in een eerlijk duel, maar eigenlijk had u die dag moeten sterven. U bent verantwoordelijk voor de dood van uw broer.’


  ‘Wat weet jij ervan?’ lispelde Harrington. ‘Welke leugens heb jij verspreid, kreng?’


  ‘Ik heb geen leugens verspreid,’ zei Rosalyn, trots het hoofd opheffend. ‘U zult boeten voor uw misdaden. Als ik mijn broer vertel dat u me heeft aangevallen, zal hij u meteen verzoeken het huis te verlaten. U bent hier niet meer welkom. Bovendien weet Freddie dat u geprobeerd hebt Beatrice te misbruiken. Haar bediende heeft u weggejaagd, maar u dreigde uw zus te vertellen dat Beatrice u aangemoedigd zou hebben, zodat ze u niet durfde beschuldigen. U bent verachtelijk!’


  Bernard aarzelde en staarde haar gefrustreerd aan. Hoe durfde ze hem te trotseren? Hij had haar graag bij haar keel gegrepen en haar nek gebroken, maar haar geschreeuw zou het hele huis in beroering brengen. Bovendien had hij wel wat belangrijkers te doen. Op het moment dat de advocaten hem onder druk begonnen te zetten zijn schulden te betalen, had hij geweten dat hij een vijand moest hebben, maar tot nu toe wist hij niet wie het was. Hij moest vast zien te stellen wie die schuldbekentenissen in zijn bezit had, en hij zou die persoon leren zijn neus uit andermans zaken te houden. Nadat hij hem onder handen genomen had, zou hij tijd genoeg hebben om deze vrouw aan de pakken.


  ‘Je broer hoeft me niet te vragen weg te gaan,’ zei hij met verachting op zijn gezicht. ‘Ik zal zo snel mogelijk maken dat ik wegkom uit dit vervloekte huis. Ik kwam hier alleen maar omdat het moest van Patricia, maar ik had net zo goed in Londen kunnen blijven. Ze klampt zich zo aan dat verdomde geld van haar vast, dat ik betwijfel of ik er iets van krijg voor ze doodgaat. En wat mij betreft: hoe vlugger dat gebeurt, hoe beter.’


  Ziedend van woede liep hij weg. Patricia had hem het geld kunnen geven zonder er iets van te merken, maar ze was te krenterig. Hij moest eerst maar even afkoelen voor hij het huis weer in ging, anders kon hij niet voor zijn daden instaan!


  Rosalyn bleef een tijdje staan nadat hij weg was. Ze ontdekte dat ze op haar benen stond te trillen. Toen hij haar vastgegrepen had, was ze doodsbang geweest. Hij was zo sterk dat hij haar had kunnen ombrengen, als hij dat gewild had en ze kon zijn vingers om haar pols nog voelen. Daar zou ze zeker blauwe plekken aan overhouden.


  Ze haalde diep adem om tot rust te komen en keek omhoog naar de ramen van het huis. Op dat moment zag ze iets bewegen. Iemand had staan kijken, en aangezien het raam een beetje open stond, zou diegene ook ieder woord tussen haar en Harrington gehoord hebben.


  Het was het raam op de overloop boven aan de trap, dus het kon iedereen geweest zijn: een van de bedienden, Maria, Freddie… Ze rende vlug het huis binnen. Ze moest ervoor zorgen dat deze persoon hier met niemand over zou praten. Toen ze echter boven aan de trap kwam, was degene die er gestaan had, verdwenen.


  Ze had gehoopt te voorkomen dat Mrs. Jenkins vreemde praatjes zou horen, maar hier kon ze niets meer aan doen. Wie zou het geweest kunnen zijn? Rosalyn keek om zich heen. Ze had een paar seconden nodig gehad om uit de tuin naar binnen te komen, tijd genoeg voor deze persoon om naar beneden te gaan, of in een van de slaapkamers te verdwijnen.


  Wat een ellende! Boos fronste ze haar wenkbrauwen. Ze moest nu maar hopen dat diegene zo verstandig was om alles wat hij gezien of gehoord had voor zichzelf te houden. Ze durfde zich niet voor te stellen wat Mrs. Jenkins zou denken als deze onplezierige gebeurtenis haar ter ore zou komen. Ze zou haar, of Damian, er beslist de schuld van geven. Het was niet erg waarschijnlijk dat Mrs. Jenkins ook maar één woord van Rosalyn zou geloven, zelfs niet na de boosaardige woorden waarmee hij zijn zus beschreven had. Ze zou heel boos zijn en misschien het huwelijk wel afgelasten, zoals ze al eens een keer eerder gedreigd had.


  Toen ze zo aan Mrs. Jenkins stond te denken, herinnerde Rosalyn zich opeens hoe ziek de arme vrouw was geweest. De dokter was geweest, maar misschien moest ze maar even vragen hoe het nu met haar was. Ze klopte op de deur van Mrs. Jenkins’ kamer.


  Er gingen een paar seconden voorbij en ze wilde al weggaan, toen ze iets hoorde en de deur openging. Mrs. Jenkins had zich aangekleed en ze zag er beter uit.


  ‘Het spijt me dat ik u lastigval,’ stotterde Rosalyn die schrok van de boze blik op het gezicht van de vrouw. Ze was duidelijk erg verstoord. ‘Ik vroeg me alleen af hoe het met u was en of u nog iets nodig had.’


  Mrs. Jenkins keek haar met een koele, trotse blik aan. ‘Nee, dank u,’ zei ze. ‘Ik voel me al veel beter. Ik denk dat ik over een tijdje naar beneden kom.’


  ‘Daar ben ik erg blij om,’ zei Rosalyn. Ze aarzelde even. ‘Mag ik u vragen wat de dokter zei dat de oorzaak van deze aanvallen was?’


  ‘Hij zei dat de poeders die ik gebruikte vreemd roken en misschien niet goed meer waren,’ antwoordde ze met een vreemde blik. ‘Hij heeft ze meegenomen en me iets anders gegeven om in te nemen.’


  ‘Dan hoop ik dat u zich snel weer beter voelt,’ zei Rosalyn. ‘Het zou zo jammer zijn als u ziek werd en het huwelijk uitgesteld moest worden.’


  ‘Daar hoeft u niet bang voor te zijn,’ zei Mrs. Jenkins verrassend genoeg. ‘Ik heb me voorgenomen ervoor te zorgen dat niets het geluk van Beatrice in de weg zal staan. U vindt dit misschien moeilijk te geloven, Miss Eastleigh, maar ik hou veel van mijn nichtje, ongeacht wat zij, of iemand anders ook mag denken.’


  Rosalyn vond het bijna onmogelijk hier antwoord op te geven. ‘Ik ben ervan overtuigd dat ze dat weet.’


  ‘Nee, u hoeft niet te liegen,’ zei Mrs. Jenkins. ‘Ik ben die eerlijkheid van u gaan waarderen, Miss Eastleigh. Ik weet dat ik niet makkelijk ben, maar ik hou van Beatrice, en ik zal niets doen wat haar zou kunnen deren. Ze zal gelukkig en veilig zijn bij uw broer en dat is het enige wat ik wens.’


  Rosalyn glimlachte en gaf verder geen commentaar; het leek haar het beste niets aan dit gesprek toe te voegen. Daarom zei ze dat ze op het punt stonden in de salon thee te gaan drinken. ‘We zouden het allemaal erg fijn vinden als u er ook bij was.’


  ‘Dank u. Later misschien… Ik moet nu iets doen.’


  Rosalyn liep weg en dacht diep na terwijl ze naar de salon liep. Waarom was Mrs. Jenkins zo veranderd? Ze had heel boos geleken toen ze de deur opendeed, maar toen ze met elkaar praatten, was ze aardiger geworden. Ze was zelfs zo ver ontdooid dat ze bijna vriendelijk tegen haar deed. Haar toezegging dat ze niets zou doen om het huwelijk te bederven, was veelbelovend.


  Eén ding was duidelijk: ze wist niets af van de ruzie tussen Rosalyn en Mr. Harrington. Nee, het moest iemand anders geweest zijn, maar wie? Een van de bedienden, of Maria soms? Misschien deed het er niet toe. Als niemand het aan Mrs. Jenkins vertelde, zou het huwelijk gewoon door kunnen gaan.


  Rosalyn zuchtte toen ze aan haar korte ontmoeting met Damian dacht. Ze wilde dat ze met hem mee had kunnen gaan. Opeens had ze een voorgevoel dat er iets vreselijks ging gebeuren en een rilling liep over haar rug.


  Nu stelde ze zich echt aan. Er zou helemaal niets gebeuren. Damian zou maar een paar dagen weg zijn, en daarna zouden ze voor de rest van hun leven bij elkaar blijven.


  


  Rosalyn schrok de volgende morgen heel vroeg wakker. Ze had zo’n levensechte droom gehad, dat ze zich alles herinnerde alsof het echt gebeurd was. Ze was de weg kwijt geraakt in de mist, en ze rende om… Damian te vinden.


  Haar wangen waren nat van haar tranen. In haar droom had ze hem gezien, maar ze had hem niet kunnen bereiken. Hij was ergens in die mist geweest, zo dichtbij dat ze hem kon aanraken, maar iets hield haar tegen. Onzichtbare ketenen… de ketenen van de plicht.


  Ze stapte uit bed, ging naar het raam en staarde uit over de tuin, die in ochtendmist gehuld was. Er ging een rilling door haar heen. Ze verlangde naar Damian en wilde dat ze met hem meegegaan was.


  ‘Damian, liefste, kom bij me terug,’ fluisterde ze. ‘Ik hou zoveel van je, en ik ben zo bang… zo bang je te verliezen.’


  Wat was ze toch dwaas! Rosalyn lachte om haar eigen angsten toen de zon door de mist heen begon te breken. Het was maar een droom geweest… Er zou niets akeligs gebeuren, niets kon haar tegenhouden met Damian weg te gaan als hij haar kwam halen.


  


  Mr. Harrington bleek vertrokken te zijn zonder iets te zeggen, behalve misschien tegen zijn zus. Hij was die avond niet aanwezig bij het diner, zodat Rosalyn aannam dat hij ervandoor was gegaan. Omdat niemand er naar vroeg, zei ze niets over het incident in de tuin. Ze gaf er de voorkeur aan dit uit haar gedachten te bannen.


  Mrs. Jenkins leek zich opeens veel beter te voelen en haar manieren waren er ook erg op vooruitgegaan. Ze deed haar best vriendelijk te zijn tegen Rosalyn en haar tante.


  ‘Je zou bijna denken dat het een heel andere vrouw is,’ zei Mrs. Buckley tegen haar toen ze alleen waren. ‘Waardoor zou ze zo veranderd zijn, denk je?’


  ‘Ik heb geen idee. Ik ben er alleen erg blij voor Beatrice, en Freddie.’


  De volgende paar dagen was de sfeer zo aangenaam, dat Rosalyn haar angst dat ze ontmaskerd zou worden achter zich kon laten en kon genieten van alle feesten die nog voor de bruiloft plaatsvonden. De enige onenigheid die zich voordeed was toen een van de bedienden Monsieur Maurice verstoorde, waardoor de grote kunstenaar een woede-uitbarsting kreeg. Hij gooide een paar pannen naar het ongelukkige meisje. Gelukkig was het niet raak, en het enige gevolg hiervan waren een paar tranen.


  Door de dreigementen van Monsieur Maurice om onmiddellijk zijn ontslag in te dienen, raakte Freddie in paniek, want hoe kon de receptie zonder hem doorgaan? Rosalyn werd erbij gehaald en nadat ze een tijdje aandacht aan de gekrenkte trots van de kok had besteed, verscheen er weer een glimlach op zijn gelaat.


  ‘U begrijpt tenminste wat een grote kok moet verdragen ter wille van zijn kunst,’ zei hij met een hand op zijn hart.


  ‘Ze is nog jong en onnozel. U bent zoveel wijzer, u kunt het haar vast wel vergeven,’ zei Rosalyn op sussende toon.


  Hij kuste haar hand en verzuchtte: ‘Als u niet op het platteland woonde, Miss Eastleigh, zou het heerlijk zijn u te dienen.’


  Rosalyn ontsnapte. Het maakte niet uit hoe heerlijk zijn eten was, ze zou zijn aanvallen van razernij niet kunnen verdragen. Ze verontschuldigde zich bij het meisje en gaf haar ’s middags vrij om bij te komen van de schrik.


  ‘Je zou toch de baas moeten zijn in je eigen huis,’ zei haar tante nadat ze samen over het incident gelachen hadden. ‘Ik vraag me af of Beatrice, als zij straks Freddies huishouding leidt, tegen de boze buien van de artiste opgewassen zal zijn.’


  ‘Volgens mij kan ze dat beter aan dan u denkt,’ zei Rosalyn. ‘Ik vermoed dat ze heel wat meer mans is dan wij voor mogelijk houden. Die arme Freddie zou wel eens versteld kunnen staan.’


  ‘Ja, misschien heb je gelijk…’ Haar tante glimlachte en knikte. ‘Morgen is de grote dag. Het zal spoedig allemaal voorbij zijn.’


  Rosalyn glimlachte blij. Iedere dag die voorbij ging, bracht haar dichter bij het moment dat Damian haar op zou komen halen. ‘Ja, morgen is Bea’s trouwdag. Jammer dat Celia niet kon komen, maar ik ben blij dat u en Sarah hier gebleven zijn, tante Susan.’


  ‘Ik wilde wat tijd met je doorbrengen,’ zei haar tante. ‘Ik weet dat we elkaar niet zo vaak bezoeken, maar ik zal je missen. Het zou zoveel fijner zijn geweest als je hier met je familie en vrienden om je heen met Mr. Wrexham had kunnen trouwen, maar ik begrijp hoe je je voelt. Je zult ons toch wel af en toe opzoeken, hoop ik?’


  ‘Ik zal natuurlijk schrijven,’ zei Rosalyn, en ze raakte even liefkozend de hand van haar tante aan. ‘Ik weet niet of we Engeland nog zullen bezoeken. Het zou wel eens een paar jaar kunnen duren.’


  Rosalyn koesterde haar dromen. Damian had haar gezegd hem die avond in de tuin te ontmoeten. Als hij er niet was, zou hij er de volgende avond, of de avond erna zijn. Ze hoefde nu niet lang meer te wachten.


  ‘Freddie heeft bezoek,’ kondigde Sarah Jane aan toen ze de salon binnen kwam. ‘Twee heren. Ze zagen er vreemd uit toen ze hier aankwamen, erg serieus en bars, alsof er iets akeligs gebeurd was.’


  ‘O, hemeltje,’ zei Rosalyn. ‘Ik hoop dat het geen slecht nieuws is.’


  ‘Nee, vast niet,’ stelde haar tante haar gerust. ‘Wat kan er nu nog verkeerd gaan?’


  De deur ging open en haar broer kwam binnen. Eén blik op zijn gezicht en ze wist dat er iets heel erg mis was. Ze stond op, terwijl haar hart als een razende begon te kloppen. ‘Wat is er, Freddie? Wat is er gebeurd? Vertel het maar,’ zei ze, terwijl ze op de sofa ging zitten omdat haar benen trilden.


  ‘Ik heb juist bezoek gehad van de politie,’ zei hij. ‘Het lijkt erop… dat er een moord gepleegd is.’


  ‘Een moord?’ riep Mrs. Buckley uit. ‘Wie is er dood? Lieve hemel, Freddie, zeg het dan toch. Waarom kwamen die mannen hier? Wat heeft het met ons te maken?’


  ‘Het lichaam werd gisteren op een verlaten landweg tussen het dorp en de grens van ons landgoed gevonden,’ zei Freddie. ‘Het was het lichaam van een man die twee of drie keer van heel dichtbij was beschoten. Het was zonder enige twijfel moord.’ Freddie keek Rosalyn heel vreemd aan.


  ‘Wie was het?’ vroeg ze, maar het kille gevoel dat door haar heen ging, waarschuwde haar dat ze het antwoord eigenlijk niet wilde horen. ‘Vertel het ons, alsjeblieft. Wie is er vermoord?’


  ‘Bernard Harrington,’ antwoordde Freddie met hese stem. ‘Het leek erop dat hij al een paar dagen dood was… misschien al sinds hij hier wegging.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Dit is het platteland, Ros. Er lopen vossen rond. Ik zal niet in details treden. Het is voldoende als je weet dat het geen leuk gezicht was voor degenen die het uit moesten zoeken. Identificatie was alleen mogelijk door bepaalde persoonlijke eigendommen waarvan ik zeker wist dat ze van Mr. Harrington waren.’


  ‘Dus hij werd neergeschoten nadat hij hier wegging…’ Rosalyn staarde haar broer met een bleek gezicht aan. ‘En ze denken dat hij op diezelfde dag…’


  ‘Maar wie zou zoiets nu willen doen?’ vroeg Mrs. Buckley op verbaasde toon. ‘Ik weet dat het geen aardige man was, maar hem vermoorden… Ik kan het bijna niet geloven.’


  ‘Hebben ze enig idee wie het gedaan kan hebben?’ vroeg Rosalyn.


  Freddie ontweek haar vragende blik.


  ‘Waren er aanwijzingen? Getuigen?’


  ‘Niet voor zover ik weet,’ antwoordde haar broer. Hij was duidelijk overstuur en wist niet was hij moest zeggen. ‘Beroving is meestal het motief voor dit soort misdrijven, maar hij had zijn portefeuille en zijn horloge nog in zijn zak.’


  ‘Wat denk je?’ Rosalyns realiseerde zich opeens waarom hij haar zo vreemd aankeek. Hij zou toch niet denken… ‘Nee, Freddie, je hebt het mis. Damian is diezelfde avond naar Frankrijk afgereisd. Bovendien zou hij Mr. Harrington nooit heimelijk vermoorden. Als hij hem had willen doden, dan had hij hem tot een duel uitgedaagd.’


  Opeens herinnerde ze zich haar nachtmerrie en een ijskoude hand sloot zich om haar hart. Ze had aangevoeld dat er iets afschuwelijks zou gebeuren. Nee, ze moest zich niet bang laten maken. Damian was geen moordenaar. Niets kon hen scheiden.


  Freddie kon haar niet aankijken. ‘Ik zei niet dat hij het was… Ik heb de politie zelfs verteld dat ik geen idee had wie Harrington zou willen vermoorden, dat het een vreemde geweest moest zijn.’


  ‘Maar je dacht het wel! Ik zie het aan je gezicht,’ riep Rosalyn, woedend opspringend. ‘Hoe kun je dat denken, Freddie? Hoe kun je? Daar heb je geen reden…’ Haar stem stierf weg toen ze zich het moment herinnerde dat Bernard Harrington haar aangevallen had. Als Damian dat gezien had, kon ze niet voorspellen wat hij zou doen! ‘Nee, nee, hij zou niet… Ik weet zeker dat Damian dit niet gedaan kan hebben.’


  ‘Wat heeft Harrington gedaan?’ Freddies ogen vernauwden zich toen hij de uitdrukking op haar gezicht zag. ‘Heeft hij jou, of Beatrice, aangevallen?’


  ‘Hij heeft geprobeerd me onder bedreiging tot een huwelijk te dwingen,’ zei Rosalyn. ‘Hij had me met Damian gezien en hij noemde me een… hoer. Ik sloeg hem in zijn gezicht en hij draaide mijn arm om. Even dacht ik dat hij zou proberen me… maar ik slaagde erin me los te maken. Ik heb hem duidelijk gemaakt dat we zijn aanwezigheid in ons huis geen dag langer konden verdragen. Daarop zei hij dat hij toch al niet langer wilde blijven, omdat hij alleen gekomen was om zijn zus om geld te vragen. Omdat ze hem niets wilde geven, zou hij weer vertrekken. Nu ik erover nadenk, ging hij niet in de richting van het huis, maar naar de boomgaard. Vandaar uit zou hij naar die landweg hebben kunnen lopen.’


  ‘Heb je hem daarna nog gesproken?’


  ‘Nee, Freddie. Ik nam aan dat hij vertrokken was…’


  ‘Zijn spullen staan nog in zijn kamer,’ vertelde haar broer. ‘Mrs. Simmons heeft dat aan Maria verteld, maar ze dacht dat hij terug zou komen voor de bruiloft, dus heeft ze er verder met niemand over gesproken. Voor zover ik kan nagaan, heeft hij alleen aan jou verteld dat hij weg zou gaan.’


  ‘Jij denkt dus dat hij vrij snel na die aanval op mij vermoord is?’ Rosalyn kreeg overal kippenvel toen ze de uitdrukking op het gezicht van haar broer zag. ‘Jij denkt écht dat Damian hem vermoord heeft, hè?’


  ‘Wat ik denk, doet er niet toe,’ antwoordde Freddie, die haar nog steeds niet aan wilde kijken. ‘De man was ongetwijfeld een lastpost. Als ik geweten had wat hij had gedaan, had ik hem hier nooit uitgenodigd. Ik kan niet doen alsof het me spijt dat hij dood is. Mijn enige angst is dat het een schandaal voor de familie zal betekenen. Lieve help, ik ga morgen trouwen. Als het uitkomt, kan het alles bederven… Als bekend wordt dat mijn eigen zuster weg wil gaan met de man die Harringtons broer heeft gedood, wat denk je dan dat de mensen zullen zeggen? Ze zullen het vreemd vinden dat Harrington hier vermoord werd, en aannemen dat Wrexham het land verliet omdat hij schuldig was. Onze naam zal met zijn naam door het slijk gehaald worden. Vooral als jij –’


  ‘Daar hoef je niet bang voor te zijn,’ onderbrak Rosalyn hem. Haar gevoelens waren duidelijk van haar gezicht af te lezen en Freddie deinsde achteruit voor de minachting die uit haar hele houding bleek. ‘Damian komt me al heel snel halen en ik zal met hem meegaan. Je kunt me altijd nog verloochenen.’


  ‘Ga je toch met hem mee, ook al weet je dat hij misschien een moordenaar is?’ Hij staarde haar vol weerzin aan. ‘Dit verandert toch alles? Je moet toch inzien dat je nu niet met hem kunt trouwen?’


  Rosalyn voelde de tranen achter haar ogen prikken. Hoe kon Freddie dit tegen haar zeggen? Ze hief haar hoofd hoog op en keek hem in zijn ogen: ‘Nee, dat zie ik niet in,’ zei ze. ‘Ik zou zelfs met hem meegaan als ik geloofde dat hij iemand zou kunnen vermoorden, maar ik geloof niet dat hij dat kan. Damian zou een man nooit zo doden, Freddie.’ Ze stond op, haar gezicht een trots masker. ‘Ik ga naar mijn kamer, neem me niet kwalijk.’


  ‘Ros…’ riep haar broer haar na toen ze de kamer verliet. ‘Het spijt me… maar alles wijst in zijn richting, dat zie jij toch ook wel in?’


  Ze bleef in de deuropening staan en keek hem minachtend aan. ‘Is dat zo, Freddie? Ik denk dat er misschien nog iemand anders boos op Harrington was… Waar ben jij die dag geweest, vertel me dat maar eens, als je kunt?’


  Ze wist op het moment dat ze het zei dat het niet eerlijk was hem te beschuldigen, maar ze kon het niet laten. Hoe kon Freddie Damian beschuldigen, terwijl hij wist dat ze van hem hield?


  Freddie was met stomheid geslagen. Hij stond haar na te staren toen ze de deur dichtdeed. Wilde ze soms zeggen dat hij… Hij zou zich verdorie in zijn eigen huis niet laten beledigen!


  Zijn tante sprak hem echter aan. ‘Je had niet het recht zulke beschuldigingen te uiten, Freddie. Je bent Rosalyn heel wat schuldig, maar je behandelt haar niet altijd zoals dat zou moeten. Dit was haar thuis, en je dwingt haar weg te gaan zonder je om haar gevoelens te bekommeren. Ik vind dat je achter haar aan moet gaan en je verontschuldigingen moet aanbieden. Als je dat niet doet, zal er, ben ik bang, een breuk tussen jullie ontstaan, een breuk die zich misschien nooit meer zal herstellen.’


  Freddie draaide zich om en staarde zijn tante aan, terwijl de woede in hem zich een weg naar buiten baande. ‘Ik moet mijn verontschuldiging aanbieden, na wat zij net tegen me zei?’ riep hij uit met een gezicht dat bleek was van drift. ‘Ik denk dat u zich vergist, tante. Ik zal het haar laten overdenken, en dan mag ze, als ze wil, mij haar verontschuldiging aanbieden.’


  Mrs. Buckley fronste haar wenkbrauwen. Ze had beter haar mond kunnen houden, maar ze was zo razend geworden dat ze dit welverdiende commentaar niet voor zich had kunnen houden. Freddie had overhaaste gevolgtrekkingen gemaakt, die niet alleen erg onwaarschijnlijk waren, maar ook erg krenkend voor zijn zus.


  Had hij niet begrepen dat Rosalyn voor het eerst in haar leven van iemand hield? Zoveel, dat ze er niet overheen zou komen als ze hem op zou moeten geven? Dat kon hij toch niet verwachten, alleen vanwege de praatjes van de mensen? Freddie had erover na moeten denken voor hij die beschuldiging uitte… Tenzij Rosalyn op de waarheid gestuit was, en hij zijn eigen schuld probeerde te verbergen.


  Zou Freddie zoiets slechts kunnen doen? Want dat zou het zijn als hij Mr. Wrexham beschuldigde, terwijl hij het zelf had gedaan.


  Rosalyn had haar in vertrouwen verteld waarom Beatrice zo bang was voor die onaangename Mr. Harrington. Het was mogelijk dat Freddie van zijn rit te paard was teruggekomen en de ruzie tussen Harrington en zijn zus gezien had… en dat hij zo kwaad was geworden dat hij de man achterna gegaan was en hem mogelijk, in een vlaag van woede, had vermoord.


  Boven in de slaapkamer liep Rosalyn in verwarring heen en weer. ‘Damian, liefste,’ fluisterde ze met een bang en bleek gezicht. ‘Ik weet dat je met deze misdaad niets te maken hebt… Ik weet het gewoon.’


  Iemand had Harrington echter omgebracht. Iemand had die middag die ruzie tussen haar en Bernard Harrington gezien. Iemand had ieder woord dat gezegd werd, gehoord, en die persoon had Harrington vermoord.


  Kon het Damian geweest zijn? Had hij besloten haar door de boomgaard achterna te gaan… Hij was blijven staan, en hij had er nog gestaan toen ze omkeek. Maar hij had een keer gezegd dat hij Harrington zou vermoorden als hij Rosalyn iets zou aandoen…


  Een moment werd Rosalyn gekweld door een heftige innerlijke strijd. Was de man van wie ze zoveel hield, in staat iemand te vermoorden?


  Nee, dat kon ze niet geloven. Damian zou de man tot een duel uitgedaagd hebben, zoals hij jaren geleden met Roderick gedaan had. Dus moest iemand anders Bernard gevolgd zijn toen hij het landgoed verliet. Iemand anders had een geweer gepakt en hem vermoord, en diegene had zijn lichaam laten liggen om door een toevallige voorbijganger gevonden te worden.


  Wie zou zoiets doen? Het landweggetje werd zelden gebruikt omdat het alleen maar naar het landgoed leidde, Het lichaam had er een paar dagen gelegen zonder dat het gevonden was, misschien gedeeltelijk verborgen door het struikgewas dat daar groeide.


  Waarom had de moordenaar niet geprobeerd het lichaam te verbergen? Als er een graf was gegraven, was het misschien nooit gevonden.


  Rosalyn worstelde een tijdje met dit probleem en zette het toen van zich af. Het was niet belangrijk. Ze voelde zich onpasselijk omdat haar broer niet geaarzeld had Damian de schuld te geven. Hoe kon hij dat tegen haar zeggen? Hoe kon hij verwachten dat ze haar enige kans op geluk op zou geven?


  Tenzij hij het zelf gedaan had en er met zijn beschuldiging wilde voorkomen dat hij zelf beschuldigd werd? Ze had iets in zijn gezicht gezien waardoor ze zich had afgevraagd of hij bang was. Nee, ze had zich vast vergist. Freddie zou toch niet… Ze schudde haar hoofd, zich ziek voelend bij de gedachte. Zelfs al zou hij tot deze wrede daad zijn gedreven, hij zou toch niet, om zelf te ontkomen, een ander de schuld geven?


  Rusteloos liep ze de slaapkamer op en neer. Ze was overstuur bij het idee, maar ze kon niet helemaal van zich af zetten dat Freddie altijd nogal egoïstisch geweest was en de neiging had eerst aan zijn eigen gemak te denken, maar zoiets slechts zou hij toch niet doen?


  Ze kon niet geloven dat haar broer in staat was iemand in koelen bloede te vermoorden, net zomin als ze dat van Damian kon geloven. Haar broer zou misschien zijn dreigement om Harrington met een zweep een aframmeling te verkopen, uitgevoerd hebben, en Damian zou hem tot een duel uitgedaagd hebben… maar moord? Nee, daartoe waren ze geen van beiden in staat.


  O, Damian, dacht ze, ik wou dat je hier was. Zodat je jezelf verdedigen kon, en je me in je armen kon sluiten. Ik heb je zo nodig!


  Opeens stond ze stil. Waarom had ze hier niet aan gedacht? Wat egoïstisch van haar! Haar eigen ontsteltenis over wat er gebeurd was, was niets vergeleken bij wat Mrs. Jenkins moest voelen. Had iemand eraan gedacht het haar te vertellen? Freddie had het vast niet gedaan; hij zou het misschien zelfs proberen te verbergen voor het geval dat ze zou eisen dat het huwelijk werd uitgesteld. Dat was haar goed recht, maar het mocht niet voor haar verborgen blijven. Ze moest onmiddellijk en op een humane manier op de hoogte gebracht worden.


  Ze bette haar gezicht met wat koud water en droogde het af. Daarna bracht ze haar kapsel op orde, rechtte haar schouders en bereidde zich voor om met Mrs. Jenkins te spreken, maar op dat moment werd er op haar deur geklopt.


  ‘Binnen,’ zei ze, verwachtend dat het Freddie zou zijn. Hij was ongetwijfeld teruggekomen om opnieuw met haar te ruziën. Ze was verrast toen de deur openging en Mrs. Jenkins binnenkwam. ‘O… ik was net van plan naar u toe te komen.’


  ‘Vergeef me dat ik u stoor,’ zei de oudere vrouw. Mrs. Buckley vertelde me over…’ Haar stem stierf weg. ‘Ze vertelde me over het betreurenswaardige ongeluk van mijn broer.’


  ‘Ongeluk…’ Rosalyn was verrast door haar kalme manier van doen. Ze had iets heel anders verwacht. Boosheid, verontwaardiging, verdriet, maar niet deze ijzeren zelfbeheersing. ‘Het spijt me zo. Ik had zelf met u willen spreken. Mijn tante heeft u verteld hoe hij gestorven is?’


  ‘Hij is neergeschoten door een stroper, denk ik,’ zei Mrs. Jenkins. ‘Of misschien werd hij door een van zijn vele vijanden uit de stad achtervolgd. Mijn broer had vijanden, Miss Eastleigh. Men heeft wel vaker gedreigd hem te zullen vermoorden. Het spijt me dit te moeten zeggen, maar de laatste tijd ging hij met mensen van nogal laag allooi om. Hoewel het ook een stroper geweest kan zijn.’


  ‘Ik…’ Rosalyn staarde haar aan en wist niet wat ze moest zeggen. Ze had niet aan deze oplossing gedacht, maar ze zag meteen hoeveel beter het voor iedereen was als het waar zou zijn. ‘Ik… Ik denk dat u gelijk heeft. Het is zeer betreurenswaardig, vooral nu. Ik begrijp dat u erg overstuur bent, en als u het huwelijk wilt uitstellen, zal ik u steunen.’


  ‘Nee, nee, dat wil ik niet. Ik wil Beatrice en Freddie geen verdriet doen. Het is nog niet overal bekend dat Bernard een… ongeluk gehad heeft. Daarom denk ik dat het huwelijk door moet gaan alsof er niets gebeurd is. Later zal ik een klein bericht over de dood van mijn broer in The Times laten zetten. Ik denk dat dit voldoende zal zijn.’


  ‘Dat is erg grootmoedig van u, en erg dapper.’


  ‘Ik heb genoeg verdriet veroorzaakt in dit huis en Bernard ook,’ zei Mrs. Jenkins waardig. ‘Het minste wat ik kan doen, is zorgen dat de bruiloft door kan gaan.’ Ze aarzelde en zei toen: ‘Als mijn broer u met zijn attenties lastig gevallen heeft, spijt me dat. Ik stelde voor dat hij zijn financiële problemen met uw geld zou kunnen oplossen. Dat had ik niet moeten doen. Kunt u me dat alstublieft vergeven?’


  ‘Het… geeft niet.’ Rosalyn fronste haar wenkbrauwen. Er was hier iets heel vreemds aan de hand. Waarom was Mrs. Jenkins de laatste tijd zo veranderd? ‘Ik ben blij dat u naar me toegekomen bent, en het spijt me dat er zoiets afschuwelijks met uw broer gebeurd is.’


  ‘Laat u maar…’ Mrs. Jenkins deed haar hand omhoog. ‘Ik weet al een tijdje dat Bernard…’ Ze hield op met praten, nam haar zakdoek en snoot haar neus. ‘Ik hield heel veel van mijn broer Roderick. Toen hij stierf, was ik er kapot van. Het maakte me bitter. Ik heb geprobeerd van Bernard te houden, maar dat kon ik niet, niet zoals ik van Roderick gehouden heb. Ik vind het ook erg dat dit gebeurd is, maar erg verdrietig zal ik er niet om zijn, Miss Eastleigh, dat verzeker ik u.’


  ‘Ik begrijp het…’ Rosalyn voelde dat ze koud werd, hoewel ze niet wist waarom. ‘Dan zullen we er verder niet meer over praten. Hebt u tegen mijn broer gezegd dat het huwelijk gewoon door kan gaan?’


  ‘Ik dacht dat u dat misschien voor me zou kunnen doen,’ zei Mrs. Jenkins. ‘Ik zal vanavond in mijn kamer blijven, als u het niet erg vindt, maar morgen zal ik natuurlijk de plechtigheid bijwonen.’


  ‘Bent u niet lekker? Hebt u weer een aanval?’ vroeg Rosalyn die een beetje in de war was door haar manier van doen.


  ‘Nee, nee, ik ben niet ziek. Ik denk dat het was wat uw dokter zei. Mijn poeders waren oud en ze maakten me ziek. Nu ik nieuwe heb, denk ik dat het veel beter met me zal gaan. Nee, ik ben er heel zeker van dat mijn misselijkheid nu niet meer terug zal komen.’


  Rosalyn ging even zitten nadat Mrs. Jenkins weg was gegaan. Er was zo’n afschuwelijke gedachte bij haar opgekomen dat het haar een akelig gevoel gaf… Het kon niet waar zijn. Het was onmogelijk. Nee, nee ze had het bij het verkeerde eind. Mrs. Jenkins had gelijk… Het was waarschijnlijk een ongeluk en helemaal geen moord.


  Ze hief haar hoofd op en stond op. Ze moest met Freddie spreken. Hij zou bezorgd zijn over het huwelijk en ze wilde niet dat hij Mrs. Jenkins stoorde. Nee, dat zou niet goed zijn… niet tot ze tijd had gehad om bij te komen en weer gekalmeerd was.
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  Het leek wel eeuwen te duren voor het avond was. Rosalyn kon bijna niet wachten tot Damian terugkwam. Ze popelde om hem te vertellen wat er gebeurd was.


  Zou hij vanavond in de tuin op haar wachten? Haar verlangen om bij hem te zijn maakte haar rusteloos en ongeduldig. Zelfs de ruzie met haar broer was niet belangrijk. Ze hield zoveel van Damian!


  Rosalyn zag dat Beatrice haar vreemd aankeek gedurende het diner die avond. Kennelijk voelde ze dat er iets voor haar verborgen werd gehouden. Freddie had erop gestaan dat Beatrice niets te horen kreeg over de dood van Mr. Harrington, en ook niet over de ruzie tussen haar verloofde en zijn zus.


  Er had weliswaar een gesprek tussen broer en zus plaatsgevonden in de bibliotheek, maar dat was erg formeel geweest. Freddie had geen excuses aangeboden en Rosalyn had ook niets gedaan om de breuk tussen hen te herstellen. Ze was heel erg boos op hem.


  Freddie ging na het diner uit en omdat hij er niet was, kon Rosalyn bij haar tante, Beatrice en Maria in de salon gaan zitten en met hen praten. Mrs. Jenkins bleef in haar kamer.


  Na de vele feesten van de afgelopen weken wilde iedereen graag vroeg naar bed, terwijl Beatrice natuurlijk goed uitgerust wilde zijn voor de bruiloft. Ze omhelsde Rosalyn voor ze uit elkaar gingen, en bedankte haar voor alles wat ze gedaan had.


  ‘Ik ben zo blij dat we zusjes worden, Rosalyn, en ik hoop dat we elkaar vaak zullen zien.’


  Freddie had haar klaarblijkelijk niet verteld dat Rosalyn zou gaan trouwen. Zou hij misschien hopen dat ze nog van gedachten zou veranderen?


  Rosalyn glimlachte alleen maar en gaf haar een kus. Freddie moest het haar zelf maar vertellen.


  Alleen in haar eigen kamer pakte Rosalyn wat spullen in om de tijd te verdrijven. Ze besloot alleen haar nieuwe kledingstukken en wat persoonlijke kostbaarheden mee te nemen.


  Ze liep naar de la waar ze de pistolen van haar vader bewaarde. Een ervan was weg. Ze had het toch weer weggelegd nadat ze het gebruikt had om de mannen die Jared aanvielen, weg te jagen?


  Er liep een rilling over Rosalyns rug. Waar was het pistool gebleven? Iemand had het gepakt: kon het Freddie geweest zijn? Of iemand anders? Was het pistool gebruikt om Bernard Harrington te vermoorden?


  Die gedachte maakte haar misselijk van angst en ze kon bijna niet wachten om het allemaal aan Damian te vertellen.


  Was het nog geen tijd om te gaan? Als hij vanavond zou komen, zou hij er nu al zijn. Rosalyn wierp snel een blik op de gang om zeker te weten dat niemand haar zou zien. Zelfs nu wilde ze niets doen om haar broer last te bezorgen.


  Ze sloop naar beneden de salon in, deed de openslaande deuren open en glipte naar buiten. De maan scheen helder en de tuin zag er in het zilveren licht romantisch en mysterieus uit. Was Damian al terug? Haar hart klopte sneller in de hoop hem te zien, maar hoewel ze zachtjes zijn naam riep en bijna een uur wachtte, kwam hij niet. Ze slaakte een zucht van teleurstelling en ging weer naar binnen. Misschien kwam hij morgen.


  


  Op de ochtend van het huwelijk was het stralend weer. Beatrice zag er, als verwacht, bekoorlijk uit. Haar gezicht straalde van geluk toen ze door het middenpad liep om naast Freddie te gaan staan en haar trouwbelofte te geven.


  Rosalyn keek naar haar en veegde telkens een traan weg, en glimlachte toen ze zag dat haar tante hetzelfde deed.


  ‘Ik hoop toch zo dat ze gelukkig zal worden,’ fluisterde tante Susan.


  Rosalyn knikte. Ze kon opeens niet meer praten, want toen ze zich omdraaide om naar het pasgetrouwde stel te kijken dat de kerk uit liep, zag ze een man helemaal achter in de kerk staan. Hij was achter een pilaar gaan staan, maar Rosalyn herkende hem meteen en haar hart begon luid te bonzen.


  Damian was terug! Ze moest zich enorm beheersen om niet meteen naar hem toe te gaan. Toen Rosalyn haar tante en de andere gasten naar buiten volgde, zag ze dat Damian naar een uithoek van het kerkhof was gelopen en haar gadesloeg. Ze glimlachte en wilde naar hem toegaan, maar hij schudde zijn hoofd en vormde met zijn mond het woord ‘later’. Hij had gelijk. Ze had nu al zo lang op hem gewacht, dat ze dit ook nog wel aankon.


  Ze vond het echter heel moeilijk om te blijven glimlachen en naar al het gebabbel te luisteren, terwijl ze het liefst wilde wegrennen om naar hem toe te gaan.


  Eindelijk waren ze weer terug in huis, waar de receptie werd gehouden. Op de tafel in de eetkamer stonden allerlei lekkere hapjes uitgestald.


  Monsieur Maurice had zichzelf overtroffen, dacht Rosalyn, terwijl ze zich beleefd pratend van de ene gast naar de andere begaf. Ze wist zeker dat Damian in de tuin zou zijn. Zou ze weg durven glippen om hem even te zien? Waarom niet? Tenslotte had ze haar plicht gedaan.


  Ze slenterde door de kamers vol mensen en verliet het huis door de openslaande deuren van haar salon. Damian was niet te zien, maar toen ze over het gazon liep, kwam hij tevoorschijn en ving hij haar op in zijn armen.


  ‘Je bent er,’ zei hij, zijn hoofd buigend om haar op haar mond te kussen. ‘Ik wist niet zeker of het voor vanavond nog zou lukken, maar ik kon niet wegblijven. Ik heb zo naar je verlangd, liefste.’


  ‘En ik naar jou,’ zei ze, hem tegen zich aan drukkend. ‘Ik heb alles klaar staan. Ik kan weg zo gauw Freddie en Beatrice vertrekken…’ Ze stopte met praten toen ze zag dat hij over haar schouder naar iets keek. ‘Wat…’


  Toen ze zich snel omdraaide, zag ze haar broer met een van woede vertrokken gezicht op hen af komen.


  ‘Ik dacht al dat ik je bij hem zou vinden,’ zei Freddie met kille stem. ‘Ben je zo verliefd op hem dat je reputatie je niets kan schelen, Ros? Als het jóú niets uitmaakt wat de mensen zullen zeggen, denk dan tenminste aan de goede naam van mijn vrouw.’


  ‘Freddie!’ Voor Rosalyn voelde het aan alsof hij haar had geslagen. Dit was zo oneerlijk. Ze had alles gedaan om hem te helpen, en nu beschuldigde hij haar ervan dat ze alleen maar aan zichzelf dacht. ‘Je bent nu getrouwd, wat maakt het uit dat iemand ons ziet?’


  ‘Het maakt mij heel veel uit als mijn zus in de armen van een moordenaar gezien wordt.’


  ‘Freddie!’ riep ze ontzet uit. ‘Hoe kun je zoiets zeggen?’


  ‘Wat bedoel je?’ Damian’s ogen vernauwden zich. ‘Je gelooft verdorie toch niet dat ik verantwoordelijk ben voor die moord op Bernard Harrington?’


  ‘Je ontkent dus niet dat het moord was?’ Freddie keek hem woedend aan. ‘Voorheen was ik bereid de situatie tussen jou en mijn zus te accepteren: een duel is geen moord, maar dit verandert alles.’


  ‘Ik geef je mijn woord van eer dat ik er niets mee te maken heb,’ zei Damian met een koude, trotse blik.


  Hij keek Rosalyn aan. ‘Geloof jij me?’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei ze snel. ‘Ik weet dat jij het niet gedaan hebt, Damian.’


  ‘Je bent een dwaas,’ foeterde Freddie. ‘Je hebt alleen zijn woord van eer dat hij Harrington niet doodgeschoten heeft. Hoe kun je met hem trouwen, als je weet dat hij misschien iemand vermoord heeft?’


  ‘Ik zou met hem trouwen, wat hij ook gedaan heeft,’ zei Rosalyn rustig. Haar rug was heel recht, en ze gedroeg zich kalm en waardig. ‘Damian houdt van me, en dat heb jij nooit gedaan, Freddie. Je bent niet mijn voogd. Ik kan trouwen met wie ik wil.’


  Tegen Damian zei ze: ‘Ik ga nu mijn spullen halen. Wacht alsjeblieft op me. Het duurt maar even.’


  ‘Weet je zeker dat je dit wilt?’ vroeg hij.


  ‘Heel zeker. Wacht alsjeblieft hier op me.’


  ‘Als je nu met hem meegaat, trek ik mijn handen van je af,’ zei Freddie. ‘Je kunt niet meer terug. Ik zal Beatrice verbieden nog ooit met je te spreken.’


  Rosalyn hief met een bleek gezicht haar hoofd op. ‘Ik zal niet terug willen keren,’ zei ze moeizaam, maar beheerst. ‘Ik hoor hier niet meer thuis, en jij bent mijn broer niet meer.’


  Ze liep weg, weigerend nog om te kijken toen haar broer haar naam riep. Hoe durfde hij zoiets tegen haar en Damian te zeggen? Ze zou het hem nooit vergeven.


  Freddie keerde zich woedend tot Damian: ‘Weet je wat je gedaan hebt?’ vroeg hij. ‘Je hebt haar geruïneerd. Je denkt misschien dat je ongestraft iemand kunt vermoorden, Wrexham, maar de mensen zullen erover praten en geloven dat jij Harrington vermoord hebt. Ze zullen je er altijd mee in verband brengen, en Rosalyn ook. Ben je nu tevreden?’


  Damian balde zijn vuisten om zijn kalmte te bewaren. Als hij Rosalyns broer in woede een klap zou verkopen, zou de ruzie nooit meer bijgelegd worden, en dat zou haar kwetsen. Ze was nu boos op Freddie, maar in de toekomst zou ze hem en haar hele familie misschien gaan missen.


  ‘Als je in de toekomst ooit iets doet om haar pijn te doen, zal ik je ervan langs geven,’ zei hij.


  ‘Ellendeling!’ riep Freddie uit. Hij deed een uitval naar Damian, maar hij sloeg mis. Damian gaf Freddie een vuistslag op zijn kin waardoor de man op de grond viel. Boos en beschaamd sprong hij op. ‘Ik zal je leren!’ schreeuwde hij.


  ‘Je kunt maar beter naar je bruid gaan voor ik je huwelijksnacht bederf,’ zei Damian. ‘Op een dag zul je tot bezinning komen en zul je Rosalyn vragen je te vergeven –’


  ‘Nooit!’ schreeuwde Freddie, die buiten zichzelf was van woede. ‘Ze heeft nu gekozen en ze zal de gevolgen ervan moeten dragen.’ Hij draaide zich om en ging zonder om te kijken naar binnen.


  Boven op haar kamer keek Rosalyn nog een laatste keer rond en pakte toen haar twee tassen. Ze had de parels die ze van haar vader gekregen had, een ring die van haar moeder geweest was en genoeg kleren tot ze in Frankrijk was. Dat was alles wat ze echt mee wilde nemen. Daarmee kon ze alles wat ze nodig had, kopen; Freddie had gelukkig geen zeggenschap over haar geld, daar had haar vader wel voor gezorgd.


  Ze wilde net weggaan toen haar tante binnenkwam. Mrs. Buckley zag haar bleke gezicht en de tassen en wist meteen wat er aan de hand was. ‘Freddie is in een vreselijk humeur. Heb jullie weer ruzie gemaakt?’


  ‘Hij verbood me met Damian mee te gaan, maar daar kan ik niet aan gehoorzamen, tante. Hij zei dat hij me niet meer wilde zien en dat hij de hele familie zal verbieden met me om te gaan, maar dat kan me niets schelen. Ik moet met Damian mee, ik hou van hem.’


  ‘Dat weet ik toch,’ zei haar tante. ‘Mijn zegen heb je, lieverd, en als je ooit een thuis nodig hebt, kun je altijd bij mij terecht.’


  ‘Dank u…’ Rosalyn brak plotseling haar zin af toen Maria met een bleek gezicht de kamer binnen rende. ‘Je wilde toch niet weggaan zonder afscheid van me te nemen?’


  ‘Nee, ik wilde net aan tante vragen om je te vragen me in de tuin te ontmoeten,’ antwoordde Rosalyn. ‘Het spijt me zo dat ik niet op je bruiloft kan zijn, maar ik zal je schrijven zodra we een huis gevonden hebben.’


  ‘Kom je een keer op visite?’


  ‘Ja, als het kan,’ beloofde Rosalyn. ‘Het spijt me, ik moet gaan. Damian wacht op me.’


  ‘Vind je het goed als ik met je meeloop, Rosalyn? Ik zou graag kennis met hem maken om hem te vertellen dat hij mijn zegen heeft,’ zei Mrs. Buckley.


  ‘De mijne ook,’ zei Maria. ‘Het kan me niet schelen wat Freddie vindt.’


  ‘Kom dan maar mee,’ zei Rosalyn. ‘Ik wil graag dat Damian weet dat niet iedereen in de familie tegen hem is.’


  Helemaal in de war ging ze haar vriendinnen voor. Zou Damian op haar wachten? Hij zou toch niet zonder haar vertrekken? Wat, als hij zich Freddies beledigende opmerking al te zeer had aangetrokken?


  Ze zag hem staan waar ze hem achtergelaten had.


  ‘Mijn tante, Mrs. Susan Buckley, wil graag kennis met je maken en Maria wilde gedag zeggen,’ zei ze.


  ‘Zorg alstublieft heel goed voor Rosalyn. We houden erg veel van haar,’ zei Maria.


  ‘U bent welkom bij ons, zo gauw we een huis hebben gevonden,’ verzekerde Damian haar.


  Na dit afscheid nam Damian Rosalyns tassen van haar over en keek haar vragend aan. ‘Ben je er klaar voor?’


  ‘Ja, helemaal.’


  ‘We moeten tot de Hall lopen. Ik had niet verwacht dat we al zo snel zouden vertrekken.’


  ‘Ik ook niet,’ gaf ze toe. ‘Maak je om mij maar geen zorgen, Damian. Mijn broer heeft zich misdragen, maar we laten ons door hem niet overstuur maken.’


  Deed Rosalyn zich sterker voor dan ze was? Damian wist het niet zeker. Ze kenden elkaar nog niet zo lang en dit was een grote stap voor haar. Wat er was gebeurd, was vanaf het begin onvermijdelijk geweest. Het was tussen hen bijna liefde op het eerste gezicht geweest. Hierdoor was een behoefte ontstaan waar ze niet omheen konden. Maar zou deze liefde genoeg zijn om de plaats in te nemen van alles wat ze opgaf?


  Hij gaf haar een hand. ‘Kom.’ Aan twijfel en spijt zouden ze in hun leven niets hebben. ‘We moeten gaan, lieverd. We hebben nog een lange reis voor de boeg.’


  Het was allang donker voor ze Dover bereikten. Rosalyn had een gedeelte van de reis geslapen, haar hoofd op Damians schouder.


  In het begin hadden ze over het nieuwe leven gesproken dat ze samen begonnen. Damian had haar verteld over het huis in de buitenwijken van Parijs dat hij gehuurd had.


  ‘Het is maar voor een week of twee,’ zei hij. ‘Ik denk dat het je wel zal bevallen. We zullen samen gaan winkelen, liefste. Ik wil heel veel mooie dingen voor je kopen.’


  ‘Waarom? Ik heb geld van mijzelf. Freddie heeft geen zeggenschap over mijn geld. Je hoeft echt niets voor me te kopen, Damian.’


  ‘Wil je me dat plezier ontzeggen? Jarenlang heb ik alleen maar geld vergaard en nu mag ik het niet aan jou uitgeven?’


  ‘Ben je erg rijk?’ Rosalyn was verrast.


  ‘Ik ben bang van wel,’ antwoordde hij met een ondeugende schittering in zijn ogen. ‘Ik heb mijn jaren in India goed gebruikt. Vind je dat erg?’


  Ze schudde haar hoofd en er verscheen een flauwe glimlach op haar gezicht. ‘Ik vind het niet belangrijk of je rijk bent of niet, maar als je met geld wilt gaan smijten, wil ik wel kwijt dat ik dol op paarden ben.’


  ‘Paarden?’ Damian lachte. ‘Dan lijken we meer op elkaar dan ik dacht. Je krijgt de beste paarden, voor je rijtuig, en om zelf te berijden.’


  ‘Hoelang blijven we in Parijs?’


  ‘Lang genoeg om er te trouwen,’ zei hij terwijl hij haar hand vastpakte. ‘Jared is naar een geheime bestemming op het platteland gebracht. Over een week of wat zullen we ons bij hem voegen, maar ik dacht dat we misschien in Parijs konden trouwen. In Parijs heb ik vrienden. We zouden een kleine receptie kunnen geven, en je zou de kans hebben om voor deze gelegenheid een mooie japon te kopen.’


  ‘Dan wachten we tot je dat kunt regelen,’ zei ze. ‘Ik wist niet dat je vrienden had in Parijs, Damian.’


  ‘Ik werd alleen in Engeland buitengesloten,’ zei hij met een geamuseerde trek op zijn gezicht. ‘Edward en Charlotte Forrester heb ik in India leren kennen. We werden goede vrienden en ze hebben me vaak gevraagd hen in Parijs te bezoeken.’


  ‘Dan wil ik graag kennis met ze maken.’


  ‘Ze willen vast ook graag met jou kennismaken. Charlotte zeurt al jaren dat ik moet trouwen.’


  Na een tijdje werd ze in slaap gewiegd door het gevoel dat er voor haar gezorgd werd en dat ze veilig was; ze was zich er vaag van bewust dat Damian zijn arm om haar heen sloeg om haar te ondersteunen. Toen ze wakker werd, was het donker en het rijtuig reed net de binnenplaats van een drukke herberg op.


  ‘Ik had hier twee kamers geboekt voor morgenavond. Laten we hopen dat ze voor vanavond ook onderdak voor ons hebben,’ zei Damian.


  ‘We vinden wel iets.’ Rosalyn glimlachte toen ze hem een arm gaf. Ze was vastbesloten rustig te blijven. Dit was immers het begin van een groot avontuur. Wat er ook gebeurde, ze was bij de man van wie ze hield. Ze kon niet meer terug naar haar oude leven en dat wilde ze ook helemaal niet. Hoewel ze ook een beetje bang was, voelde ze zich zo springlevend als ze zich nog nooit gevoeld had.


  Het was duidelijk erg druk in de herberg. De binnenplaats stond vol tassen en koffers. Damian moest op zijn beurt wachten, en uiteindelijk kreeg hij te horen dat er nog maar één kamer over was.


  Hij trok zijn wenkbrauwen op naar Rosalyn. ‘Het spijt me, er is maar één kamer. We zullen het ergens anders moeten proberen.’


  ‘Waarom? Volgens mij is één kamer genoeg.’


  Toen hij de gloed in haar ogen zag, voelde ook hij zijn passie ontbranden. ‘Weet je het zeker?’


  ‘Heel zeker.’


  Daarna leidde hij haar de eetkamer binnen, waar ze het geluk hadden een tafel bij het raam te vinden.


  Rosalyn had heel weinig gegeten op de receptie van haar broer, en ze genoot van de gepocheerde zalm en asperges. Ze dronk twee glazen van de heerlijke witte wijn die Damian erbij besteld had. De drank steeg haar een beetje naar het hoofd, en gecombineerd met de opwinding die ze voelde, begonnen haar ogen te schitteren.


  Ze merkte op dat Damian weinig at en niet veel wijn dronk. Hij leek een beetje gereserveerd en had een vreemde blik in zijn ogen. Wat kon hem dwars zitten? Een ongemakkelijk gevoel overviel haar. Ze kende deze man, aan wie ze haar leven had toevertrouwd, eigenlijk helemaal niet.


  ‘Wil je nu graag naar je kamer?’


  Rosalyn keek hem aan en zag de vraag in zijn ogen. Haar wangen werden rood en ze voelde vlinders in haar buik. Nu het moment was gekomen, was ze toch een beetje nerveus. Want, hoewel ze Damians ring nog niet droeg, was dit de eerste nacht van hun huwelijk. ‘Ja, ik ben zover,’ zei ze, hem haar hand reikend.


  Alleen in hun kamer maakte Rosalyn de banden van haar hoed los en legde hem samen met haar fluwelen cape op een kleine sofa bij het raam. Toen ze zich omdraaide, zag ze Damian naar haar kijken, en weer was de uitdrukking op zijn gezicht zo vreemd dat ze er bang van werd.


  Waarom keek hij zo vreselijk bedroefd?


  ‘Is er iets mis?’


  ‘Nee, er is niets mis.’ Hij kwam naar haar toe en raakte met zijn vingertoppen haar wang aan. ‘Ik dacht er aan net hoe fantastisch je bent, en ik vroeg me af wat ik je aangedaan heb.’


  ‘Wat bedoel je? Damian? Kijk niet op die manier naar me… ik word er bang van.’


  ‘Sorry, ik wilde je niet bezorgd maken. Weet je zeker dat je dit wilt? Je kunt nog van gedachten veranderen.’


  ‘Twijfel je aan mijn liefde voor jou?’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Heeft mijn broer iets gezegd?’


  Ze zag het antwoord op zijn gezicht en werd boos. ‘Freddie had niet het recht zich ermee te bemoeien.’


  ‘Hij beschuldigde me van moord…’


  Ze deed haar vingers over zijn mond. ‘Stil, liefste. Ik weet dat jij Bernard Harrington niet hebt vermoord. Het kan me niet schelen wat Freddie, of wie dan ook zegt, ik weet dat je onschuldig bent.’


  ‘Heb je zoveel vertrouwen in me?’


  ‘Ik heb geen keus,’ antwoordde ze. ‘Ik hou van je en dat blijft zo, wat je ook gedaan hebt. Iets anders doet er niet toe. Dat begrijp je toch wel?’


  ‘Dan kan niets ons nog deren,’ zei hij en trok haar naar zich toe. ‘Mijn liefste vrouw… mijn leven.’


  Ze voelde een onstuimig verlangen in zich omhoog komen toen hij haar op haar mond en haar hals zoende. Ze draaide zich om en hield haar haar omhoog, zodat hij de sluiting van haar japon open kon maken, die ze over haar heupen naar beneden liet glijden zonder er verder nog naar om te kijken. Haar hemd volgde, zodat ze heel snel in al haar vrouwelijke schoonheid voor hem stond.


  De zachte contouren van haar lichaam prikkelden hem zo dat hij kreunde, haar optilde en haar naar het bed droeg. Ook hij was snel uitgekleed en zijn mannelijke opwinding was zo evident dat haar adem van verwondering stokte. Ze gaf zich gewillig aan hem over toen hij aan zijn tedere bestorming van haar lichaam begon. Met zijn tong en lippen overstelpte hij haar met liefkozingen, die haar snel zover brachten dat ze zijn liefde trillend aanvaardde. Hun gezamenlijk verlangen was zo dringend dat Rosalyn alleen genot voelde; het doorbreken van haar maagdenvlies voelde ze bijna niet. Haar lichaam spande zich als een boog en opende zich om hem te verwelkomen. De liefde verteerde haar in een gouden vlam en bracht haar naar een verre plaats waar ze nog nooit eerder was geweest.


  Toen het voorbij was, nestelde ze zich tegen hem aan. Zo vastgehouden te worden, in de warme intimiteit van de liefde, was wonderbaarlijk. Er openbaarde zich een nieuwe wereld van gevoelens en ervaringen voor haar. Ze was nog nooit zo intiem met iemand omgegaan. Ze had nooit begrepen wat liefde betekenen kon en hoeveel genot deze intimiteit kon brengen.


  Damian raakte haar wangen aan en voelde dat ze nat waren. ‘Huil je?’


  ‘Dat zijn tranen van geluk,’ verzekerde ze hem. ‘Ik wist niet dat het zo kon zijn, dat ik zoveel genot en voldoening zou voelen.’


  ‘Je bent een heel bijzondere vrouw,’ zei Damian en kuste haar langdurig op haar mond.


  Kreunend van genot gaf ze zich weer aan hem over. Ze hadden de rest van hun leven nog om te praten. Er was genoeg tijd om hem te vertellen dat ze altijd geweten had dat ergens op de wereld een verwante ziel op haar wachtte, en dat ze op een dag door het lot bij elkaar gebracht zouden worden. Ze had geweigerd met minder genoegen te nemen, en nu begreep ze waarom.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  ‘Eindelijk! Je kunt je niet voorstellen hoe vaak ik naar deze dag uitgekeken heb.’ Charlotte Forrester omhelsde Rosalyn. ‘Lieverd! Je bent zo mooi! Nu snap ik waarom jij bereikt hebt wat al die andere jongedames die ik onder Damians aandacht bracht, niet gelukt is.’


  ‘Ik ben niet mooi,’ protesteerde Rosalyn lachend. Ze bekeek zichzelf in de grote, ovale spiegel en bewonderde de uitstekende snit van haar nieuwe avondjurk. Hij had een prachtige, zeegroene kleur en was gemaakt van ragfijne zijde.


  ‘Ik zou willen dat ik er half zo mooi uitzag!’ zei Charlotte. Ze was blond en had een perfecte teint, en was wat haar man ‘weelderig gebouwd’ noemde. Ze was klein van stuk en vond zichzelf een beetje te mollig. Ze had echter zo’n aanstekelijke lach en ze gedroeg zich zo innemend, dat men haar over het algemeen een mooie vrouw vond.


  ‘Je bént mooi,’ zei Rosalyn, ‘en zo vriendelijk. Ik was bang dat je zou denken dat ik schaamteloos was, want je weet vast dat Damian en ik minnaars zijn,’ stamelde ze blozend.


  ‘Dat is toch niet erg? Vooral nu ik weet hoe je broer je behandeld heeft. Bovendien gaan jullie volgende week trouwen. Zolang je maar gelukkig bent.’


  Hoewel Rosalyn en Charlotte elkaar pas een paar uur kenden, realiseerde ze zich dat het net iets voor Charlotte was om hun ongewone levensomstandigheden als heel gewoon af te doen. De meeste vrouwen van haar stand zouden geschokt gereageerd hebben.


  Ze was gelukkiger dan ze ooit had verwacht, en al had ze soms het gevoel dat Damian diep vanbinnen nog steeds bedroefd was, ze aanvaardde dat als iets wat wezenlijk bij hem hoorde. Ze probeerde het niet uit hem te trekken, want als hij een geheim had, zou hij het haar vertellen als hij eraan toe was. Dat ze van elkaar hielden, was genoeg voor haar.


  ‘Zullen we gaan, lieverd?’ vroeg Charlotte. ‘Ik weet zeker dat de heren ongeduldig worden. Ik moet alleen nog even kwijt dat het toneelstuk waar we naar toe gaan een beetje ondeugend is.’


  ‘O, ik heb de toneelstukken van Mr. Sheridan gelezen,’ zei Rosalyn. ‘Ik vind ze amusant.’


  Ze genoot ervan de stad Parijs aan Damians arm te verkennen. Ze vond alles opwindend en zo anders dan de rustige sfeer in het huis waar ze opgegroeid was.


  Er was hier zoveel te beleven. Ze had nog geen tijd gehad om terug te kijken, of ergens spijt van te hebben, want waar zou ze spijt van moeten hebben? Misschien van de ruzie met haar broer, maar dat was zijn eigen schuld, en ze zou er haar geluk niet door laten bederven.


  Met het rijtuig van de Forresters werden ze naar het theater gereden. Damian had nog geen eigen rijtuig en paarden. Hij was op zoek naar de juiste paarden, die zijn speciale huwelijkscadeau voor Rosalyn zouden zijn.


  De foyer van het grote, indrukwekkende theater was weelderig ingericht, met een prachtige, met een rode loper beklede trap die naar de loges leidde. Mannen en vrouwen in avondkleding liepen er heen en weer of dronken een glas champagne. Op de achtergrond kon ze een orkest horen spelen.


  ‘Dit is geweldig,’ fluisterde ze tegen Damian.


  ‘Ik denk dat het tijd is om naar onze loge te gaan. Het toneelstuk kan ieder ogenblik beginnen,’ zei hij.


  ‘We moeten het begin niet missen,’ zei Rosalyn. ‘Charlotte vertelde me dat het erg ondeugend is.’


  Damian glimlachte. Ze had het gevoel dat hij iets over het toneelstuk wilde gaan zeggen, maar in plaats daarvan stond hij opeens stokstijf stil. Ze volgde zijn blik en kreeg het helemaal koud toen ze Freddie en Beatrice op zich af zag komen.


  Het was zonneklaar dat Freddie hen gezien had. Hij keek woedend in hun richting, alsof hij kwaad was dat ze naar het theater durfden te komen.


  Rosalyn aarzelde. Wat moesten ze doen? Ze keek Damian onzeker aan. Hij keek boos, maar hij leek te aarzelen. Toen zag Beatrice haar. Ze raakte Freddies arm aan en ze leek hem te smeken naar zijn zus toe te gaan. Terwijl Rosalyn toekeek, zag ze dat Freddie zijn vrouw iets toesnauwde en haar vervolgens hardhandig bij haar arm pakte om haar een andere kant op te trekken. De hevig ontstelde Beatrice keek nog even met een verontschuldigende blik om.


  Freddie had haar opzettelijk ontweken! Eerst werden Rosalyns wangen vuurrood, daarna trok alle kleur uit haar gezicht weg, zodat ze er bleek en ziekelijk uitzag. Hoe kon haar eigen broer zich zo onmenselijk gedragen?


  ‘Het spijt me zo,’ zei Damian tegen haar. Hij hield haar arm beschermend vast, maar zijn ogen schitterden van woede. ‘Wat hij deed, was afschuwelijk.’


  ‘Het maakt niet uit,’ probeerde Rosalyn hem gerust te stellen.


  ‘Hij had je op zijn minst een teken van herkenning kunnen geven.’ Damian was woedend. ‘Hij was ontzettend onbeleefd tegen je.’


  ‘Laten we hem maar vergeten,’ zei Rosalyn. Dit incident had haar geschokt en deed haar veel verdriet, maar ze wilde er geen ophef over maken. ‘Charlotte zal zich afvragen waar we blijven.’


  Damian zweeg er verder over toen ze verder de trap op gingen. Rosalyn deed wel of het haar niet raakte, maar hij wist dat deze gebeurtenis haar pijn had gedaan. Hij stikte bijna van woede. Het liefst was hij Freddie achterna gegaan om hem te dwingen zijn excuus aan te bieden.


  Hij hoorde bijna geen woord van het toneelstuk. Af en toe keek hij naar Rosalyn die net deed of ze zich vermaakte, maar hij wist dat de avond voor haar bedorven was en zijn innerlijke verwarring groeide. Wat had hij haar aangedaan? Ze had zoveel voor hem opgegeven, en hij kon haar zo weinig teruggeven.


  Gedurende hun eerste weken in Parijs had hij meer kleren en sieraden voor haar gekocht dan ze dragen kon. Ze had steeds geglimlacht en hem vriendelijk bedankt voor zijn geschenken, maar hij wist dat ze ze niet nodig had. Hij gaf haar deze dingen ter compensatie van alles wat ze op had moeten geven door met hem mee te gaan, maar hoe kon hij het verdriet dat ze vanavond geleden had, goedmaken?


  Ook Rosalyn dacht diep na. Ze wist dat Damian boos was. Ze wist dat hij naar haar zat te kijken terwijl ze met moeite haar gevoelens onder controle probeerde te houden. Die vervelende Freddie bedierf alles! Het was echt iets voor hem om dit te doen, zonder aan haar gevoelens te denken. Ze had in het verleden vaak genoeg verdriet gehad over de achteloze houding van haar broer, maar nu was het genoeg. Dit was de laatste keer geweest dat het haar iets kon schelen wat Freddie zei of deed.


  


  Rosalyn zat in haar nachthemd van dunne zijde haar haar te borstelen. Ze hoorde de deur opengaan en ze draaide zich om toen Damian binnenkwam. Nadat ze van het theater thuis gekomen waren, was hij beneden gebleven en toen hij naar haar toe kwam, kon ze ruiken dat hij cognac gedronken had. Hij dronk niet vaak sterke drank en ze wist dat ze dit aan haar broer te danken had. Damians trots was gekrenkt en hij vond het gebeurde verschrikkelijk voor haar. Ze moest hem op een of andere manier dit onaangename incident laten vergeten.


  Ze stond op en strekte haar armen naar hem uit. De geur van haar parfum omhulde hem en verdreef zijn woede naar de verste uithoek van zijn geest.


  ‘Ik vroeg me al af waar je was,’ zei ze toen hij haar tegen zich aan trok. ‘Hou me vast, liefste, want ik verlang zo naar je.’


  ‘Rosalyn…’ Hij maakte een kreunend geluid en trok haar naar zich toe. ‘Mijn liefste.’


  ‘Wil je met me vrijen?’ murmelde ze met hese stem. ‘Heb me lief, Damian, voor altijd. Ga nooit van me weg.’


  Als antwoord hierop droeg hij haar naar het bed en overdekte haar met kussen op ieder gevoelig, intiem plekje van haar trillende lichaam. Zijn tong plaagde en bewoog snel heen en weer over haar gezwollen tepels, terwijl hij het centrum van haar vrouwelijkheid streelde. Haar warme vochtigheid nodigde hem uit, en door een dringende noodzaak gedreven, drong hij bij haar naar binnen, steeds dieper, tot ze met hem mee bewoog en hem hijgend liet horen hoe ze ervan genoot.


  ‘Damian… ahhh! Damian… liefste!’ Ze schreeuwde zijn naam en kromde haar rug om nog dichter bij hem te zijn, terwijl haar nagels zijn schouders openkrabden. Ze voelde dat ze wegzonk in een gebied, waar ze zich alleen nog maar bewust was van het eindeloze genot van de liefde, dat pas ophield toen ze ieder besef van tijd en plaats kwijt was.


  ‘Jij kleine heks,’ mompelde Damian hees met zijn lippen tegen haar hals toen ze uiteindelijk ineen gestrengeld, uitgeput en voldaan naast elkaar lagen. ‘Mijn rug voelt aan alsof ik een tijgerin bemind heb.’


  ‘Heb ik je pijn gedaan?’


  ‘Ik plaag je maar. Ik vind het heerlijk als je je zo laat gaan. Je bent een hartstochtelijke vrouw.’


  Ze keek hem aan en opeens werd ze bijna verlegen. ‘Bedoel je dat ik wellustig ben? Is dat een goede eigenschap voor een echtgenote, Damian?’


  ‘Een heel goede eigenschap.’ Hij grijnsde haar ondeugend toe. ‘Als ik jou in mijn bed heb, is het niet waarschijnlijk dat ik een minnares nodig heb. Ik zou er de energie niet voor hebben.’


  ‘Ik ben jouw minnares.’


  Plotseling verdween de glimlach van zijn gezicht. Ze zag de woede in zijn ogen voor hij van haar weg rolde.


  ‘Alleen omdat ik ons huwelijk niet eerder kon regelen,’ zei hij. ‘Je hebt er zelf voor gekozen, Rosalyn. Ik had wel willen wachten.’


  Ze wist dat ze onbewust een gevoelige plek geraakt had. Ze hief zich op haar elleboog omhoog en keek op hem neer. Wat hield hij verborgen achter die gesloten uitdrukking op zijn gezicht? Waarom pijnigde hij zichzelf zo?


  ‘Ik wilde niet wachten,’ zei ze zacht. ‘Wees niet boos op me, liefste. Je vrouw of je minnares, het maakt niet uit, ik hou van je, en ik weet dat jij van mij houdt.’


  Een ogenblik staarde hij haar met diezelfde norse uitdrukking aan, maar daarna streelde hij met zijn vingers door haar haar, terwijl hij haar gezicht naar zich toe trok en haar vol verlangen kuste.


  ‘Ik zal altijd van je houden,’ zei hij terwijl ze zich tegen hem aan vlijde. ‘Op een dag zul je misschien wensen dat je er goed over nagedacht had voor je bij je familie wegging, maar –’


  ‘Nooit!’ zei Rosalyn, hem zachte beetjes gevend. ‘Doe niet zo gek, Damian. Ik hou van je… Ik wil alleen jou. Jij bent mijn leven.’


  ‘Ik weet het. Sorry.’ Hij kuste haar voorhoofd, streelde haar haar en liet het door zijn vingers glijden. ‘Ik was straks boos, maar niet op jou. Ga maar slapen, liefste. Ik ben een vreemde, dwaze man, maar ik hou van je.’


  Ze mompelde iets. Hij glimlachte toen hij besefte dat ze bijna sliep. Ze had de benijdenswaardige gave om zich als een poesje op te rollen en in slaap te vallen als ze lekker lag. Hij was te boos om de slaap over zich te laten komen. Boos op de man die haar zo’n pijn gedaan had, boos op zichzelf, omdat hij het niet had kunnen voorkomen.


  Toen Rosalyn zachtjes jammerde in haar slaap, werd hij nog bozer. Ze zou hem nooit het gevoel geven dat ze ongelukkig was, maar hij bleef zich schuldig voelen. Hij had haar bij haar familie weggehaald. Ze was nu heel tevreden, maar zou ze dat in de toekomst ook zo blijven? Zou ze spijt krijgen van alles wat ze verloren had?


  Hijzelf had de pijn van verbanning gekend. Hoewel hij er uiteindelijk fortuin had gemaakt en veel vrienden in India had gekregen, was hij de pijn nooit helemaal vergeten. Nu was Rosalyn, door zijn toedoen, ook verbannen.


  Damian voelde zich vooral gefrustreerd omdat men hem van moord beschuldigde. Dit was al de tweede keer, en dat zat hem heel erg dwars. De eerste keer had hij geloofd dat hij inderdaad schuldig was, hij had immers de verkeerde man gedood, maar deze keer was hij onschuldig. Er was echter niets wat hij kon doen om de beschuldiging te weerleggen. Hij kon op geen enkele manier zijn goede naam beschermen, de naam die hij binnenkort aan Rosalyn zou geven. Hij had haar bij haar familie weggehaald, en het enige wat hij haar kon geven was een bezoedelde naam.


  


  ‘Weet je zeker dat je het alleen redt?’ vroeg Damian misschien al voor de tiende keer die morgen. ‘Ik heb er een hekel aan je alleen achter te laten, liefste.’


  ‘Natuurlijk vind ik dat niet erg,’ zei Rosalyn. ‘Je hoeft niet de hele tijd bij me te blijven. Ik ga Maria en tante Susan een brief schrijven.’


  ‘Wens Maria van mij het beste,’ zei hij. ‘Vertel haar maar dat we na ons huwelijk uit Parijs vertrekken. We moeten naar Jared, of hij zal denken dat we hem in de steek gelaten hebben.’


  Damian kuste haar. Nadat hij vertrokken was, ging Rosalyn aan haar schrijftafel in de salon zitten. Net had ze haar pen opgepakt om aan haar eerste brief te beginnen, toen ze de klopper op de voordeur hoorde.


  Wie kon dat nu zijn? Ze hadden verscheidene mensen leren kennen in Parijs, maar ze verwachtte niemand.


  Toen Rosalyn stemmen in de gang hoorde, stond ze op. Haar hart begon heel snel te kloppen. Dat was toch Freddie? Waarom was hij hier? Het dienstmeisje kwam binnen om hem aan te kondigen. Rosalyn ging stijf rechtop staan en alle kleur trok weg uit haar gezicht toen ze zag hoe hij keek. Het was duidelijk dat hij nog steeds boos op haar was.


  ‘Dit is geen bezoekje voor de gezelligheid,’ zei hij toen het dienstmeisje weg was. ‘In vaders testament stond dat je kapitaal vrijgegeven wordt als je trouwt.’ Hij keek even naar haar linkerhand en zei op smalende toon: ‘Ik zie dat het nog niet zover is…’


  ‘Ik ga volgende week trouwen,’ zei Rosalyn met fier opgeheven kin. ‘Wil je niet gaan zitten, Freddie? Is Beatrice niet met je meegekomen?’


  Hij bleef staan en zei: ‘Denk je dat ik mijn vrouw hierheen zou brengen? Naar dit huis?’


  ‘Nu is het genoeg!’ riep ze uit en haar ogen fonkelden van woede. Dit zou ze niet accepteren in haar eigen huis. ‘Ik zal je niet toestaan dat je mij of Damian weer beledigt. Zeg wat je te zeggen heb en vertrek.’


  ‘Heel goed, ik dacht dat je misschien weer tot bezinning was gekomen, maar ik zie dat dit niet het geval is. Je was altijd al koppig en eigenzinnig. Dat spijt me heel erg. Ik hoop dat je geen spijt zult krijgen van je beslissing.’


  ‘Je hoeft je niet bezorgd te maken over mijn toekomst. Ik ben gelukkiger dan ik ooit had kunnen hopen.’


  Hij boog zijn hoofd. ‘Ik zal deze papieren hier laten. Ze zijn in overeenkomst met vaders laatste wil. Je moet ze maar lezen en naar mijn advocaat sturen, nadat je ze getekend hebt. Dan hoeven we elkaar hierna niet meer te zien.’


  ‘Zoals je wilt.’


  Rosalyn kookte van woede. Wat was hij egoïstisch en onverschillig!


  ‘Ik heb Beatrice verboden je te schrijven. Ik wil niet dat mijn vrouw omgaat met de vrouw van een moordenaar.’


  Hoe durfde hij! ‘Ik schaam me voor jou, Freddie. Ik zou nooit geloofd hebben dat jij zo wreed en ongevoelig kon zijn. Ik dacht dat je als een broer van me hield. Ik zie nu in dat dit niet waar is.’


  ‘Je hebt er zelf voor gekozen je van je familie te isoleren. Je hebt je eigen lot geschapen.’


  ‘O, is dat zo, Freddie?’ Ze keek hem recht aan. ‘Jij hebt Damian van moord beschuldigd, maar ik denk dat jij het zelf ook van plan was. Wees eens heel eerlijk tegen jezelf, broertje, en kijk maar eens goed of je je dat nog herinnert, want als je dat niet doet, zul je er eens voor moeten boeten.’


  Freddie weigerde haar aan te kijken. ‘Ik heb gezegd wat ik van plan was. Als je me in de toekomst nodig hebt, kun je dat via mijn advocaat laten weten.’ Hij knikte haar toe, draaide zich om en liep de kamer uit.


  Rosalyn bleef staan toen de deur achter hem dichtging. Daarna stapelde ze de papieren die hij gebracht had op en smeet ze op haar schrijftafel. Ze kon ze nu niet onder ogen zien, en brieven schrijven aan haar familie kon ze ook niet. Ze zou naar buiten gaan om in de zon te wandelen.


  


  ‘O, Damian, ze zijn prachtig! Dank je wel.’


  Rosalyn bekeek de prachtige koetspaarden die Damian voor haar gekocht had. Het was een perfect bij elkaar passend span, en het waren pittige, mooie paarden. Ze zag meteen dat hij er heel veel geld en moeite in had gestoken.


  ‘Ik ben blij dat je ze mooi vindt,’ zei hij en glimlachte omdat ze er duidelijk plezier in had. Geen van zijn andere cadeaus hadden haar ogen zo doen sprankelen. ‘Als we ons eigen huis hebben, zal ik nog meer paarden voor je kopen…’ Zijn wenkbrauwen gingen vragend omhoog. ‘Ik dacht dat je het misschien wel leuk zou vinden om een eigen stal te houden.’


  ‘Mag dat echt?’ Ze keek hem vol verbazing aan, met een van opwinding gloeiend gezicht en schitterende ogen. ‘Hoe wist je dat ik dat altijd al heb gewild?’


  ‘Dat wist ik niet,’ antwoordde hij. ‘Ik hoopte alleen maar dat dit idee je wel zou bevallen.’


  Eigenlijk is het om te compenseren voor het verlies van je familie en je vrienden, dacht hij.


  ‘Het is mijn liefste wens,’ verzekerde ze hem, en ze legde haar gezicht tegen het hoofd van het paard.


  ‘En jij, wat heb jij gedaan, liefste?’ vroeg hij.


  Ze gaf Damian een arm. ‘Het grootste gedeelte van de tijd heb ik in de tuin gezeten,’ antwoordde ze. Ze wilde zijn verrassing niet bederven door hem over Freddies bezoek te vertellen. ‘Uiteindelijk heb ik toch mijn brieven geschreven.’


  Damian voelde dat ze hem niet alles vertelde, maar hij kon niet bedenken wat ze voor hem verzweeg.


  ‘Heb je nu al je zaken geregeld?’ vroeg ze toen hij zweeg.


  ‘Ja.’ Damian fronste zijn wenkbrauwen. ‘Er lagen brieven voor me op de ambassade. Ik ben bang dat ze geen goed nieuws voor Jared bevatten.’


  ‘Brieven? Van zijn vader?’


  Hij knikte, waarbij zijn mond vertrok tot een smalle streep. ‘Hij heeft Jared nu officieel aan de kant geschoven en zijn tweede zoon tot opvolger gemaakt.’


  ‘O, wat wreed van hem!’ Ze was heel erg begaan met de jongen die door deze daad permanent in ballingschap zou moeten leven. ‘Hoe kan een vader zijn zoon dat aandoen?’


  ‘Ik denk dat Ahmed op het laatst niet veel keus had,’ zei Damian. ‘Hij heeft wel voor Jareds erfenis gezorgd. Behalve de juwelen die we met ons meegebracht hebben, heeft hij een groot bedrag voor hem op een bank in Parijs vastgezet, genoeg om een rijke jongeman van hem te maken.’


  ‘Kan geld ooit de plaats van de liefde van een vader innemen?’


  ‘Nee, natuurlijk niet, maar daar hoop ík tot op zekere hoogte voor te kunnen zorgen. Ik heb een paar weken geleden naar Ahmed geschreven, en hij heeft me het recht gegeven om Jared mijn naam te geven. Dit betekent dat Jared nu niet meer overvallen zal worden, wat waarschijnlijk de voornaamste reden is voor Ahmeds besluit.’


  Ze gaf hem een zoen op zijn wang, terwijl haar ogen glansden van liefde. ‘Ik ben blij dat Jared jou heeft,’ zei ze. ‘Ik hoop alleen dat hij niet al te veel verdriet heeft over wat zijn vader gedaan heeft.’


  ‘Ik zal het hem zelf vertellen,’ zei Damian. ‘Dat betekent dat we meteen na ons huwelijk naar het platteland zullen vertrekken.’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Rosalyn was het met hem eens. Ze dacht weer aan de papieren die Freddie voor haar neergegooid had en die nog steeds ongelezen op haar schrijftafel lagen. Haar broer verwachtte vast dat deze papieren binnen een paar dagen bij zijn advocaat terug zouden zijn. Meer dan haar toelage had ze echter niet nodig, dus de papieren konden wachten tot ze eraan toe was ze door te lezen.


  


  ‘Je ziet er heel mooi uit,’ zei Charlotte, en ze gaf Rosalyn een kus op haar wang. ‘Ik ben zo blij dat Damian jou gevonden heeft, liefje. Er waren tijden dat ik dacht dat hij haar nooit vergeten zou…’ Ze trok een gezicht toen ze zich realiseerde wat ze gezegd had: ‘Wat zeg ik nu? En nog wel op je huwelijksdag!’


  ‘Wie dacht je dat hij nooit vergeten zou?’ Rosalyn fronste haar voorhoofd. Was dit Damians geheim?


  ‘Helen… dat heeft hij je zeker toch wel verteld? Je weet toch wel waarom hij toen geduelleerd heeft?’ Charlotte keek haar schuldbewust aan. ‘Sorry, ik dacht dat je die geschiedenis kende.’


  ‘Ik wist van het duel af… Ik dacht dat Helen de zus van zijn vriend was.’


  ‘Ja, dat was ze ook…’ Charlotte had er onmiddellijk spijt van. ‘Ik wilde alleen maar zeggen hoe blij ik was dat Damian het verleden eindelijk achter zich gelaten heeft en nu gelukkig is.’


  Rosalyn verborg haar verwarde gevoelens achter een glimlach. Ze had zich eerder moeten realiseren dat hij niet zou hebben geduelleerd, tenzij het meisje veel voor hem betekende, maar ze had nooit verwacht dat hij de herinnering aan deze liefde al die jaren met zich mee zou dragen.


  Maakte het enig verschil? Rosalyn dacht van niet; ze had genoeg bewijs dat Damian van haar hield. Het zou dwaas zijn om jaloers te worden op een meisje dat lang geleden gestorven was.


  ‘Heb ik je van streek gemaakt?’ vroeg Charlotte bezorgd.


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ stelde Rosalyn haar met een vriendelijke glimlach gerust. ‘Ik ken het verhaal over Helen al heel lang.’ Ze trok haar handschoenen aan. ‘We moeten nu gaan, Charlotte, anders denkt Damian dat ik van gedachten veranderd ben.’


  


  De huwelijksceremonie duurde niet lang en er was maar een handjevol vrienden bij aanwezig. De zon scheen helder toen Rosalyn aan Damians arm de kerk uitkwam, terwijl de kerkklokken luidden en er een regen van rozenblaadjes over hen neerdaalde.


  De receptie bestond uit een eenvoudige maaltijd die ze deelden met hun vrienden die hen daarna in hun nieuwe rijtuig uitwuifden.


  Toen ze eenmaal onderweg waren, leunde Damian naar zijn vrouw over om haar op haar mond te zoenen.


  ‘Gelukkig, milady?’


  ‘Ja, heel gelukkig.’ Rosalyn lachte. Damian had voor de ceremonie zijn titel gebruikt en ze was nu gravin Marlowe.


  ‘Waarom lach je zo?’


  ‘Zomaar,’ antwoordde Rosalyn. ‘Het was zo grappig dat men mij opeens Lady Marlowe noemde.’


  ‘Ik wilde dat er geen enkele twijfel zou bestaan over de geldigheid van ons huwelijk,’ zei hij. ‘De titel betekent niets voor mij, maar jij mag hem gebruiken als je wilt.’


  Rosalyn schudde haar hoofd. ‘Ik ben er tevreden mee je vrouw te zijn. Het maakt me niets uit hoe men mij noemt.’


  Ze babbelden wat en staarden uit het raam naar het veranderende landschap.


  


  Die avond, in de herberg waar ze overnachtten, bereikte Damians liefdesspel nieuwe hoogten, alsof hij zich, nu ze zijn vrouw was, zekerder en rustiger voelde.


  Rosalyn sliep tevreden en gelukkig in zijn armen in.


  Tegen het eind van de volgende dag zouden ze bij het huis aankomen dat gedurende de volgende paar weken hun thuis zou zijn.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  ‘Daar zijn we dan, liefste,’ zei Damian toen het rijtuig de lange oprijlaan indraaide. ‘Ik hoop dat je tevreden bent met het huis dat ik heb uitgekozen.’


  Rosalyn keek uit het raam toen het huis in zicht kwam. ‘Het is heel mooi,’ zei ze. ‘Een alleraardigst huis.’


  Damian stapte eerst uit om zijn vrouw uit het rijtuig te helpen. ‘Aha, ik zie dat we al verwacht werden.’


  Toen Rosalyn opkeek, zag dat Jared op hen toe kwam rennen.


  ‘Ik heb op jullie gewacht,’ zei hij. ‘Het is hier prachtig, vinden jullie niet? Kunnen jullie die bloemengeur ruiken? Dat is de jasmijn, hij ruikt ’s avonds altijd heerlijk.’ Hij hield op met praten en keek Rosalyn een beetje verlegen aan. ‘Ik weet niet hoe ik u moet noemen. Is het nu Lady Marlowe?’


  ‘Nee, hoor,’ zei ze, naar hem toe leunend om hem op zijn wang te kussen. ‘We worden familie, Jared, en mijn familie noemt me Rosalyn. Ik zou het heel fijn vinden als je me zo noemde.’


  Ze zag dat hij dit voorstel wel leuk vond. Hij boog voor haar en bood haar zijn arm aan. Ze zag dat hij minstens vijf centimeter gegroeid was in die paar weken. Lachend en pratend gingen ze samen naar binnen.


  Rosalyn keek om zich heen om de omgeving in zich op te nemen.


  Het was een groot, oud huis dat er ooit zeer voornaam moest hebben uitgezien, maar nu op een waardige manier in verval begon te geraken.


  Ze veronderstelde dat Damian het gekozen had vanwege het prachtige terrein dat erbij hoorde. Hij had haar verteld dat er zelfs een eigen strandje was. Er was hier voor Jared plaats genoeg om veilig rond te zwerven, hoewel er in de toekomst minder beveiliging nodig zou zijn. Het was onwaarschijnlijk dat er nog meer aanslagen zouden volgen, nu hij niet langer de erfgenaam van zijn vader was.


  Ze vroeg zich af hoe Jared zou reageren op het nieuws dat zijn vader hem verbannen had, en omdat ze zich bezorgd maakte om hem, deed ze haar uiterste best het hem naar de zin te maken. Ze begon hem te vertellen over haar plannen om in Spanje paarden te gaan fokken, en daar was hij zo enthousiast over, dat ze het tegen de tijd dat ze naar binnen gingen, uitstekend met elkaar konden vinden.


  


  Hun vrijpartij die nacht was misschien nog specialer, nog hartstochtelijker, dan ooit tevoren. Na afloop lag Rosalyn in de armen van haar man. Terwijl ze vrijden, was hij helemaal bij haar geweest, maar ze voelde dat hij zich nu terugtrok.


  ‘Is er iets aan de hand, Damian?’ fluisterde ze.


  ‘Nee, hoor,’ mompelde hij en kuste haar. ‘Alles is in orde. Ga nu maar slapen.’


  Ze zei niets meer. Ze sliep een tijdje in zijn armen, maar werd wakker toen hij uit bed stapte. Even bleef ze met gesloten ogen liggen, maar toen ze hoorde dat de deur zachtjes dichtgedaan werd, ging ze rechtop zitten om op hem te wachten. Er zat hem iets dwars en ze wilde graag weten wat het was.


  Kon het zijn dat hij Helen niet kon vergeten? Achtervolgde het vreselijke lot van zijn verloren liefde hem nog steeds? Rosalyn voelde een steek in haar hart. Zou Helens geest altijd tussen hen in staan?


  Ze wachtte heel lang op Damian, maar hij kwam niet naar boven en tenslotte viel ze weer in slaap. Toen ze de volgende morgen wakker werd, besloot ze, dat als Damian last van spoken uit het verleden had, hij er zelf over zou moeten beginnen. Het enige wat zij kon doen, was hem te laten zien hoeveel ze van hem hield.


  ‘Je bent hier veel beter in dan ik!’ Rosalyn lachte toen Damian haar bal opzij sloeg. Ze waren op het gazon aan de achterkant van het huis croquet aan het spelen. Ze gooide haar hamer neer en ging zitten in een van de rieten stoelen die uitzicht boden op zee. ‘Het is te warm om nog te spelen,’ zei ze. ‘Is dat Jared daar op het strand?’


  Damian tuurde naar het strand en fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ja, ik denk het wel. Hij liep boos weg toen ik hem over zijn vaders beslissing vertelde. Zoals ik al vreesde, was hij er nogal overstuur van.’


  ‘Hij heeft zijn tulband niet op. Waarom heeft hij hem afgedaan? Ik dacht dat het een onderdeel van zijn godsdienst was,’ vroeg ze.


  ‘Misschien heeft hij besloten om zijn verleden volledig af te danken,’ opperde Damian. ‘We moeten hem zelf zijn eigen weg laten vinden, Rosalyn. Hij wordt tussen twee werelden verscheurd, en misschien is het wel makkelijker voor hem om voor zichzelf een nieuwe wereld te scheppen.’


  ‘Ik denk dat ik naar hem toe ga,’ zei Rosalyn. ‘Dit is erg moeilijk voor hem, Damian. Hij moet weten dat wij er voor hem zijn.’


  ‘Volgens mij is hij jou gaan zien als een vervangster van Anna. Hij begint van je te houden, Rosalyn.’


  ‘Ik wil alleen dat hij gelukkig is,’ zei ze en kuste hem op zijn wang. ‘Net zo gelukkig als wij.’


  ‘Ben je gelukkig?’


  ‘Natuurlijk. Waarom zou ik niet gelukkig zijn?’


  ‘Geen speciale reden.’ Hij glimlacht wrang. ‘Wil je vanavond naar dat feest? Het zijn vrienden van Charlotte. We hebben Deveres jongere broer en zijn vrouw in Parijs ontmoet, herinner je je dat nog?’


  ‘Ik herinner me dat Monsieur Devere het een paar keer over de comte had. Het was erg vriendelijk van hem om ons uit te nodigen toen hij ontdekte dat we in de buurt woonden. Ik denk dat we moeten gaan, Damian, tenzij jij er niet heen wilt.’


  ‘Het maakt mij niet uit,’ zei hij. ‘Ik wil alleen maar dat jij gelukkig bent. Ga maar gauw naar Jared, liefste, ik moet een paar zakenbrieven schrijven.’


  Ze knikte, een glimlach om haar lippen. Toen hij het huis binnen ging, begon ze op haar gemak de beboste helling naar het strand af te lopen.


  Jared was bezig takken in het water te gooien, maar toen hij haar hoorde roepen, draaide hij zich om en begroette haar. Ze zag dat zijn haar erg kort afgeknipt was, wat zijn uiterlijk zo veranderd had dat hij er erg Europees uitzag, nog meer dan voorheen.


  ‘Ik heb mijn haar afgeknipt,’ zei hij met een afwerende blik in zijn ogen.


  ‘Het staat je goed,’ zei Rosalyn naar waarheid, ‘maar je moet je niet afkeren van de mensen die van je houden, Jared, vooral niet van je vader. Hij wilde je niet onterven, maar hij had geen keus. Wat hij gedaan heeft, heeft hij ter wille van jou gedaan.’


  ‘Hij heeft me opzij gezet om de zoon van zijn nieuwe vrouw voor te trekken,’ zei Jared op verbitterde toon. ‘Hij heeft zowel mij als mijn moeder verraden.’


  ‘Toch moet je hem vergeven als je dat kunt, lieverd.’


  Rosalyn zag de tranen in zijn ogen glinsteren. Ondanks zijn volwassen manieren was hij nog een kind, en hij had verdriet.


  Ze begreep hoe het voelde om door je familie verbannen te worden en hield uitnodigend haar armen voor hem open. ‘Je bent niet alleen, wij houden van je. Damian en ik zien je als ons eigen kind. Ik weet dat je verdriet hebt over wat er gebeurd is, maar –’


  Ze kwam niet verder. Jared vloog in haar armen en snikte het uit van verdriet.


  Ze sloeg haar armen om hem heen en troostte hem tot hij weer rustig werd.


  ‘Het wordt makkelijker,’ beloofde ze hem. ‘Over een tijdje zul je begrijpen dat je vader deed wat hij dacht dat het beste voor je was. Probeer niet te bitter te zijn, lieverd. Het helpt niet als je je vader haat.’


  Jared trok zich terug toen het ergste verdriet voorbij was. ‘U bent heel wijs,’ zei hij. ‘Ik zal doen wat u zegt, maar het is erg moeilijk.’


  ‘Laten we naar huis gaan,’ zei ze, en hand in hand wandelden ze tegen de heuvel op naar het huis. ‘Damian en ik zijn vanavond bij een belangrijk feest van Comte Christophe Devere uitgenodigd. Wat denk je, zal ik mijn groene of mijn rode japon aandoen?’


  ‘U ziet er altijd mooi uit,’ zei Jared, ‘maar de rode japon vind ik erg elegant. Als er belangrijke gasten zijn zou u die aan moeten doen, met de diamanten die Damian u gisteren gegeven heeft.’


  Rosalyn lachte toen ze, haar arm nog losjes om hem heen, het huis binnen liepen. ‘Ja Jared, ik denk dat je gelijk hebt. Ik zal de rode japon aandoen…’


  


  Damian kwam de slaapkamer binnen toen Rosalyn zich voor die avond aan het verkleden was. Met een glimlach draaide ze haar rug naar hem toe zodat hij de haakjes op haar rug vast kon maken.


  ‘Jared zei dat ik deze aan moest doen,’ zei ze. ‘Vind je hem mooi?’


  ‘Je bent altijd mooi, wat je ook aandoet. Dat weet je toch?’


  Zijn stem klonk anders dan anders, waardoor ze hem aandachtig aankeek. ‘Is er iets mis, Damian?’


  Hij nam het diamanten halssnoer dat ze probeerde vast te maken van haar over, deed de sluiting dicht en kuste haar op haar schouder. ‘Waarom vraag je dat?’


  Ze draaide zich om hem aan te kijken. Er wás iets mis, maar hij wilde er kennelijk niet over praten. ‘Zomaar, het doet er niet toe. Ben je klaar om te gaan?’ vroeg ze. Ze gedroeg zich een beetje gereserveerd, hoewel ze zich er niet bewust van was.


  Damian voelde het echter meteen, maar zei er niets over.


  ‘Ik vraag me af hoe de comte zal zijn, heb je hem al ontmoet, Damian?’


  ‘Nee.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen en bedacht hoe prachtig ze eruitzag in haar rode japon. Ze was altijd al mooi geweest, maar de laatste tijd zag ze er nog stralender uit. Iedereen zou naar haar kijken, net als destijds op het bal in Londen, toen hij zo jaloers was geworden. ‘Nee, ik heb Comte Devere nog niet ontmoet, maar ik heb wel over hem gehoord.’


  ‘O?’


  Ze kwam naar hem toe en haar parfum was zo bedwelmend dat hij opeens ontzettend zin kreeg met haar te vrijen. Hij wilde dat ze niet naar het dinertje gingen, maar tegelijkertijd was hij blij dat ze uitgenodigd waren. Ze had ieder recht om te schitteren als ze uitgingen, en hij was trots op zijn vrouw.


  ‘Hij is nog vrijgezel,’ zei Damian met een spottend trekje om zijn mond. ‘Hij is rijk, knap en charmant, zeggen ze, maar vastbesloten om vrijgezel te blijven, ondanks alle pogingen van een leger jonge vrouwen.’


  ‘Aha…’ Rosalyn lachte. ‘Ik begrijp het. Het zal interessant zijn hem te ontmoeten, denk je ook niet?’


  ‘We zullen zien…’ Damian glimlachte. ‘Uw rijtuig staat klaar, milady.’


  


  Rosalyn was verbaasd over de rijkdom van het kasteel van de comte dat vol stond met allerlei kostbaarheden. Schilderijen van oude meesters hingen aan de muur en de meubels waren net zo prachtig als in Versailles en het Louvre. De comte was kennelijk erg rijk en een connaisseur van mooie dingen.


  Rosalyn en Damian liepen de indrukwekkende trap op om daar door de gastheer begroet te worden. Na haar eerste blik op Christophe Devere wist Rosalyn dat Damian niet overdreven had toen hij haar over de man vertelde. Hij had ravenzwart haar en zijn ogen waren zo blauw als de Middellandse Zee op een mooie zomerdag.


  Zijn manieren waren perfect. Hij boog zich over Rosalyns hand en gaf er een korte kus op, maar hij hield wel haar hand net iets langer vast dan nodig was. Zijn blik zei haar dat zij en haar japon hem wel bevielen.


  ‘Allerbekoorlijkst, madame,’ murmelde hij hees. ‘Zoveel schoonheid, zo’n houding zie ik zelden. Men vertelde mij dat u Engelse was, maar dat klopt zeker niet?’


  ‘Toch ben ik Engels,’ antwoordde Rosalyn geamuseerd, hoewel ze op haar hoede was voor deze charmante versierder. Ze had dit type man eerder ontmoet.


  ‘Mag ik u feliciteren met uw keus, milord. Ze is heel mooi,’ zei de comte.


  ‘Ja, dat vind ik ook,’ zei Damian droogjes. ‘Ik mag mezelf heel gelukkig prijzen dat ze met mij wilde trouwen.’


  Rosalyn keek hem even verbaasd aan toen ze de toon hoorde die hij gebruikte. Het klonk alsof hij de andere man wilde waarschuwen. Hij was toch zeker niet jaloers? Hij zou toch niet denken dat ze ook maar in het minst in een andere man geïnteresseerd zou zijn? Toch school er een gevaarlijke glinstering in Damians ogen, wat haar nogal verontrustte.


  De comte boog, maar gaf verder geen commentaar. Ze begaven zich onder de andere gasten tot het diner werd aangekondigd.


  Rosalyn ontdekte dat ze aan de rechterhand van de gastheer was gezeten, Damian zat veel verder weg aan dezelfde kant van de tafel, waardoor het erg lastig was om elkaar te zien. Ze zag dat hij tussen twee aantrekkelijke vrouwen zat, en hoopte dat dit genoeg was voor hem om tevreden te zijn met deze opstelling. Zij zelf was zich erg bewust van haar hoffelijke gastheer die zich die avond had voorgenomen te zorgen dat het haar aan niets ontbrak.


  ‘Vertel me eens, Lady Marlowe,’ zei de comte, zich voorover buigend om in haar oor te kunnen fluisteren, ‘is uw man altijd zo bezitterig? Niet dat ik hem dat kwalijk neem. Zo’n juweel van een vrouw moet altijd zorgvuldig bewaakt worden.’


  Rosalyn had het gevoel dat hij Damian bespotte. ‘Mijn man beschouwt me niet als zijn bezit. We zijn gelukkig getrouwd, sir.’


  ‘Dan is hij nog meer te benijden,’ zei de comte. ‘Gelukzaligheid in een huwelijk is zelfs zeldzamer dan de schatten waar ik een fortuin voor betaald heb om ze aan mijn collectie toe te voegen. Mag ik u vragen hoelang u getrouwd bent, madame?’


  ‘Een paar weken.’


  ‘Dan is het nieuwtje er nog niet van af,’ mompelde hij. ‘Het is jammer dat we elkaar nu ontmoeten. Een schoonheid als u zou niet aan één man verspild moeten worden. Tenzij die man haar apprecieert, maar dat wens ik te betwijfelen.’


  ‘Zo is het genoeg,’ zei Rosalyn, die zich erg ongemakkelijk begon te voelen. Ze keek snel in de richting van Damian, maar die leek helemaal op te gaan in zijn gesprek met de vrouw naast hem. ‘Ik heb een hekel aan dwaze complimenten.’


  ‘O, ja? Dan bent u een heel ongewone vrouw.’ Een sluwe glimlach speelde om de mond van de comte. Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Wat zou u dan wel aanspreken madame? Dat vraag ik me af.’


  Rosalyn schudde haar hoofd maar gaf geen antwoord. Het was duidelijk dat de comte had besloten jacht op haar te maken, omdat ze weerstand bood aan zijn vleierijen.


  Na de maaltijd werden de dames door Madame Moreau, de zus van de comte, naar een aparte salon geleid, zodat de heren achterbleven om van de cognac en port te genieten. Rosalyn werd apart genomen door de zus van de comte, die scheen te denken dat zij een speciale favoriet van haar broer was.


  ‘Christophe is nooit getrouwd,’ vertelde ze Rosalyn. ‘Ik ben bang dat hij erg verwend is, madame. Hij houdt van mooie dingen, maar hij heeft nooit een vrouw gevonden die zijn huis kon opluisteren. Ik heb hem gezegd dat hij te kieskeurig is. Het wordt tijd dat hij gaat trouwen en voor een erfgenaam zorgt.’


  ‘Ja, natuurlijk, ik kan me voorstellen dat u wilt dat uw broer een gelukkig gezinnetje krijgt,’ zei Rosalyn plichtmatig. Ze begon de avond een beetje vermoeiend te vinden en ze hoopte dat de mannen zich snel weer bij hen zouden voegen, zodat ze Damian kon vragen haar naar huis te brengen.


  ‘Met zo’n huis vol kostbaarheden zal uw broer wel graag een erfgenaam willen hebben om hem op te volgen, neem ik aan. Er zijn heel wat mooie en zeldzame spullen bij.’


  ‘Wat vindt u het mooiste, Lady Marlowe?’


  ‘O, er zijn te veel mooie dingen om er een uit te kiezen,’ antwoordde Rosalyn, ‘maar de collectie gouden en emaillen kunstvoorwerpen vind ik erg interessant.’


  ‘U hebt er oog voor,’ stelde Madame Moreau met een tevreden glimlach vast. ‘Mijn broer heeft kunstvoorwerpen uit Italië, Rusland en uit het Oosten verzameld. Ja, er zijn een paar erg kostbare stukken bij.’


  Rosalyn glimlachte, maar gaf verder geen commentaar. Ze was niet geïnteresseerd in de waarde van de collectie van de comte, en ze had juist gezien dat Damian de zitkamer binnen kwam. Ze wierp hem een smekende blik toe en hij kwam onmiddellijk naar haar toe.


  ‘Kunnen we naar huis gaan?’ vroeg ze hem fluisterend.


  ‘Ze zijn net bezig de kaarttafels op te zetten,’ zei hij. ‘Wil je al zo vroeg naar huis?’


  Dat wilde ze heel graag, maar ze kon zien dat hij nog niet weg wilde. Hij was kennelijk in de stemming om te kaarten, en omdat de kaarttafels opgezet werden, was ze zelf verplicht om een spelletje whist met de zuster van de comte te spelen.


  Na een paar potjes werd haar plaats door een andere vrouw overgenomen. Toen ze zag dat Damian zich leek te amuseren, stond Rosalyn op en wandelde ze naar het raam. Ze stond naar buiten te kijken, naar een hemel vol sterren, toen ze merkte dat er iemand vlak achter haar stond. Toen ze haar hoofd omdraaide, zag ze dat het de comte was, en de berekenende blik in zijn ogen deed haar huiveren.


  ‘Houdt u niet van kaarten, madame?’


  ‘Ik ben er niet gek op,’ gaf ze toe. ‘Ik hou meer van schaken.’


  ‘Wilt u dan misschien een van mijn speciale kunstvoorwerpen zien? Ik heb een heel mooi schaakspel in mijn privésalon. Als u wilt, kunnen we daar heengaan.’


  Rosalyn aarzelde, omdat ze hem niet wilde beledigen, maar ze was vastbesloten niet in die doorzichtige val te lopen. Ze keek in de richting van Damian die net een spelletje gewonnen had. Hij draaide zich om in zijn stoel om naar haar te kijken.


  ‘Het spijt me, sir,’ zei Rosalyn tegen de comte. ‘Ik ga mijn man vragen me naar huis te brengen. Ik heb een beetje hoofdpijn.’


  ‘Het spijt me dat te horen,’ zei de comte met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Misschien kunt u op een andere dag een spelletje schaak met me spelen?’


  Rosalyn glimlachte alleen maar. Damian stond op toen ze naar hem toe liep.


  ‘Wil je naar huis?’ vroeg hij.


  ‘Ja, graag. Als jij klaar bent. Ik heb een beetje hoofdpijn. Ik heb het al aan de comte uitgelegd.’


  ‘Je had het eerder tegen me moeten zeggen.’


  ‘Jij wilde toch kaarten?’


  ‘Ik voelde me verplicht nadat ze me gevraagd hadden,’ antwoordde hij.


  Rosalyn zei niets. Zijn vader had zijn hele fortuin aan de goktafels verloren. Hij kon, voor zover ze wist, de goklust wel van zijn vader geërfd hebben. Er was nog zo veel dat ze niet wist over hem, en zijn stemmingen van de laatste tijd gaven haar het gevoel dat er een onzichtbare muur tussen hen was opgetrokken.


  Hun rijtuig werd voorgereden en ze namen afscheid van hun gastheer en de andere gasten. Damian hielp haar instappen, ging naast haar zitten en leunde met zijn ogen dicht tegen de kussens.


  Hij zei helemaal niets tijdens hun reis naar huis. Ze had het gevoel dat hij ergens boos over was, maar ze voelde zich niet geroepen hem te vragen wat er was. Als hij jaloers was op de comte die haar zoveel aandacht gegeven had, was het zijn eigen schuld. Ze had helemaal niets gedaan om die belangstelling aan te wakkeren. Ze was gedwongen geweest beleefd te blijven tegen haar gastheer. Bovendien had Damian voor ze van huis vertrokken al een slechte bui gehad.


  Hij was heel beleefd toen hij haar goedenacht wenste, maar hij gaf haar geen kus en hij kwam haar niet achterna naar de slaapkamer. Boven aan de trap bleef ze even staan om naar beneden te kijken en ze zag dat hij haar nastaarde met een blik die haar koude rillingen bezorgde.


  Wat was er in hemelsnaam met hem aan de hand? Damian had een keer gezegd dat ze er misschien wel spijt van zou krijgen dat ze met hem getrouwd was. Begon hij er zelf soms spijt van te krijgen? Had hij ontdekt dat hij Helen, ondanks zijn huwelijk, niet kon vergeten? Was dat de reden waarom hij het bed verliet als ze sliep, omdat hij wilde dat ze Helen was?


  Dat was een bittere gedachte, die haar, ondanks al haar pogingen, niet meer losliet.


  


  Rosalyn sliep die nacht alleen. Het was de eerste keer sinds ze uit Engeland weggegaan waren. Toen ze erover nadacht, besefte ze opeens dat ze sinds die tijd niet meer ongesteld was geweest.


  Zou ze in verwachting zijn van Damian? Zo vlug al? Haar periode kwam echter altijd heel regelmatig.


  Ze dacht na. Ze wist niet zeker of ze blij was dat ze zo vlug zwanger was geworden. Het was misschien beter geweest als zij en Damian eerst meer tijd met zijn tweeën hadden gehad.


  Zou Damian blij zijn? Ze wist het niet zeker. Hij hield van haar, dat wist ze, natuurlijk wist ze dat. Daar zou ze in moeten geloven, anders was ze verloren! Er zat hem echter iets dwars, iets wat hem niet met rust liet. Of was hij misschien onrustig van aard?


  Ze besloot haar vermoedens voorlopig voor zich te houden. Ze wist niet zeker of Damian blij zou zijn met dit nieuws. Nee, ze moest er eerst zeker van zijn voor dat ze er met hem over zou spreken.


  Waarom had hij niet bij haar geslapen vannacht? Waarom leek hij zo boos? Zijn boze bui was al begonnen voor ze naar het diner van de comte gingen.


  Waar was hij zo boos om geworden? Rosalyn kon geen aanleiding vinden. Eerder die dag bij het croquetspelen hadden ze samen plezier gehad. Waardoor was die gekwelde blik in zijn ogen teruggekomen?


  


  Damian maakte een lange, inspannende rit op zijn paard voordat Rosalyn de volgende morgen wakker werd. Hij was laat opgebleven en had in zijn eentje in zijn studeerkamer zitten drinken. Hij vervloekte zichzelf omdat hij zo stom was geweest om te laten zien dat hij jaloers was. Rosalyns hoofdpijn was toch zeker een teken van afkeuring? Ze had altijd veel waarde aan haar onafhankelijkheid gehecht, ze zou het vast niet leuk vinden als haar vrijheid in het gedrang kwam.


  Hij had zich als een tactloze echtgenoot gedragen. Hij had het vermakelijk moeten vinden dat Devere pogingen deed zijn vrouw te versieren. Pogingen die ze afwijzend beantwoord had. Hij wist zeker dat Rosalyn hem niet aangemoedigd had; hij had haar niets te verwijten. Er was helemaal geen reden geweest om zo uit zijn humeur te raken toen hij haar samen met Devere bij het raam had zien staan en hij gemerkt had dat de man achter zijn vrouw aan zat.


  Dat was te verwachten van zo’n man. Devere wilde haar hebben zoals hij zijn objects d’art verzamelde. Haar schoonheid had zijn aandacht getrokken, en bovendien was ze onbereikbaar. De comte was eraan gewend geraakt mooie vrouwen uit te kunnen kiezen; ze sloofden zich uit om het hem naar de zin te maken.


  Rosalyn was niet zo; ze was een opwindende vrouw en daarom werden mannen door haar gefascineerd. Ze had het jachtinstinct van de comte aangewakkerd.


  Damian moest om zichzelf lachen. Waarom zou hij zich zorgen maken? Dat Rosalyn de laatste tijd zo stil was, betekende helemaal niets. Hij had het mis gehad toen hij dacht dat ze ergens over inzat, dat ze er spijt van had omdat ze, ter wille van hem, in een opwelling alles wat haar dierbaar was, had opgegeven.


  Je kon Rosalyn niet met Helen vergelijken. Ze zou niet het slachtoffer worden van een ontvoering of een verleidingspoging. Ze zou geen zelfmoord plegen omdat ze ongelukkig was. Daar hoefde hij niet bang voor te zijn. Toch kon hij het idee dat ze in gevaar was, of dat hij haar kwijt zou raken, niet helemaal van zich afschudden.


  ‘Wat ben je toch een idioot!’ riep hij hardop uit. Zou hij nooit van zijn verleden afkomen? Het was niet zijn schuld dat Helen zelfmoord had gepleegd, maar hij had het zichzelf nooit vergeven dat hij niets gedaan had om deze tragedie te voorkomen. Hoewel hij geleerd had ermee te leven, was hij het nooit vergeten, en toen Bernard Harrington vermoord werd, waren al zijn oude wonden weer opengegaan.


  Hij wist dat hij iets ongelofelijk moois had gekregen. Rosalyn liet als vrouw niets te wensen over, maar hij werd achtervolgd door de angst dat ze er genoeg van zou krijgen om in ballingschap te leven en dat ze dan naar haar oude leventje terug zou verlangen.


  De vorige dag, toen hij in de schrijftafel van zijn vrouw naar een staafje zegelwas had gezocht, had hij per ongeluk de papieren over haar vermogen ontdekt. Ze had de papieren nog niet ondertekend, maar door de datum in de was wist hij dat ze haar broer in Parijs gezien moest hebben. Waarom had ze hem daar niets over verteld?


  Het leek hem toe dat ze de ontmoeting met Freddie opzettelijk verzwegen had. Waarom? Had haar broer erin toegestemd haar te ontmoeten zolang ze zonder hem kwam? Die gedachte liet een bittere smaak in zijn mond achter.


  Nu gedroeg hij zich wel heel dwaas! Dit gedoe met Comte Devere was veel belangrijker. Hij moest Rosalyn waarschuwen dat ze voorzichtig moest zijn.


  Misschien moest hij er maar niets over zeggen. Ze zouden Frankrijk immers over een paar weken verlaten om naar Andalusië in Spanje te gaan… En toch bleef er bij hem een zeurend angstgevoel bestaan dat hij niet van zich af kon zetten.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Rosalyn ontdekte een mooi ingepakt cadeautje op haar toilettafel. Damian gaf haar steeds cadeaus, en ze ontdekte dat ze het leuk vond om zo verwend te worden.


  Ze pakte het doosje op en probeerde te raden wat het zou kunnen zijn. Zou het weer een sieraad zijn? Daarvoor leek het een beetje te zwaar. Ze glimlachte toen ze het lint en de verpakking eraf deed en naar een kaartje zocht, maar ze kon het niet vinden. Dat was ongewoon. Damian deed er meestal grappige, tedere liefdesbriefjes bij die hij tussen het papier schoof.


  Ze fronste haar wenkbrauwen toen ze de deksel van de doos deed en zag wat het was. Het was een bloem, delicaat gevormd van goud en rozekwarts. Het was prachtig, maar heel anders dan de cadeaus die Damian haar tot nu toe had gegeven. Ze legde het op haar toilettafel neer toen de deur openging en hij binnenkwam.


  ‘Damian, dank je wel voor je cadeau –’


  ‘Een cadeau?’ Damian zag het voorwerp op de toilettafel liggen. ‘Waar komt dat vandaan?’


  Ze keek hem verbaasd aan. ‘Het lag op mijn toilettafel toen ik wakker werd. Ik dacht dat jij het er neergelegd had.’


  ‘Dat heb ik niet voor je gekocht,’ zei hij. ‘Je weet toch wie dat gestuurd heeft, Rosalyn. Gisteravond heb je dit soort voorwerpen toch ook gezien?’


  ‘Heeft Comte Devere dat gestuurd?’ Ze staarde hem ontzet aan. ‘Zo’n geschenk kan ik toch niet accepteren? Het is te kostbaar. Ik zal het meteen terug laten sturen.’


  ‘Ja, dat kun je maar beter doen,’ zei hij. ‘Tenzij je hem aan wilt moedigen?’


  ‘Damian!’ Ze was geschokt dat hij dit zelfs maar te berde bracht. ‘Je weet toch dat ik dat nooit zou doen? Ik ben jouw vrouw.’


  ‘Dat maakt het alleen maar gemakkelijker als je een affaire met de comte zou willen beginnen.’


  Het idee dat Damian dacht dat zij dit zou willen, maakte haar zo overstuur, dat ze hem alleen maar ontzet aan kon kijken.


  ‘Ik kan niet geloven dat je zoiets afschuwelijks tegen me zegt,’ zei ze.


  Damian kon het zelf ook niet geloven. De woorden waren voortgekomen uit zijn jaloerse verwarring.


  ‘Vergeef me,’ zei hij stijfjes en gereserveerd. Hij wilde zijn excuus aanbieden, maar zijn trots, of zijn jaloezie, hield hem tegen. ‘Je hebt alle recht boos te zijn, Rosalyn. Dat had ik niet moeten zeggen, maar je moet je realiseren dat de comte, als hij de kans krijgt, je tot zijn maîtresse zal willen maken.’


  ‘Dat is echt onzin,’ reageerde ze. Dacht Damian soms dat ze geen principes had, omdat ze met hem geslapen had voor ze getrouwd waren? Hoe kon hij dat denken? ‘De comte is gisteravond alleen maar een beleefde gastheer geweest, en dit geschenk was een impuls van een vrijgevig man.’


  Rosalyn wist, terwijl ze het zei, dat dit niet waar was. Het was een lokaas om haar in de gouden val te laten lopen.


  ‘Dan moet je het maar houden,’ zei Damian met kille stem. ‘Je lijkt het mooier te vinden dan alles wat ik je gegeven heb.’ Hij draaide zich snel om en liep de kamer uit.


  Rosalyn staarde hem verbluft en ongelovig na. Wat was er aan de hand? Damian had zich tegenover haar nog nooit zo gedragen. Het was hun eerste, echte ruzie en het deed haar verdriet.


  Waarom vertrouwde hij haar niet? Rosalyn probeerde niet te huilen. Zij kon er toch niets aan doen dat de comte besloten had jacht op haar te maken. Ze had hem niet aangemoedigd, integendeel, ze had haar best gedaan hem in te laten zien dat ze niet in hem geïnteresseerd was.


  Ze voelde de tranen omhoog komen, maar ze hield ze in. Ze zou niet aan haar emoties toegeven. Haar tranen wegslikkend trok ze aan de bel om een dienstmeisje te roepen. Toen die op de deuropening verscheen, vroeg ze haar de doos weer in te pakken en naar de comte terug te sturen.


  Damian kwam binnen, bleef aarzelend op de drempel staan en keek haar schuldbewust aan.


  ‘Het spijt me zo,’ zei hij met hese stem. ‘Ik werd zo boos toen ik gisteravond zag hoe Devere naar je keek. Toen je zo blij was met zijn cadeau, verloor ik mijn zelfbeheersing. Kun je het me vergeven?’


  ‘Natuurlijk. Ik heb zijn cadeau al teruggestuurd. Je dacht toch niet dat ik het zou houden?’ Ze vloog in zijn armen toen hij zijn hoofd schudde. ‘Ik hou alleen van jou, Damian. Dat weet je toch?’


  ‘Ja, daar twijfelde ik ook niet echt aan. Vergeef me, Rosalyn. Ik kan het niet helpen dat ik jaloers ben. Het is een lastige eigenschap die ik zal moeten leren beheersen. Zul je echter voorzichtig zijn? Devere is niet te vertrouwen. Als er iets met jou zou gebeuren… zou ik niet voor mijn gedrag in kunnen staan.’


  Ze keek hem aan. De uitdrukking op zijn gezicht maakte haar bang. Hij zag er bijna wanhopig uit. Ze vroeg zich af waartoe hij in staat was als de comte haar probeerde te verleiden. Zou hij, ter wille van haar, iemand doden?


  Ze was er zeker van geweest dat hij Bernard Harrington niet had neergeschoten, maar nu begon ze eraan te twijfelen…


  


  Rosalyn zei hier niets over tegen Damian. Gedurende de volgende twee dagen gedroeg hij zich erg attent en bezorgd tegenover haar. Hij deed erg zijn best het haar naar de zin te maken, en nam zowel haar als Jared mee naar een Engelse kermis.


  Het was een warme, zonnige dag en er was geen wolkje aan de hemel. Ze liepen tussen de stalletjes rond en Rosalyn genoot. Ze keek toe hoe Damian tevergeefs bowlde om een varken te winnen, maar toen ze bij de schiettent kwamen, ging het heel wat beter. Ieder schot belandde precies in de roos.


  ‘Damian was de beste scherpschutter in mijn vaders paleis,’ vertelde Jared haar. ‘Als een tijger een van de dorpen aanviel, werd hij er altijd bij geroepen om hem te doden. Hij was onverschrokken. Hij redde mijn leven toen drie mannen me probeerden te vermoorden. Hij heeft ze alle drie neergeschoten…’


  Jareds verhaal bezorgde haar rillingen. Wat wist ze eigenlijk over deze man van wie ze zoveel hield?


  Het was duidelijk dat Damian goed met vuurwapens overweg kon. Rosalyn vroeg zich af of hij met evenveel gemak als hij in de roos schoot, een man zou kunnen neerschieten.


  Hij had Roderick Harrington gedood om wat hij Helen had aangedaan, maar in werkelijkheid was het Bernard geweest die het onschuldige meisje had onteerd. Had Damian hem daarom gedood?


  Rosalyn had gedacht dat hij dit misdrijf niet op zijn geweten had. Ze had bijna zeker geweten wie de echte dader was, maar nu begon ze er aan te twijfelen. Damians buien kwamen plotseling op en in zo’n stemming kon hij razend worden van woede.


  Als ze maar begreep wat hem kwelde. Ze wilde het hem heel graag vragen, maar tegelijkertijd was ze bang dat zijn antwoord haar niet erg zou bevallen.


  Hun ruzie was weer gauw voorbij geweest, maar ze voelde aan dat Damians frustratie steeds groter werd, en dit maakte haar bang.


  Op een nacht schrok ze wakker uit een droom… dezelfde droom die ze al eerder had gehad. Ze rende door de mist. Damian was er ook, hij liep voor haar uit, maar ze kon hem niet bereiken. Toen ze haar ogen opendeed en zich omdraaide, omdat ze hem wilde aanraken om zijn armen om zich heen te voelen, was hij er niet.


  ‘O, Damian,’ fluisterde ze in het donker. ‘Verlaat me niet, liefste. Kom bij me terug. Ik heb je nodig…’


  Ze was bang dat ze uit elkaar zouden groeien en dat ze hem kwijt zou raken, en die gedachte kon ze niet verdragen.


  


  ‘Madame Moreau,’ kondigde het dienstmeisje aan, ‘en Comte Devere.’


  Rosalyn keek om toen de nieuwe gasten haar salon binnen kwamen. Sinds het diner van de comte, drie dagen geleden, had ze een hele stroom bezoekers gehad, die meer te weten wilden komen over de vrouw aan wie Comte Devere zoveel aandacht had besteed.


  ‘Madame… monsieur.’ Rosalyn stond op om haar gasten te begroeten. ‘Het doet me plezier u hier te kunnen verwelkomen.’


  Madame Moreau keek hooghartig om zich heen, en het was te zien dat ze vond dat dit huis niet aan dat van haar broer kon tippen.


  ‘Madame.’ De comte boog zich met waarderende blik over Rosalyns hand. ‘U wordt steeds mooier.’


  Rosalyn had zich afgevraagd of het terugsturen van zijn cadeau hem niet zou beledigen, maar toen ze zag hoe hij naar haar keek, wist ze dat het zijn belangstelling alleen maar had vergroot.


  Ze wilde dat Damian hier was. Hij en Jared waren echter naar een afgelegen landgoed gegaan om naar een hengst te kijken.


  ‘Als het een geschikt paard is, koop ik hem,’ had Damian gezegd. ‘We kunnen hem meenemen als we naar Spanje gaan.’


  ‘Wanneer gaan we?’


  ‘Al vlug,’ beloofde hij haar. ‘Ik wacht nog op de adoptiepapieren voor Jared, daarna gaan we.’


  Rosalyn had hem nog steeds niet verteld dat ze vermoedde dat ze zwanger was. Ze was er nog niet helemaal zeker van, maar iedere dag raakte ze er meer van overtuigd dat het waar was.


  Ze had Damian die morgen met een kus en een glimlach laten gaan, maar nu voelde ze zich plotseling alleen en kwetsbaar. Nee, dit was belachelijk! Ze had een huis vol bedienden en een stuk of zes gasten om haar gezelschap te houden. Ze hoefde zich helemaal geen zorgen te maken.


  Toen haar gasten echter na de gebruikelijke twintig minuten afscheid namen, groeide haar bezorgdheid. Waarom bleef de comte haar steeds maar op zo’n merkwaardige manier aanstaren? Waarom kreeg ze het gevoel dat ze in een val gelopen was?


  Op het laatst waren alleen Madame Moreau en de comte nog over. Toen zij opstond en tegen haar broer zei dat hij voor haar niet weg hoefde te gaan, raakte Rosalyn even in paniek.


  Toen de Française de kamer uit snelde, was Rosalyn erg boos op haar. Volgens haar had Madame Moreau al eens eerder aan dit soort verleidingsspelletje deelgenomen.


  Deze keer zou het echter niet werken! Ze was geen onschuldig meisje dat door een rokkenjager werd misleid.


  Toen de zus van de comte vertrokken was, stond Rosalyn op en trok aan de bel zodat de bedienden de theespullen op konden ruimen. Ze draaide zich om de comte aan te kijken.


  ‘Ik hoop dat u het me niet kwalijk neemt als ik u vraag te vertrekken, monsieur?’ zei ze. ‘Ik heb een beetje hoofdpijn en ik wil even gaan liggen.’


  ‘Hebt u alweer hoofdpijn?’ De comte keek haar geamuseerd aan. Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Bent u misschien ziek, madame? Mag ik u mijn arts aanbevelen?’


  Rosalyn liep door de openslaande deuren het betegelde terras over en ging daarna de drie trapjes naar het gazon af.


  De comte liep achter haar aan. ‘Heel verstandig, madame. Frisse lucht laat hoofdpijn verdwijnen. Het is veel beter dan in een bedompte kamer te liggen. Tenzij men natuurlijk iemand bij zich heeft om de verveling te verdrijven…’


  Het was zo duidelijk wat hij bedoelde, dat ze zich met fonkelende ogen van woede naar hem omdraaide. ‘U dwingt me ertoe het u recht in uw gezicht te zeggen. Ik ben niet van uw attenties gediend.’


  ‘U hebt mijn cadeau teruggestuurd,’ zei hij, haar uitbarsting negerend. ‘Vond u het niet mooi? Men heeft mij verteld dat u dat soort dingen mooi vindt, maar als u aan iets anders de voorkeur geeft, hoeft u het alleen maar te vragen. Ik en mijn fortuin staan tot uw beschikking.’


  ‘Ik wil niets van u.’ Rosalyn keek hem kwaad aan. Luisterde hij dan niet? ‘Gaat u alstublieft weg en valt u mij niet meer lastig.’


  Ze liep bij hem vandaan, het gazon over. Ze had niet gelogen toen ze zei dat ze hoofdpijn had. Het was een dof, zwaar gevoel waardoor ze het benauwd kreeg.


  Toen ze zich realiseerde dat de comte haar nog steeds volgde, draaide ze zich woedend om.


  ‘Wilt u mij niet begrijpen?’


  Hij glimlachte ongelovig. Hij was zo gewend zijn zin te krijgen, dat hij niet kon geloven dat ze hem afwees.


  ‘U bent geweldig als u boos bent,’ zei hij met een stem die hees was van verlangen. ‘Een vrouw als u past in mijn huis. Als ik u de indruk heb gegeven dat ik alleen een korte affaire wil, hoop ik dat u het mij vergeven wilt. Als u nog vrij was, zou ik met u trouwen, als mijn minnares krijgt u bergen geld tot uw beschikking.’


  ‘Ik wil helemaal niet met u trouwen of uw minnares worden. Ik ben ook niet in uw rijkdom geïnteresseerd.’


  Ze voelde zich steeds minder op haar gemak. Het werd steeds moeilijker de druk in haar hoofd te verdragen.


  ‘Maar je zult van mij worden,’ mompelde de comte, nijdig omdat ze niet inging op zijn voorstellen. Met een van wellust vertrokken gezicht greep hij haar vast.


  Rosalyn was zo geschokt dat hij haar openlijk en in haar eigen tuin probeerde aan te randen, dat ze niet snel genoeg reageerde. Hij trok haar tegenstribbelend tegen zich aan. Ze sloeg hem met haar vuisten toen hij zich naar haar toe boog om haar te kussen. Hier gruwde ze zo van dat ze al haar krachten verzamelde en zich loswrikte. Met de rug van haar hand veegde ze haar mond af om de smaak van hem kwijt te raken.


  ‘Hoe durft u? Hoe durft u me zo te beledigen?’


  ‘Dat was nog maar het begin.’ Zijn ogen vernauwden zich. Omdat hij er niet aan gewend was afgewezen te worden, bracht ze het laagste in hem naar boven. Hij had geruchten over deze vrouw gehoord, waardoor hij gedacht had dat ze hier wel voor te vinden zou zijn. ‘Ik krijg uiteindelijk altijd wat ik wil. U was Marlowes maîtresse voor u met hem trouwde, waarom gaat u niet bij hem weg? Ik kan u veel meer geven –’


  ‘Nooit!’ riep ze uit. ‘Laat me alstublieft met rust.’


  ‘Waarom maakt u dit niet aangenamer voor ons allebei? Ik moet en zal u krijgen, al moet ik u ontvoeren en uw man vermoorden.’


  Dat kon hij toch niet menen? Rosalyn was te geschokt en verward om helder na te denken. ‘Nee…’ fluisterde ze, toen zijn gezicht voor haar ogen wazig begon te worden. Ze voelde zich zo ziek. Ze drukte haar hand tegen haar voorhoofd toen de tuin om haar heen begon te draaien. ‘Nee… dat soort dingen moet u niet zeggen…’ Door de mist heen die haar steeds dichter omsloot, was ze zich bewust van het gevaar waarin ze zich bevond en wanhopig riep ze om Damian: ‘Help me alsjeblieft… help me…’ Daarna werd alles om haar heen zwart.


  Toen Rosalyn enige tijd later weer bij bewustzijn kwam, lag ze in de salon op de sofa. Nessa boog zich over haar heen en depte haar hoofd af met een koele, natte doek. De comte was verdwenen.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze. ‘Hoe ben ik hier terecht gekomen?’


  ‘De mem-sahib is flauwgevallen,’ zei Nessa. ‘U kuste de man, en toen viel u op de grond. Rajib was in de tuin; hij zag wat er gebeurde en kwam u te hulp. Hij heeft u naar binnen gedragen.’


  ‘Ik moet hem bedanken…’ Rosalyn legde een hand op haar voorhoofd toen ze probeerde rechtop te gaan zitten. ‘De comte…’ De kamer leek opnieuw te draaien en met gesloten ogen ging ze weer liggen. ‘Hij… drong zich aan me op. Ik heb hem niet gekust.’ Ze herinnerde zich dat Devere gedreigd had Damian te vermoorden en er ging een golf van angst door haar heen. ‘Mijn man mag hier niets van weten. Als hij wist wat de comte tegen me gezegd heeft, zou hij –’


  ‘Wat zou ik doen?’


  Rosalyn schrok toen ze opkeek en Damian naar zich toe zag komen. Hij keek zo streng. Wanneer was hij terug gekomen? Wat had hij gehoord of gezien dat hij zo keek?


  ‘Damian,’ stamelde ze nerveus. Was hij weer boos op haar? ‘Ik wist niet dat je thuis was.’


  ‘Misschien is het maar goed dat ik eerder naar huis ben gekomen. Anders had ik niet ontdekt wat er gaande was.’ Zijn stem klonk zo kil, zo boos.


  ‘Damian!’ riep Rosalyn ontzet uit. ‘Je denkt toch niet…’


  Waarom keek hij haar op die manier aan? Ze staarde hem aan, en ze voelde zich koud worden toen ze zag hoe woedend hij was. Hij maakte met zijn hoofd een gebaar naar Nessa dat ze moest vertrekken. Hij keek de oude vrouw boos aan. ‘Ik wil alleen zijn met mijn vrouw.’


  ‘Je hoeft niet zo tegen haar te schreeuwen, Damian,’ protesteerde Rosalyn. ‘Ze heeft me geholpen, omdat ik flauwgevallen was.’


  ‘En waarom viel je flauw, mijn liefje?’ vroeg Damian zodra Nessa de kamer uit was. ‘Kwam dat omdat je de gelegenheid kreeg de maîtresse van de comte te worden, of omdat je teleurgesteld was dat je niet gewacht hebt, zodat je met hem had kunnen trouwen?’


  ‘Hoe kun je dat zeggen?’ Rosalyn staarde hem aan, terwijl ze haar tranen terugdrong. Wat was er met hem gebeurd? Hij leek wel een vreemde.


  ‘Comte Devere bracht me een bezoek, samen met zijn zus. Ik moest ze wel ontvangen.’


  ‘Ik kwam het rijtuig van Madame Moreau op weg naar huis tegen,’ zei Damian. ‘Toen ik bij het huis aankwam, werd mij verteld dat de comte bij jou was, maar voor ik naar je toe kon komen, vertelde Rajib me dat je flauwgevallen was. Ik liep meteen door, net op tijd om je te horen smeken je misstap geheim te houden.’


  ‘Nee, dat is niet waar. Je begrijpt het verkeerd,’ riep ze uit. ‘Dit is niet eerlijk, Damian. Je beschuldigt me zonder mijn verhaal gehoord te hebben.’


  ‘Vertel het me dan. Het zal interessant zijn om te horen wat Devere tegen je gezegd heeft.’


  Rosalyn stond op. Ze voelde zich nog steeds niet erg lekker, maar ze kon niet toestaan dat dit misverstand bleef bestaan.


  ‘Luister, alsjeblieft, Damian.’ Nu kon ze het niet meer geheimhouden. Ze moest hem het hele verhaal vertellen en hopen dat hij niet weer boos werd. ‘Ik wilde niet dat je dit wist, omdat ik bang was dat je hem tot een duel zou dwingen en ik wil niet –’


  ‘Je was bang dat hij zou sterven? Daar kon je wel eens gelijk in krijgen.’


  ‘Doe niet zo belachelijk!’ Haar boosheid hield haar overeind, ondanks het benevelde gevoel in haar hoofd. ‘Ik kan niet geloven dat je zoiets slechts over me denkt, Damian. Ben je helemaal gek geworden? De comte heeft me beledigd. Hij vertelde me dat hij wist dat ik je maîtresse geweest was, en beloofde me bergen geld als ik jou voor hem zou verlaten. Ik heb hem natuurlijk afgewezen en toen werd hij boos en greep me vast. Hij kuste me, maar ik bood weerstand. Toen begon hij te schelden… Hij zei dat hij me zou krijgen, al zou hij mij moeten ontvoeren en jou vermoorden. Ik voelde me echt ziek en riep jou om hulp, en toen ben ik flauwgevallen.’


  Damian keek haar vreemd aan; de boosheid was uit zijn gezicht verdwenen en een uitdrukking van schaamte was ervoor in de plaats gekomen. Hij was zo razend geworden toen hij haar tegen Nessa hoorde zeggen dat ze dit incident voor hem verborgen moest houden, maar nu begreep hij waarom ze dat gedaan had. Om hem te beschermen tegen een duel dat hij ter wille van haar eer wel moest aangaan. Hij kon niet toestaan deze belediging aan het adres van zijn vrouw over zijn kant te laten gaan. Het was allemaal zijn schuld, bedacht hij. Door haar tot zijn maîtresse te maken voor ze getrouwd waren, had hij haar blootgesteld aan dit soort beledigingen.


  ‘Vergeef me,’ zei hij. ‘Ik had nooit van die verschrikkelijke dingen over je mogen zeggen. Ik vraag je nederig om excuses, Rosalyn. Dit is allemaal mijn schuld. Jij bent onschuldig.’


  ‘Dat is zo, en je had me niet zo wreed hoeven te beschuldigen,’ zei Rosalyn. Ze voelde zich zo draaierig dat ze zijn gezicht bijna niet kon zien. ‘Als je iedere keer als een man naar me kijkt zo jaloers… zo boos wordt, denk ik niet dat ik dat zal kunnen verdragen.’


  ‘Rosalyn…’ Ze had zo afstandelijk geklonken, alsof zijn gedrag haar zo tegen de borst stuitte dat ze er spijt van begon te krijgen dat ze met hem getrouwd was. ‘Vergeef het me… alsjeblieft?’ Net wilde hij haar uitleggen waarom hij zo geagiteerd was, toen ze een zucht slaakte en weer flauwviel. Hij dook op haar af om haar op te vangen, terwijl een golf van angst door hem heen ging. Al het andere verdween naar de achtergrond toen hij besefte dat ze ziek was. Dat ze flauwgevallen was door Deveres verachtelijke gedrag was niet zo verwonderlijk, maar dit moest iets anders zijn.


  Hij droeg haar in zijn armen snel de trap op, terwijl hij hard om hulp riep. Een bediende werd om een dokter uit het dorp gestuurd en twee dienstmeisjes maakten het bed in orde. Toen hij haar zachtjes neerlegde, kreunde ze en knipperde ze met haar ogen. Hij streek het vochtige haar van haar voorhoofd, zichzelf vervloekend dat hij, terwijl ze ziek was, met haar geruzied had. Wat was hij toch een zelfzuchtige bruut! En dat allemaal omdat hij bang was haar kwijt te raken.


  ‘Rosalyn, liefste,’ fluisterde hij. ‘Ik ben een ellendeling om je zo overstuur te maken, liefje. Het spijt me… het spijt me zo.’


  Bij die woorden gingen haar ogen open en ze pakte zijn hand vast. ‘Alsjeblieft, Damian! Je moet niet met hem duelleren om wat er vanmiddag gebeurd is. Hij heeft me niet echt iets aangedaan… Hij heeft gezworen dat hij je zou vermoorden. Ik zou het niet kunnen verdragen als…’


  Dus haar liefde voor hem was nog niet verdwenen! Er ging een golf van opluchting door hem heen. Het was nog niet te laat. Ze hield nog steeds van hem.


  ‘Ik word heus niet vermoord,’ stelde hij haar gerust. ‘Er gebeurt niets met mij. Het enige wat belangrijk is, is dat jij weer beter wordt. Ik heb iemand erop uit gestuurd om de dokter te halen. Hij zal zo wel komen.’


  Eindelijk werd het weer helder in haar hoofd. Ze glimlachte naar hem omdat ze zijn angst voelde. Haar vingers verstrengelden zich liefdevol met de zijne.


  ‘Ik geloof dat ik wel weet wat er met mij is,’ zei ze zacht tegen hem. ‘Ik denk… Het zou kunnen zijn dat ik zwanger ben, Damian.’


  ‘Zwanger?’ Hij staarde haar ongelovig aan. Daarna begon het langzaam tot hem door te dringen. Als dit waar was, was het meer dan waar hij op had durven hopen! ‘Is dat echt waar, Rosalyn, ben je zwanger?’


  ‘Ja… ik denk van wel,’ was haar antwoord, en een onderdrukte lach ontsnapte haar toen ze zag hoe blij hij was. En daar had ze zich zorgen over gemaakt! ‘Ik weet het niet zeker totdat ik bij een dokter ben geweest, natuurlijk, en daarom heb ik tot nu toe niets gezegd.’


  ‘Geen wonder dat je flauwviel,’ zei Damian. ‘En dan was ik ook nog zo onvriendelijk tegen je, kun je het me vergeven?’


  ‘Ja,’ zei ze, zijn hand stevig vasthoudend. ‘Maar ik begrijp je woede niet, Damian. Je weet toch dat ik de comte niet aangemoedigd heb.’


  ‘Ja… ja, Rosalyn, in mijn hart wist ik wel dat je dat niet gedaan had. Dat kwam door mijn jaloerse gedachten.’


  ‘Maar waarom dan?’ vroeg ze. ‘Waarom zou je jaloers moeten zijn? Je weet toch waarom ik met je meegegaan ben? Je weet toch dat ik van je hou?’


  ‘Ja…’ Hij stond op en liep naar het raam en keek uit over de tuin. ‘Het slaat nergens op… Ik weet niet hoe ik het aan je uit moet leggen.’


  ‘Waarom probeer je het niet, Damian?’


  ‘Ik denk dat ik het gevoel heb dat ik jou niet verdien,’ zei hij, zich naar haar omdraaiend.


  Ze zag die sombere blik weer in zijn ogen verschijnen.


  ‘Dat… als ik mijzelf toesta gelukkig te zijn, alles zal verdwijnen.’


  ‘Maar waarom dan? Waarom verdien je het niet gelukkig te zijn? Vertel het me alsjeblieft.’


  Hij zweeg. Ze voelde aan dat hij met zichzelf overhoop lag en de woorden probeerde te vinden om haar te vertellen wat hij op zijn hart had, maar voor hij dit kon doen, kwam een van de dienstmeisjes binnen om aan te kondigen dat de dokter onderweg naar boven was.


  ‘Ik vertel het je een andere keer,’ zei Damian, zich vooroverbuigend om haar een kus te geven. ‘Ik wacht beneden terwijl de dokter je onderzoekt.’


  Ze wilde hem smeken niet weg te gaan, maar ze kon het niet. Hij kneep in haar hand en draaide zich om toen de dokter binnenkwam.


  ‘Wat is er aan de hand, madame?’ vroeg de dokter, die haar toegeeflijk aankeek. ‘Ze zeggen dat u steeds flauwvalt. Hebt u te lang in de zon gezeten?’


  Damian liet haar alleen met de dokter. Waarom had hij het zo moeilijk gevonden het haar uit te leggen? Ze verdiende een uitleg over zijn gedrag. Hoe kon hij haar vertellen dat hij achtervolgd werd door de angst dat hij de vrouw die hij liefhad zou kwijtraken, omdat hij Helen in de steek had gelaten?


  Het was geen rationele angst. Hij wist dat het niet zijn schuld was dat Helen zelfmoord had gepleegd, en toch voelde hij zich nog steeds schuldig.


  Als hij Helen niet zittend op die bank in de tuin van haar huis had achtergelaten, was ze misschien nu niet dood geweest. Ze had hem verteld dat ze zich al beter voelde, dat ze alleen wilde zijn. Hij had niet naar haar moeten luisteren. Hij had zich ervan moeten verzekeren dat iemand voor haar zorgde.


  Zijn woede en afkeer over wat haar aangedaan was, was zo groot dat hij niet helder had kunnen nadenken; hij had zijn gevoelens te duidelijk laten zien, en als gevolg daarvan was het meisje gestorven. Hij had er een man voor gedood, maar dat had haar niet teruggebracht, en zijn gevoel van schuld was er niet minder om geworden. Integendeel, toen hij had ontdekt dat de verkeerde man was gestraft, had hij het er nog moeilijker mee gekregen.


  Dat was echter al zolang geleden! Het moest afgelopen zijn! Hij zou de angsten de kop indrukken en het geluk dat Rosalyn hem bracht met beide handen aanpakken.


  


  Damian wachtte in de salon om met de dokter te praten.


  ‘Is ze ziek?’ vroeg hij, verscheurd door bezorgdheid.


  ‘Uw vrouw denkt dat ze zwanger is,’ zei de dokter met een geruststellende glimlach. ‘Hoewel het nog te vroeg is om er zeker van te zijn, denk ik dat ze gelijk heeft. Het gebeurt wel eens dat een zwangere vrouw flauwvalt. U zou er echter goed aan doen om een oogje op haar te houden. Ze zou iedere middag een uurtje moeten rusten.’


  Damian vroeg hem over een paar dagen terug te komen en ging toen weer de salon in. Hij ging aan de elegante palissanderhouten schrijftafel zitten die hij voor zijn vrouw had gekocht.


  Wat moest hij nu doen? Rosalyn had hem gesmeekt de comte niet tot een duel uit te dagen, maar hij kon niet toestaan dat Devere haar ongestraft beledigde.


  Met gefronst voorhoofd keek hij naar de schrijftafel en zag dat er een klein stapeltje brieven voor zijn vrouw op lag. Aan de postzegels kon hij zien dat twee ervan uit Engeland afkomstig waren. Hij keek naar het handschrift. Een ervan kwam hem bekend voor, misschien was het Maria’s handschrift, het andere kende hij niet.


  Hij trok aan de bel om een bediende te roepen. Brieven van thuis waren bij zijn vrouw altijd welkom. Rosalyn zou ze, terwijl ze rustte, graag lezen.


  Het dienstmeisje kwam binnen en hij vroeg haar de brieven onmiddellijk naar boven te brengen.


  ‘Zeg tegen mijn vrouw dat ik uit moet,’ zei hij. ‘Ik ben misschien niet op tijd terug voor het diner. Zeg maar tegen haar dat ze in bed moet blijven om te rusten. Ik zie haar morgenvroeg wel weer.’


  ‘Ja, meneer.’


  Damian verliet de salon nadat het meisje weg was gegaan. Hij moest eerst iets halen en daarna zou hij Comte Devere een bezoekje brengen.


  Hij ging de kamer binnen die hij als studeerkamer gebruikte, pakte een glanzende, mahoniehouten doos uit zijn bureau en opende hem. Er lagen twee precies dezelfde pistolen in. Devere had het recht voor de pistolen te zorgen, maar Damian wilde overal op voorbereid zijn. Hij twijfelde eraan of de comte ooit al eens iemand had gedood.


  Devere zou misschien een schietschijf kunnen raken, maar dat betekende nog niet dat hij de moed bezat om een kogel door iemands hart te jagen. Als hij wilde, zou Devere die avond sterven. Hoe dan ook, deze zaak moest eens en voor altijd geregeld worden.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Rosalyn nam de brieven zonder enthousiasme van het dienstmeisje aan, keek er even naar en legde ze toen op het kastje naast haar bed. Ze had Maria’s handschrift herkend, maar ze voelde zich niet in de stemming om de brief van haar nicht te lezen. Haar hoofd voelde weer helderder aan. Ze besefte dat ze zich eindelijk beter begon te voelen, en ze had graag wat met Damian willen praten.


  Het werd tijd dat ze praatten. Er was iets wat hem al een hele tijd dwars zat.


  Was het mogelijk dat hij Bernard Harrington had gedood? Had hij dat gedaan om haar te beschermen en werd zijn geweten bezwaard door deze moord?


  Rosalyn schudde haar hoofd. Ze kon het niet geloven! Vanaf het begin had ze daar al niet in geloofd. Even had ze zelfs gedacht dat Freddie het gedaan had, tot er opeens iets heel anders bij haar was opgekomen. Toen Damian zo gekweld had geleken, was ze er weer aan gaan twijfelen, maar volgens haar zat er een àndere uitleg achter die stemmingen van hem. Damian had geen moord op zijn geweten, er was iets anders waar hij zich zorgen over maakte.


  Was het de herinnering aan de vrouw die hij had liefgehad en daarna verloren? Kon hij haar niet vergeten, ondanks zijn liefde voor Rosalyn? Even voelde ze een felle steek van jaloezie, maar die onderdrukte ze. Ze kon toch zeker niet jaloers zijn op een meisje dat uit schaamte gestorven was!


  Het dienstmeisje had Rosalyn verteld dat Damian was weggegaan. Hij had haar verzocht te rusten, maar nu de duizeligheid voorbij was, had ze geen zin meer om op bed te blijven.


  Waar was Damian heen? Had hij besloten om de comte tot een duel uit te dagen omdat hij haar beledigd had? Plotseling wist ze bijna zeker dat hij om die reden weggegaan was, en ze kreeg het ijskoud. Dat was toch zeker niet nodig? Ze was erg overstuur geweest, maar hij had haar niet echt iets aangedaan. Nu ze de gelegenheid had er kalm over na te denken, dacht ze niet dat de comte zijn bedreigingen om haar te ontvoeren en Damian te vermoorden echt uitgevoerd zou hebben. Hij had haar alleen aan zijn collectie willen toevoegen.


  Ze gooide de dekens van zich af en liep naar haar toilettafel. Het rusteloze gevoel maakte het haar onmogelijk om in haar kamer te zitten terwijl ze niet wist waar Damian was. Ze zou naar beneden gaan en op hem wachten. Hij zou toch niet de hele avond wegblijven?


  De gedachte dat haar man wel gedood kon worden als hij werkelijk was weggegaan om te duelleren, vervulde haar met vreselijke angst. Ze zou het niet kunnen verdragen. O, waarom moesten mannen zich toch altijd zo belachelijk gedragen? Het was onzin om voor zo’n klein vergrijp te duelleren!


  Alleen in haar salon gezeten, zuchtte Rosalyn aan een stuk door, wensend dat Damian terugkwam om haar in zijn armen te nemen. Ze miste hem zo, vooral ook omdat ze weer bijna ruzie hadden gekregen. Waarom gedroeg Damian zich de laatste tijd zo vreemd? Was het alleen jaloezie?


  Ze draaide zich om toen ze iets hoorde. Rajib stond in de deuropening en staarde haar op een eigenaardige manier aan.


  ‘Wat is er, Rajib?’


  ‘Mag ik openlijk met u spreken, mem-sahib?’ Zijn donkere ogen keken haar gespannen aan.


  ‘Ja natuurlijk.’ Ze ging staan en wachtte tot hij zou beginnen.


  ‘Ik heb besloten naar India terug te gaan, en Nessa gaat met me mee.’


  ‘O…’ Rosalyn aarzelde. ‘Je zou dit aan mijn man moeten vertellen, of aan Jared.’


  ‘Jared weet ervan. Hij is van ons vervreemd en heeft ons niet langer nodig.’


  ‘Het spijt me dat je je afgewezen voelt,’ zei ze. ‘Ik weet dat jullie van Jared houden.’


  ‘Hij is de zoon van mijn meester,’ zei Rajib. ‘Ik heb gedaan wat mijn meester me opgedragen had.’


  ‘Je bent echter boos?’


  Rajib keek haar strak aan. ‘Het is uw schuld niet. Nessa zegt dat u Jareds liefde gestolen hebt, maar daar ben ik het niet mee eens. Ik kwam om u dit en nog iets anders te vertellen.’


  ‘Dank je wel voor je vertrouwen. Wat wilde je me nog meer vertellen, Rajib?’


  ‘De sahib is weggegaan om te duelleren met de man die hier vandaag was. Ik vond dat u dit moest weten.’


  ‘Om te duelleren…’ Rosalyn staarde hem ontsteld aan. ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Hij heeft zijn pistolen meegenomen. De man die hier vandaag kwam, heeft u aangevallen. De sahib moet hem doden; dat is een erezaak.’


  ‘Nee!’ riep Rosalyn uit en haar hart stond stil van angst. ‘Hij zou zélf gedood kunnen worden.’


  Rajib maakte een kleine buiging. ‘Ik zal u niet meer zien, mem-sahib. Morgenvroeg zijn Nessa en ik vertrokken.’ Hij wilde zich omdraaien, toen Rosalyn hem tegenhield.


  ‘Ik wil je nog bedanken,’ zei ze, ‘voor wat je eerder vandaag voor me deed.’


  ‘U heeft mijn leven gered,’ zei hij. ‘Ik heb u alleen teruggeven wat ik u nog schuldig was.’


  Rosalyn voelde weer die muur tussen hen in. ‘Vaarwel,’ zei ze zacht. ‘Ik wens jou en Nessa veel geluk, Rajib.’


  Hij boog zijn hoofd. Toen draaide hij zich om en liet haar alleen achter.


  Ineens voelde ze zich licht in het hoofd. Ze was zo moe! Ze ging op de sofa zitten en verzamelde alle kussens om haar hoofd te ondersteunen.


  Ze was bezorgd, maar ze wist dat ze niets kon doen, behalve hopen op een goede afloop. Ze moest aan haar kind denken en rusten, maar toch bleef ze nog even beneden.


  


  Ze werd wakker van het geluid van een stoel die omviel. Geschrokken ging ze rechtop zitten. Was er iemand in de kamer?


  Ze tuurde in het donker om te zien wat er gebeurd was, en ging staan toen ze een onderdrukte vloek hoorde.


  ‘Wie is daar?’ vroeg ze.


  ‘Rosalyn?’


  Er ging een gevoel van opluchting door haar heen toen ze Damians stem herkende.


  ‘Verdorie! Blijf waar je bent… Laat me een kaars aansteken. Ik dacht dat jij al lang op bed zou liggen. Waarom zit je in het donker?’


  Hij was gewond! Ze zag dat hij zich met een grimas van pijn op de sofa liet vallen. Er sijpelde bloed door zijn broek heen. Ze onderdrukte een kreet van angst. Nu mocht ze niet hysterisch worden. Hij had haar hulp nodig.


  ‘Damian!’ Met wild kloppend hart liep ze op hem toe. ‘Wat heb je gedaan? Heb je met de comte geduelleerd? Heb je hem gedood?’ Ze boog zich over hem heen en zijn adem rook naar cognac. ‘Je hebt gedronken!’


  ‘Ja… een glas of twee,’ mompelde hij. ‘Het hielp de pijn verzachten toen de dokter de kogel uit mijn been moest halen. Wat schoot die kerel slecht!’


  ‘Als hij raak geschoten had, was je misschien dood geweest!’


  Damian liet een verachtelijk lachje horen. Hij leek erg geamuseerd en ze vroeg zich af of hij dronken was.


  ‘Daar was geen enkele kans op. Hij wilde naar de grond schieten, maar het pistool ketste. Toen zijn arm daardoor omhoog werd gerukt, raakte hij me per ongeluk.’


  ‘Hoe weet je dat hij niet van plan was je te raken?’


  Damian trok een spottend gezicht. ‘Hij was zo ontzettend dronken dat hij bijna niet rechtop kon staan. Als hij nuchter was geweest, was het niet eens tot een duel gekomen.’


  ‘Heb je hem er dan niet toe gedwongen?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Devere drong erop aan. Ik probeerde het uit zijn hoofd te praten, maar hij was er niet van te weerhouden.’


  Rosalyn keek naar zijn wond. Zijn been was verbonden maar het bloed kwam alweer door het verband heen.


  ‘Je moet gaan liggen,’ zei ze. ‘Je wond is weer open.’


  ‘Ik moest naar huis rijden,’ antwoordde hij. ‘Ik kon daar niet de hele nacht blijven. Devere wilde me een bed aanbieden voor de nacht, maar dat leek me niet juist, onder de omstandigheden.’


  Ze zag dat zijn ogen glansden van pret en opeens was hij weer de oude Damian op wie ze zo hopeloos verliefd was geworden. Wat er ook gebeurd was, die nacht had hem op een of ander manier van het verleden verlost.


  ‘Nee, dat kan ik me voorstellen,’ zei ze met een flauwe glimlach. ‘Dus je hebt hem niet gedood?’


  ‘Als ik iedere man die jou begeert, zou moeten doden, zou ik de helft van de mannelijke bewoners van iedere plaats waar we heengingen moeten uitschakelen,’ zei hij met een glimlach. ‘Ik wilde Devere alleen duidelijk maken dat hij mijn vrouw niet zomaar kon beledigen.’


  ‘Maar je hebt je pistolen toch meegenomen?’


  ‘Wie heeft je dat nu weer verteld? Nessa zeker? Die bespioneert me altijd. Wat een brutaliteit! Ze moet weg, Rosalyn.’


  ‘Rajib heeft al besloten samen te vertrekken,’ zei ze. ‘Hij heeft het me vanavond verteld.’


  ‘Ik vind het niet erg als ze weggaan,’ zei Damian. ‘Het zou voor ons allemaal beter zijn als ze vertrokken.’


  Ze was het met hem eens, hoewel ze het niet hardop zei. Haar eerste zorg op dat moment was zijn verwonding.


  ‘Als je op me leunt, Damian, kan ik je misschien naar boven helpen. Dan kan ik er een nieuw verband om doen.’


  ‘Dat gaat niet door,’ zei hij. ‘Jij moest rusten, weet je nog? Waarom lig je niet in bed?’


  ‘Ik kon niet slapen,’ zei ze. ‘Ik wilde met je praten. We moeten praten, Damian. Ik weet niet waarom je de laatste tijd zo onrustig bent geweest, maar…’


  ‘Schuldgevoelens,’ bekende hij eerlijk. ‘Freddie had gelijk, Rosalyn. Ik heb je bij je familie en vrienden weggehaald. Ik heb je blootgesteld aan beledigingen van mannen als Devere. Ik moet toegeven dat ik hem wilde uitdagen, maar tegen de tijd dat ik daar aankwam, realiseerde ik me dat het belachelijk was. Ik wilde het met hem uitpraten. Ik eiste dat hij zich tegenover jou zou verontschuldigen, en ik zou hem neergeslagen hebben, maar hij was dronken. En toen stond hij erop te duelleren. Ik heb in de lucht geschoten, natuurlijk, en hij was dat ook van plan. Hij heeft zijn verontschuldigingen aangeboden, zowel voor mijn verwonding als voor de belediging aan jouw adres. Het blijft echter mijn schuld. Ik heb je naar Frankrijk gebracht. Als ik dat niet gedaan had, was dit niet gebeurd.’


  ‘Ik ging mee omdat ik het wilde,’ zei Rosalyn. ‘Omdat ik van je hou.’


  ‘Daarom is het nog niet juist,’ zei Damian. Hij kromp ineen. ‘Dat ellendige been doet pijn. Zou je alsjeblieft wat cognac voor me in willen schenken?’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Ze ging naar het buffet en bracht hem een halfvol glas. ‘Je moet me naar je been laten kijken, Damian.’


  ‘Later,’ zei hij, terwijl hij de cognac snel opdronk. Hij keek omhoog terwijl ze over hem heen gebogen stond. ‘Heb je je broer nog gezien sinds we uit Engeland vertrokken zijn?’


  ‘Ja, hij heeft me papieren gebracht toen we in Parijs waren. Waarom vraag je dat?’


  ‘Waarom heb je me dat niet verteld?’


  ‘Ik vond het niet belangrijk.’ Ze zuchtte. ‘Het was geen leuk gesprek. Hij kwam alleen voor zaken en om me te vertellen dat we elkaar niet meer hoefden te zien.’


  ‘Wel verdorie! Hoe durft hij je zo gemeen te behandelen?’ Damian was woedend. ‘Dat geeft de doorslag. Het was verkeerd van me om weg te lopen. Ik had moeten blijven en de zaak uit moeten zoeken. We moeten terug, Rosalyn. We moeten het schandaal maar onder ogen zien. Alleen dan zullen we er ons van kunnen bevrijden.’


  ‘Terug… naar Engeland? Waarom? Onze dromen opgeven? En Jared dan? Hoe kunnen we nu teruggaan?’


  ‘Jared is niet meer in gevaar, nu hij niet langer de opvolger van zijn vader is,’ antwoordde hij kortaf. ‘Ik moet de mensen die me van moord beschuldigen, tegemoet treden. En ik zal er ook voor zorgen dat Freddie zijn verontschuldigingen aanbiedt.’


  ‘Het kan me niet schelen wat Freddie doet of zegt.’ Rosalyn was verontrust. Damian zou in moeilijkheden kunnen komen als hij naar Engeland terugging, hij zou zelfs officieel van moord beschuldigd kunnen worden.


  ‘Ik zie niet in waarom we terug zouden moeten gaan,’ zei ze. ‘We weten allebei dat je Bernard Harrington niet hebt vermoord…’


  ‘Heb je er nooit aan getwijfeld?’ vroeg hij, terwijl hij haar indringend aankeek. ‘Zelfs niet even?’


  Ze kon niet liegen als hij haar zo aankeek. ‘Ik heb het me een paar keer afgevraagd,’ biechtte ze op. ‘Ik geloofde dat je het ter wille van mij gedaan had, omdat hij me bedreigde… Toch wist ik in mijn hart dat je niet in staat was iemand te vermoorden, Damian.’


  ‘Je hield genoeg van me om met me mee te komen,’ zei Damian. ‘Je vertrouwde me en gaf je aan mij over, en vanwege dat vertrouwen moet ik terug… Probeer het alsjeblieft te begrijpen, liefste. Als ik jou dwing mijn verbanning met mij te delen, zal ik dat voor altijd op mijn geweten hebben. Ik heb al eens eerder een vrouw in de steek gelaten, en daarom is ze toen gestorven.’


  ‘O, Damian,’ riep ze uit, en ze knielde aan zijn voeten neer. Er fonkelden tranen tussen haar wimpers en hij boog zich voorover om ze met zijn vingers weg te vegen.


  ‘Je vroeg me waarom ik zo rusteloos was,’ begon hij. ‘Ik zal proberen het aan je uit te leggen, hoewel ik het zelf nauwelijks snap. Het is allemaal al zo lang geleden. Ik liet Helen die dag alleen in de tuin achter. Ze smeekte me weg te gaan en ik ben gegaan. Omdat mijn gevoelens zo gekwetst waren door wat haar was aangedaan, kon ik het bijna niet verdragen haar aan te kijken. Ik dacht niet na over haar pijn. Ik was zo boos, zo overmand door afschuw, dat ik me niet realiseerde dat ze overwoog zelfmoord te plegen. Het was mijn schuld dat ze dat deed, Rosalyn, ik liet haar in de steek –’


  ‘Nee, mijn liefste. Hoe kon je nu denken dat het jouw schuld was? Bernard Harrington is degene die haar deze schande aangedaan heeft. Het was zijn verachtelijke daad die haar ertoe bracht haar leven te beëindigen. Wat je die dag ook gedaan had, als ze besloten had dat ze dood wilde, had je haar niet kunnen redden.’


  ‘Ik heb echter niets gedaan om haar te helpen,’ zei hij met die gekwelde, verdrietige blik in zijn ogen. ‘Ik liet haar achter en ze pleegde zelfmoord… omdat ik, denk ik, mijn afschuw en walging maar al te duidelijk liet zien. Ik duelleerde om mijn geweten te sussen, Rosalyn, en een onschuldig man vond de dood.’


  ‘Ik zou hem niet onschuldig willen noemen,’ zei ze. ‘Roderick heeft haar die koets in gelokt. Hij en zijn broer waren samen verantwoordelijk.’


  ‘Moest hij ervoor sterven? Nee, liefste, dat had hij niet verdiend. Begrijp je nu waarom ik het niet verdien dat jij me gelukkig maakt?’


  ‘Ik begrijp dat het je veel verdriet deed dat je vader je een moordenaar noemde en je verbande,’ zei ze. ‘Roderick heeft zelf veroorzaakt wat er met hem gebeurde, Damian. Charlotte heeft me verteld wat hij die dag deed.’


  ‘Ik doodde hem uit woede,’ zei hij, vastbesloten haar de hele waarheid te vertellen. ‘Omdat het een duel was, heette het geen moord, maar mijn eigen geweten aanvaardde dat niet. Ik had hem een aframmeling moeten geven voor zijn gedrag, maar ik nam de tijd en schoot opzettelijk raak. Ik wilde dat hij stierf om wat hij met dat meisje gedaan had. Ik heb moedwillig iemand van het leven beroofd, en dat heeft me sindsdien altijd achtervolgd.’


  ‘Je doet jezelf onrecht aan,’ riep Rosalyn uit.


  Ze zag wat er gebeurd was. Zijn vader had hem een moordenaar genoemd en toen hij alleen was, verbannen van iedereen die hij kende, was hij dat zelf gaan geloven. Het lot had een wrede streek met hem uitgehaald en hij had genoeg geleden.


  ‘Heb je nog niet genoeg voor die fout geboet?’ vroeg ze. ‘Is het zo langzamerhand geen tijd jezelf te vergeven, Damian? Om het verleden achter je te laten en aan de toekomst, aan ons, te denken?’


  ‘Misschien… maar om dat te doen, moet ik terug,’ zei hij. ‘Probeer het alsjeblieft te begrijpen, Rosalyn.’


  ‘Ja,’ zei ze, ‘nu begrijp ik het.’ Dit kon ze hem niet weigeren. Tenzij hij naar zijn geweten luisterde, zou hij nooit van zijn schuldgevoelens afkomen. ‘Ja, je moet terug, en ik ga met je mee. Maar nu moet je even gaan rusten.’


  


  ‘Waarom moeten we dan naar Engeland terug?’ vroeg Jared, die haar boos aankeek toen ze de volgende morgen in de salon zaten te praten. Hij sprong op en liep weg, waarna hij zich weer naar haar toe draaide. ‘Damian heeft beloofd dat we naar Spanje gingen, en jij hebt beloofd dat we paarden gingen fokken.’


  ‘Dat kan ook in Engeland,’ zei Rosalyn. ‘Het spijt me dat je teleurgesteld bent, ik ben het ook, maar Damian moet dit doen.’


  ‘Damian houdt zijn woord niet,’ zei Jared. ‘Ik ga hem zoeken om hem erover aan te spreken.’ Hij liep met een trotse, rechte rug weg.


  ‘Jared…’ Rosalyn wilde hem net achterna gaan toen een dienstmeisje binnenkwam met een grote mand vol prachtige, exotische bloemen.


  ‘Dit kwam voor u, madame en er is bezoek voor u.’


  ‘Dank je wel, Isabel,’ zei Rosalyn. ‘Laat de bloemen hier maar staan en laat het bezoek maar binnen.’


  Ze zag dat er een kaartje aan de bloemen hing en ze boog zich om het te pakken. De bloemen waren van de comte en ze las met gefronst gezicht de boodschap op het kaartje, tot ze zich ervan bewust werd dat er twee mensen de kamer binnen gekomen waren. Ze keek op en was geschokt haar broer en Beatrice daar te zien staan.


  ‘Beatrice!’ riep ze uit, terwijl ze blij opsprong. Toen aarzelde ze en keek haar broer onzeker aan. ‘Freddie… waarom ben je gekomen?’


  ‘Heb je mijn brief niet gekregen? Ik heb hem al een paar dagen geleden gestuurd. Om je te vertellen dat we vandaag zouden komen. Ik hoop niet dat je het erg vindt dat we er zijn, Rosalyn. In die brief heb ik alles uitgelegd.’


  ‘Natuurlijk vind ik het niet erg. Het is een verrassing, maar ik ben blij je te zien, Beatrice.’ Ze stond op en Beatrice rende op haar af om haar te omhelzen. Ze was zo emotioneel dat Rosalyn verrast was. ‘Is er iets mis, liefje? Je bent toch niet ziek?’


  ‘Nee, hoor,’ zei Beatrice. ‘Ik was alleen zo overstuur over die ruzie tussen jou en Freddie. Het was zo onaardig van hem om je in Parijs met opzet te negeren. Ik heb hem er flink over onderhouden.’


  Rosalyn keek snel naar haar broer. Hij keek beschaamd en durfde haar bijna niet aan te kijken.


  ‘Freddie?’


  ‘Het is verduiveld onhandig dat je die brief niet gekregen hebt,’ zei hij. ‘Ik veronderstel dat je nog steeds denkt dat ik Harrington gedood heb?’


  ‘Nee,’ zei Rosalyn. ‘Eerst dacht ik dat jij het misschien gedaan had, Freddie, maar ik heb nooit echt geloofd dat jij tot zoiets in staat was.’


  ‘Je hebt me ervan beschuldigd,’ riep hij verontwaardigd uit. ‘Ik kan je wel vertellen, Ros, dat ik woedend op je was. Bea zegt dat ik jou mijn excuses moet aanbieden omdat ik zo kortaf tegen je deed, maar ik vind dat jij je ook wel eens kunt verontschuldigen.’


  ‘Als ik je van moord beschuldigd heb, dan heb je gelijk,’ zei Rosalyn, hem recht aankijkend. ‘Jij hebt daar Damian echter ook van beschuldigd. Jij zei dat je je niet met de vrouw van een moordenaar wilde inlaten. Jíj was degene die zei dat je niet meer met me wilde omgaan.’


  ‘O, Rosalyn,’ riep Beatrice overstuur uit. ‘Dat had hij niet moeten zeggen, dat heb ik hem ook gezegd, zelfs voordat… Vertel haar dan wat er gebeurd is, Freddie. We weten nu wat er gebeurd is, Rosalyn. We weten nu wie Bernard heeft vermoord…’


  ‘Hoe kon je dat nu weten?’ Rosalyn staarde haar aan. ‘Tenzij… ze het je zelf verteld heeft?’


  Beatrice was verbaasd, haar ogen werden groot van ontzetting. ‘Hoe weet je het, als je mijn brief niet hebt gelezen? Wij ontdekten het pas na haar dood.’


  ‘Is Mrs. Jenkins dood? O, wat spijt me dat,’ zei Rosalyn. ‘Kwam het door haar ziekte?’


  ‘Ze… Ze heeft zelfmoord gepleegd,’ zei Beatrice. ‘Het was zo akelig. Toen we hoorden dat ze dood was, moesten we uit Parijs naar huis komen, en toen ontdekten we wat ze gedaan had!’ eindigde ze snikkend.


  Rosalyn legde een arm om haar schouders en leidde haar naar de sofa. Ze drong erop aan dat het snikkende meisje ging zitten. Ze troostte haar en keek op naar Freddie, hem met haar blik verzoekend het verder uit te leggen.


  Freddie schraapte zijn keel. ‘Mrs. Jenkins heeft iets ingenomen, laudanum, geloof ik… Als ze het tegen ons gezegd had, dan hadden we vast wel iets kunnen regelen. Het had niet voor het gerecht hoeven komen. Ze liet een brief achter waar het allemaal in stond.’


  Rosalyn knikte. ‘Haar geweten zal wel opgespeeld hebben. Ze had zeker ontdekt dat Bernard degene was die Helen Renshaw verkracht had, hè? Roderick lokte Helen in zijn koets, maar het was zijn broer die haar zo onteerde dat ze tot zelfmoord gedreven werd. Damian kende destijds niet het hele verhaal. Hij ging achter Roderick aan en doodde hem in een duel… maar het was Bernard Harrington die die dag gedood had moeten worden. Dat heeft Damian jarenlang gekweld. Zijn vader had het op een of andere manier ontdekt, maar het was niet algemeen bekend.’


  ‘Je lijkt het hele verhaal al te kennen,’ zei Freddie, een beetje ontstemd.


  ‘Ik had het me toen moeten realiseren. Mrs. Jenkins hoorde dat ik Bernard Harrington ervan beschuldigde dat hij de echte moordenaar van zijn broer was,’ zei Rosalyn. ‘Toen hij me in de tuin aanviel, stond ze bij het raam op de overloop en hoorde alles.’


  ‘Ja, dat is zo ongeveer alles,’ zei Freddie, ‘maar er was nog iets. Bernard had iets in haar poeders gedaan zodat ze ziek werd. Hij hoopte haar geld te erven en om dat in handen te krijgen, was hij bereid haar dood te bespoedigen.’


  ‘Heeft hij haar vergiftigd?’ Rosalyn staarde hem geschokt aan. ‘En zij wist dat. Natuurlijk, ze wist dat hij met haar poeders geknoeid had, nadat de dokter ze meegenomen had… en toen ze de waarheid over haar jongere broer hoorde…’


  ‘Hij was de enige persoon van wie ze ooit heeft gehouden,’ zei Beatrice, terwijl ze rechtop ging zitten. ‘Ze heeft een van je vaders pistolen gepakt, Rosalyn, en ze is achter hem aangegaan. Ze schoot hem met opzet dood… Dat staat heel duidelijk in haar brief.’


  ‘O, die arme vrouw,’ riep Rosalyn uit. Ze had al zo’n gevoel gehad dat er iets mis was, die middag toen ze op Mrs. Jenkins’ deur had geklopt. Ze had vermoed dat Mrs. Jenkins alles gehoord had. ‘Ze moet radeloos geweest zijn om zoiets verschrikkelijks te doen!’


  ‘Ze zei in haar brief dat ze, nu ik getrouwd was, niets meer had om voor te leven,’ zei Beatrice. ‘Ze heeft alles aan mij nagelaten, behalve de brief waarin ze haar misdaad opbiecht. Ze zei dat jij daarmee mag doen wat je wilt. We zijn gekomen om de brief te brengen.’


  ‘En ik om mijn verontschuldigingen aan te bieden,’ zei Freddie. ‘Verdorie, Ros! Als je de hele tijd al wist wie Harrington vermoord had, waarom zei je dan niets?’


  ‘Omdat ik er niet helemaal zeker van kon zijn,’ antwoordde ze. ‘Bovendien deed het er niet zoveel toe… tenminste, dat dacht ik toen. Niemand kon wat dan ook bewijzen. Ik wilde niet nog meer moeilijkheden veroorzaken. Bovendien –’


  ‘Rosalyn hield zoveel van me dat het haar niet uitmaakte wat de mensen van haar zouden denken,’ zei Damian vanuit de deuropening. ‘Mijn vrouw is uit beter hout gesneden dan wij allemaal, Freddie.’


  Freddies nek werd knalrood, en na enig gehakkel bood hij Damian zijn excuses aan. ‘Ik ben een stomme idioot geweest,’ zei hij. ‘Ik was woedend omdat Rosalyn mij beschuldigde, en ik dacht écht dat jij het gedaan kon hebben. Als ik Harrington was tegengekomen nadat ik had gehoord wat hij bij haar probeerde te doen, had ik hem misschien wel in elkaar geslagen. Misschien had ik hem zelfs vermoord.’


  ‘O, Freddie…’ Beatrice stond op, ging naar hem toe om hem een kus op zijn wang te geven en keek toen Damian aan. ‘Ik hoop dat u het hem wilt vergeven, Lord Marlowe, want ik mis Rosalyn zo.’


  ‘Dan zou ik een onmens zijn om nog langer tegen hem te wrokken, denk je ook je niet, Beatrice? Rosalyn heeft jullie natuurlijk al vergeven, en dan kan ik niet achterblijven.’ Hij strompelde naar de plaats waar zijn vrouw zat en ging een beetje onbeholpen naast haar zitten.


  ‘Zou je wel opstaan?’ vroeg Rosalyn die bezorgd naar hem keek. ‘Je been doet zo te zien nog pijn.’


  ‘Het is maar een schrammetje,’ mompelde hij, met een ondeugende glans in zijn ogen. Haar hart klopte in haar keel toen ze zijn glimlach zag. Damian was er weer, alle donkere wolken om hem heen waren weg.


  ‘Heb je een ongelukje gehad?’ vroeg Freddie.


  ‘Ja, dat zou je kunnen zeggen,’ mompelde Damian met een blik naar Rosalyn. Hij ontdekte de grote mand met bloemen. Er verscheen een spottend lachje op zijn gezicht. ‘Zijn die van een bewonderaar?’


  ‘Van een voormalig bewonderaar, als verontschuldiging voor zijn gedrag.’


  Hij knikte. ‘Ja, dat dacht ik al.’


  ‘Damian?’ Rosalyn keek hem aan, maar de gekwelde blik van de laatste dagen was verdwenen. Ze kon zien dat hij het cadeau van de comte amusant vond. Er ging een gevoel van opluchting door haar heen; dit was de man van wie ze hield en met wie ze haar leven wilde delen. ‘Ik denk dat ik ze maar houd.’


  ‘Ja, natuurlijk. Waarom niet?’ Hij keek naar Freddie, die nog steeds stond te wachten. ‘Waarom ga je niet zitten, Freddie? Wil je thee? Of heb je misschien liever een goed glas van de bourgogne die ik pas ontdekt heb? Als je wilt, mag je er wel een paar kisten van meenemen.’ Hij stond op. ‘Zullen we de dames even laten praten… dan kunnen wij samen in mijn studeerkamer een paar dingen regelen.’


  ‘Regelen…’ Freddie keek een beetje verschrikt, maar toen herinnerde hij zich de papieren die hij bij zijn zus achtergelaten had. ‘O, zaken, bedoel je? Ik heb Ros wat papieren gegeven, maar ik veronderstel dat ze die nog niet getekend heeft. Ze heeft nooit veel interesse in dat soort zaken gehad.’


  Rosalyn keek toe hoe Damian weg strompelde, samen met haar broer, en wendde zich toen weer tot Beatrice.


  Die gaf haar een kus op haar wang. ‘Ik was zo boos op Freddie die avond van die voorstelling. We kregen er ruzie over en toen is hij kwaad weggelopen.’


  ‘Hij kwam bij mij langs en hij was in een heel slechte bui. Ik wist niet dat hij met jou ruzie had gemaakt.’


  ‘Deed hij vervelend tegen jou?’


  ‘Hij gedroeg zich egoïstisch, zoals hij soms wel eens doet,’ antwoordde Rosalyn voorzichtig. ‘Misschien heb je dat nog niet gemerkt, maar…’


  ‘O, ik ken Freddies gebreken,’ zei Beatrice. ‘Denk maar niet dat hij bij geen kwaad kan doen. Hij is verwend, Rosalyn, maar hij moet leren vaker rekening te houden met de gevoelens van andere mensen.’


  Rosalyn moest inwendig lachen. Haar schoonzus verraste haar! Freddie zou in de toekomst niet zo vaak meer zijn zin krijgen.


  ‘Het spijt me dat jullie ruzie over mij kregen,’ zei Rosalyn, ‘maar ik ben blij dat je hem overgehaald hebt ons te bezoeken. Het is veel fijner weer vrienden te zijn.’


  ‘Toen hij eenmaal de brief van mijn tante gelezen had, hoefde ik hem eigenlijk niet meer over te halen,’ zei Beatrice. ‘Dat was zo verdrietig. Als ik geweten had wat ze dacht, had ik misschien nog iets kunnen doen om te voorkomen dat ze zelfmoord zou plegen. Ik weet dat ze heel onaardig kon zijn, maar ik denk dat ze een heel ongelukkig leven heeft gehad.’


  ‘Ja, dat denk ik ook, en ze zal zeker spijt van haar daad hebben gehad,’ zei Rosalyn. ‘Ze was bedroefd en boos toen ze papa’s pistool pakte. Bernard zei een paar wrede dingen die ze niet verdragen kon. Wat ze deed was verkeerd, maar onder deze omstandigheden was het te begrijpen.’


  ‘Ik vond het niet zo verkeerd wat ze deed, Rosalyn,’ bekende Beatrice met een blos op haar wangen. ‘Het was een akelige man. Ik was bang van hem, en ik ben blij dat ik hem nooit meer hoef te zien.’


  ‘Het is een heel onplezierige geschiedenis geweest, maar ik denk dat we dit zo vlug mogelijk moeten vergeten en ons op de toekomst moeten richten. Wat vond je eigenlijk van Parijs, Beatrice?’


  


  Rosalyn was die avond bezig haar haar te borstelen toen Damian binnenkwam.


  ‘Ben je moe?’ vroeg hij. ‘Het is voor jou een lange dag geweest, liefste.’


  ‘Het gaat heel goed met mij,’ zei ze terwijl ze haar armen voor hem opende. ‘Ik weet dat ik gisteren flauwgevallen ben, maar…’


  ‘Twee keer,’ hielp hij haar herinneren. ‘Je moet goed voor jezelf zorgen, Rosalyn. Ik wil je gezondheid, of die van ons kind, niet in gevaar brengen.’


  Ze hief haar gezicht naar hem op voor een kus. ‘Het was gisteren heel warm en daar had ik last van. Vandaag was het veel koeler. Bovendien heb ik bijna de hele dag met Beatrice kunnen zitten praten.’


  Damian kuste haar, liet haar toen los en ging op de rand van het bed zitten om naar haar te kijken.


  ‘Het was een verrassing Freddie en Beatrice hier te vinden,’ zei hij. ‘Jij wist ook niet dat ze zouden komen, hè? Ik had gisteravond een paar brieven voor je naar boven laten brengen. Had je ze niet gelezen?’


  ‘Ik had er geen zin in,’ zei ze, ‘en daarna ben ik het vergeten.’


  ‘Dat is niet zo vreemd, als je bedenkt wat er daarna is gebeurd,’ zei Damian met een frons op zijn voorhoofd.


  ‘Het was me het avondje wel,’ zei ze met een lachend gezicht. ‘Eerst kwam Rajib om aan te kondigen dat hij samen met Nessa naar India terugging, en toen kwam jij bebloed binnenvallen.’


  ‘Als ik geweten had dat je daar lag, had ik je niet gestoord.’


  ‘Ik ben blij dat je het wel gedaan hebt, liefste.’ Ze keek hem bezorgd aan. ‘Is je been echt al bijna beter?’


  ‘Een stuk beter. Het is maar een schram, Rosalyn,’ zei Damian, haar peinzend aankijkend. ‘Ik heb zitten denken. Wil je bij je familie zijn? Nu Mrs. Jenkins opgebiecht heeft dat ze haar broer heeft vermoord, kunnen we naar Engeland teruggaan zonder bang te zijn voor een schandaal. We zullen misschien niet door iedereen welkom worden geheten, maar we maken vast snel nieuwe vrienden.’


  Rosalyn legde haar borstel neer en liep naar hem toe.


  Haar geur maakte al zijn zintuigen wakker en plotseling verlangde hij hevig naar haar.


  ‘Ik geef niets om dat soort beleefde omgang met mensen,’ zei ze.


  Ze stond voor hem terwijl hij op de rand van het bed zat. Hij legde zijn handen op haar heupen en keek haar aan.


  ‘Wil je nog steeds terug naar Engeland?’ vroeg ze.


  ‘Nu ik niets meer hoef te bewijzen, hoef ik er niet meer heen,’ zei hij terwijl hij haar op zijn schoot trok. ‘Jij mag kiezen, liefste. Terug naar Engeland, of naar Spanje zoals we van plan waren…’


  ‘Dat zoeken we morgen wel uit,’ fluisterde ze, terwijl ze hem in zijn hals kuste. Daarna onderzocht ze met haar tong plagend zijn oorlelletje, zodat een koortsachtig verlangen in hem opsteeg.


  ‘Heb je veel last van je been, Damian?’


  Hij gniffelde toen hij begreep waar ze op doelde, legde haar toen achterover op het bed, boog zich over haar heen en begon haar zo teder te zoenen en te liefkozen dat ze het gevoel had dat ze smolt van genot.


  ‘Niet zoveel last dat ik niet kan vrijen met mijn vrouw,’ mompelde hij schor. ‘Je bent zo mooi… zo eindeloos mooi…’


  Rosalyn gaf zich helemaal over aan hun liefdesspel, dat tederder en heerlijker was dan ooit tevoren. Hun lichamen pasten volmaakt bij elkaar en ze bewogen zich in een langzaam ritme dat hen allebei geleidelijk aan tot een bevredigend hoogtepunt bracht.


  Een hele tijd daarna lag Rosalyn met haar hoofd op zijn schouder en mijmerde over hun toekomst. Ze wist nog niet zeker hoe die er uit zou zien, maar wel dat het een geweldige toekomst zou worden.
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